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Cmammio npucesiueHo JiHSBICMUYHOMY pO32140y HAKIeUOK 3  PI3HOMOSHUMU
8epOANLHUMU NO3HAYEHHAMU, YIIeCNPAMOBAHO HAHECEeHUX HA PIi3HI OLISAHKU A8mMoMoO0inie
0151 iXHbO2O BUOINEHHS ceped THUWUX MPAHCnOpmHUX 3acooie. Cmikepu Ha asmomooini €
CBOEPIOHUM OUZAUHEPCOKUM PIUEHHAM @QI3UYHUX ma OPUOUYHUX 0Ci6 3pobumu 1020
HenosmopHum ma opucinarvhum. Knacugbikayiro cmikepie 30ilicHeHO 3 Ypaxy8aHHAM
KiHYegoi 2n00anbHOi  npazmamuyHoi Memu aopecanmis maxkux KOMYHIKAMUBHUX
noBI0OMIEeHb COYIAIbHOMY C8IMOBI. BGUKOHAHHS 3AKOHY, NPOCYSBAHHSA MO6apy Hu/ma
nociayau, iibHe camosupadcents. Bionogiono, ix mooicna gionecmu 00 ghopmanvHux, abo
ogiyivinux, ma HegopmarvHux abo OexkopamusHux, munie cmikepis. Ilpeocmasneni
8epOaNbHI NO3HAYEHHS € NPAMUM CHOHYKAHHAM aopecama 6CMyNumu 6 KOHMAKm 3
HAONUCOM, 3P0OSEHUM A0pecaHmom, ma peazysamu (Oymamu, 6iouysamu, Oisimu) nesHuUM
yunom. Takum YUHOM CMEOPIOEMbCA We 00UH (PpacMeHm emHIYH020 KOMYHIKAMUBHO2O0
npocmopy YKpaincovkoi cnitbHomu. ¥ pobomi npedcmagneno, wo AKUW0 UKOHAHHS 3AKOHY
nepeobauac BUKOPUCMAHHA CMAHOAPMU308AHUX HAKAEUOK, MO pPeKIaMy8aHHs Mmda
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CAMOBUPAdICEHHSL BIOPI3HAEMbCA OLIbUI-MEHUL BLILHOIK NIH2BANLHOIO MEOpUICcmIo. AKuo
NpOCY6aHHsA NPOOYKMY YU NOCAYeU MAE HA Memi 3a00801€HHs COYIANbHUX Nnomped
BUMNCUBAHHSA,  (PIHAHCOB020  YCNIXY, CAMOCMBEPONCEHHA MOWo, Mo HeoOXiOHicmb
0eKoOpamueHo20 6epOAIbHO20 NO3HAYEHHS a8mo 3YMOGIEeHA HAAGHUMU nompedamu
CaMOBUPADICEHHS, NOB8AU, HANEHCHOCMI 00 NneeHoi cninbHomu mowjo. Bepbanvhi
NO3HAYEHHA € HOMIHAMUBHUMU (C108A, abpesiamypu, CKOPOUEHHS) Ma KOMYHIKAMUSHUMU
(cnosocnonyyenHs, peduenHs, HeGeludKi MmeKCcmu) 3HaKamu 2epMaAHCbKOI0, Cl08 SIHCbKUMU
MOBAMU MA JIAMUHOIO, KL OMPUMYIOMb PIZHOKOILOPOBY, PISHOWPUGDMOBY, PIZHOPOIMIPHY
eKCIIIKayilo Ha Ky308i 4u cKkii aemomobina. Tax cmeopioemvcs niocuieHHs 0CHOBHO20
KOMYHIKAMUBHO20 CUSHATLY — [0€i, HaBIWo CMEOpro8ascs motl Yu iHuwui cmikep. Y niowuri
APAzMamuKy QUAGIEHI THMeHYil, CNUCOK AKUX OaleKo He € Kinyeeum, peanizyiouu FEeo-
CNpAMOBaHicmb THOUBIOI8, (AKMUYHO PO3KPUBAIOMb PI3HI CMOPOHU IXHIX ocobucmocmell,
adoice 00U uepe3 BIONOGIOHI HAKIEUKU BUCTOBTIOIMb CB0E CMABIEHH 00 0Oe3niui
@pacmenmie yvoco bacamocpannozo ceimy. OOHUMU 3 207I06HUX THMEHYIU € BUPANCEHHS
€020 He2amueHo20 CmagieHHs 00 6ilHu, 110006 0o bamvkiswunu ma b6avenHns Yxpainu 6
€sponi.

Knmwuoei cnosa: cmikep, KOMYHIKaQYIs, npazmamuxa, iHMeHYis, J1IH260KPeamueHa
OIsLIbHICMb, HOMIHAYIS, MEKCM.

Borysov O. 0., Vasylieva O. G. Multilingual car stickers with text: linguopragmatic
and legal perspectives

The paper presents a linguistic analysis of stickers with verbal signs, purposefully
applied to different parts of cars to distinguish them from other vehicles. Stickers on a car
are a design solution by individuals and legal entities to make it unique and original. The
stickers were classified based on the global pragmatic goals of the addressees of such
communicative messages to the social world: compliance with the law, promotion of goods
and/or services, and personal free expression. Accordingly, they can be classified as
formal, or official, informal, or decorative types of stickers. The verbal signs are a direct
incentive for the addressee to come into contact with the inscription made by the addressee
and react (think, feel, act) in a certain way. In this way, one more fragment of the ethnic
communicative space of Ukrainian society is created. The paper shows that while
compliance with the law involves the use of standardised stickers, advertising and self-
expression are characterised by more or less free linguistic creativity. If the promotion of a
product or service is aimed at satisfying social needs for the sake of survival, financial
success, self-affirmation, etc., the need for decorative verbal markings of a car is due to
the existing needs for self-expression, respect, belonging to a certain community, etc.
Verbal labels are nominative (words, abbreviations, shortenings) and communicative
(phrases, sentences, small texts) signs in Germanic, Slavic and Latin, displayed in different
colours, fonts and sizes on the car glass or body. In this way, the main communicative
signal is reinforced, namely the idea of why this or that sticker was created. In terms of
pragmatics, the identified intentions (the list of which is far from being exhaustive),
realising the Ego of individuals, actually reveal different aspects of their personalities —
people express their attitude to many fragments of this multifaceted world through the
corresponding stickers. One of the main intentions is to express their negative attitude to
the war, love for their Motherland, and the vision of Ukraine in Europe.

Keywords: sticker, communication, pragmatics, intention, linguistic creative activity,
nomination, text.

Beryn. Mu sxuBemMo B ocMuUcIeHOMY CBiTI. OCMUCIEHUN 03HAYa€ CYKYIHICTh

MEHTaJbHO 310paHUX BOEIWHO Ta TMIOEJAHAHWX TIEBHUMHU BiIHOIICHHSMU
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¢bparmenTiB peanbHOCTI. BoHM BimoOpakaioTh mofii, (EHOMEHH, MNPEAMETH,
BITHOCHHHM, TPOIECH TOIIO Ta 3a3BWYail MO3HAYEHI HOMIHATUBHUMH OJMHUIISIMU
Ti€l YU 1HIIOT MOBH — il MOBHOIO KaPTHHOIO CBITY.

3HaKU MOXKYTh 00’ €IHYBaTUCS BCEPEANHI MOBHOTO MPOCTOPY B YIrPYyHOBaHHS
3a  piBHUMH  KpuTepisimu. Hampuknan, skmo  OepeTbcs 0  yBaru
EKCTPAJIHIBAIbHUNA YMHHHUK, TO KOHCTAaTyeMO (YHKI[IOHYBAaHHS TaKHUX MAaCHBIB
JEKCUKH, SK AaHTPOINOHIMIKOH, €MOTHUKOH, TOIOHIMIKOH (3 TOJAJIBIIO0
auQepeHLianiel0 Ha OWKOHIMH, TIAPOHIMH, OPOHIMH, JPOMOHIMH, €pPrOHIMHU
To110), eTHOHIMIKOH To110 (benenko, c. 7; Bo3na, ¢. 55). Mo)kxHa Ha3BaTh i MEHIII
YHUCIIEHH] TPyNU Ha KIITaJAT XPOHOHIMIB (Ha3B BIJIpPI3KIB 4acy), TEOHIMIB (Ha3B
00xecTB), 17€OHIMIB (Ha3B OO’€KTIB JIyXOBHOI KYJIbTYpH), XpE€MaTOHIMIB (Ha3B
00’€KTIB MaTepiaibHOT KyJIbTypH), CYBEPEHOHIMIB (Ha3B JAepxkaB, ACpPKaBHHUX
ytBOopeHb) Tomo (CnaBoBa & Bo3sna, c.123). ¥V Takux HOMIHAIlSAX, HaA HaIll
MOTJISAN, SIKHAMSACKpaBile BIIOWBAETHCS BCSA MEHTAIBHICTh HAPOAY: WOTO
ieosoris, ¢gimocodis, pemiris, Hayka sk (GOPMU CYCHIIBHOI CBIJIOMOCTI, a TaKOXK
Horo couianbHUil, MOJITHYHUN, E€KOHOMIYHUN YyCTpid TOIIO, 1 TaKUM YHHOM
CTBOPIOETHCSI HEMOBTOPHA €THOKYJIbTYpHA MOBHA KapTHHA CBITY.

BinmoBigHi HOMIHAIIi aKTUBHO pENpOAYKYIOTbCA B MOOYTOBOMY YU
IHCTUTYIIOHAILBHOMY JIMUCKYpCax, OyJly4Hd IHTENEKTyalbHUM, CHIMKJIONEeIUYHUM
HaZ0aHHSAM IHIUBIAIB, a00 B "mMacMBHOMY peXuMi" (YHKIIIOHYIOUH SIK YaCTHHU
cTaTel CJIOBHHUKIB, JOBIJHUKIB, CTOPIHOK MOHOTpadii, 1ICTOpUUYHUX (JIITOMHUCHHX)
JDKEpeN TOIIO, SIKI YeKaloTh Ha CBOIO pealli3allil0 B TOMY YH IHIIOMY Pi3HOBHII
auckypey. Taki 3HaKM TakoK OQOPMIIIOIOTH COLAJIbHHUIA MPOCTIP HABKOJIO HAC.
Bizbmemo, sik THIOBHI TIPUKIIA, €proHiMU, a00 Ha3BU IIJIOBUX 00’ €qHAHB JIIO/IEH
(HayKOBHMX, HaBUaJbHUX 3aKJIa/iB, TOIIO), KOMEPLIHHUX MiANPUEMCTB (dipM,
0aHKiB, MarasuHiB), 00’€KTIB KyJIbTypu (KIHOTeaTpiB, NapkiB, KiIyOiB,
po3BakanpHUX 1eHTpiB) Tomo (Jletroua, 2019, c. 233). Ixus ocHoBHa Mera —
MOBIAOMJISITH Ta CKEPOBYBATH, aJkKe OyAb-sIKUI 3HAK, SIK BIIOMO, 3HaXOJUTHCS Ha
NEePETUHI CEMaHTUKH, CUHTaKcUCy Ta nparMatuku (bynistoa, 2000).

[H1IE yrpyNOBaHHA 3HAKIB, SIKE CYNPOBOIXKY€E HAIllE MMOBCAKIECHHE KHUTTS, 32
3MICTOM € OLIBIIMM MAacUBOM, aJKE 3a TEMAaTUYHUM MPUHIIMIIOM MOKE BKIIIOYATU
yCl BUIIE 3a3HA4Y€Hl TPyNH JIEKCUKH, MPU LOMY Kiacu@ikalls ampiopi HE Mae
3aMKHYTHX MeX. VIeTbcs Npo 3MiCT 3HAKiB, NpPEICTABICHMX HA TaOIMUKax
IMEHHUX peecTpaliiiHux aBTOMOOITbHMX HOMepiB. PosBiaku (bopucos, 2024;
bopucos & Bacuibera, 2024) Oynu npucBsSYeHI CEMAHTUYHOMY Ta KOTHITUBHOMY
BHUBUYCHHIO TaKUX 1HJMBITyaJbHUX aBTOHOMEPIB, 5Kl 11I€HTU(IKYIOTh TPAHCIIOPTHI
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3aco0u (T/3) Ta iXHIX BOJOJApiB Ha JOpOrax, y HAIIOMYy BHUNAAKY, YKpaiHU.
Homepa tumy BEVER, KING, K7707K, LIE3AP, 777XD, GRANO, AVOCADO,
PREPOD, XIIIIX ato FCDC € npoaykroM HEMOBTOPHOI JIHIBOCEMIOTHYHOI
TISTTBHOCTI 1HAMBIIB, SKI TAKUMH MAapKyBaHHSIMHU aBTO HAMAaralOThCS BUIUIATHCS
cepe]l IHIIMX OCI0 Ta BCTYNUTH B KOMYHIKATMBHUM KOHTAKT 13 HABKOJIUIIHIM
CBITOM, JeMOHCTpytouu cBoe "S". OpHuM 13 pe3ynbTaTiB Takoi MacoBOl
(KOJIEKTUBHO1) JIIHIBOKPEATHBHOI [ISVIBHOCTI, HAa Hall MOV, € CTBOPEHHS
OKpeMOi CyOKyJIbTYypH, IO SKOI CBIJIOMO YM HECBIZIOMO BiTHOCSTH ceOe Bojoaapi
takux T/3. OAHaK, € ¥ 1HIIMH crmoci0 camMoIpe3eHTallll BIaCHUKA aBTO — HAHECEHHS
Ha Ky30B, CKJIO, Oammepu TOINO HAaKIeloK, $AKI PENpe3eHTYIOTh 1KOHIYHI,
IHJEKCalbHl 3HAKW Ta 3HAKU-CUMBOIM. Y (OKyCi HAIoro IOCHIKEHHS €
HAKJICWKN BUKIIOYHO 3 TEKCTOBOKO CKJIQJ0BOIO (TOOTO 3HAKU-CUMBOJHM a00 iXHE
MOETHAHHS B MEXax JCSIKUX CHHTAaKCUYHUX CTPYKTYp), IPEJCTaBICHI Ha OopTax,
3aJHPOMY CKJIi, OarakHuky abo 3agHboMy Oamriiepi JIETKOBOTO aBTOMOOLIS 4Yu
MIKpOaBTOOYyCa.

Metonoaorisa nocaimkednsi. Mema poOOTH PO3KPUBAETHCS B KOTHITUBHO-
JTUCKYpPCUBHOMY pO3TJISI/Ii 3HAKiB-CHMBOJIIB, HAHECEHUX Ha 3a/JIHI0 YaCTUHY T/3.
daxkTHuHUN MaTepianl MpPEeACTaBICHUM Ha IMIHUPOKHM 3aran  yKpaiHCHbKUMHU
aBTOBJIACHUKaMU Ta OyB 3adikCOBaHWN paHAOMHO Ha JOpOrax Hamioi Jep)KaBU
(PKurommupcbka, Binnunpeka, 3akapnartchka, I[Bano-®dpankiBcbka, KuiBchka,
JIeBiBCchbKa, TepHomuibebka, XMenpHUIIBKA Ta YUepHiriBchbka 00JacTi, 30KpeMa y
BIJIMOBITHUX OOJIACHUX IEHTPAX Ta B CTONHII YKpaiHH) y TIEPioJ] )KOBTCHb-CIUY€Hb
2023-2025 pokiB. Bonun Hanexanu sk (Gpi3MUHUM, TaK 1 MPUBATHUM HOPUIUYHUM
oco0aM, HelepKaBHUM CITy:kOaM, opraHizarisiM a00 ycTaHOBaMm. Y TOCIIKEHHI
OyJau BHUKOPHUCTaHI TaKi Memoou O0CNiOxCeHHs, K. CIIOCTePEKEHHs, aHali3,
CIIBCTABJICHHS, CEMIOTUYHHWI, KOHTEKCTHHWH, IHTEPIPETATUBHUMN, OIMCOBUH,
JICKCUKO-CEMaHTUYHHM, KOTHITUBHHIA, TAKCOHOMIYHHUM, a TaKOX AMCKYpC-aHali3.
AxmyanvHicms TOCTIKEHHS TIKPECTIOETHCS THUM, IO BOHO OyJIO TPOBENEHO B
IJIOMMHI  0araThbOX IHIIMX PO3BIAOK, HAIIGHUMX HA BUKPUTTS MIAIPYHTS,
0co0IMBOCTEH Tepediry Ta KIHIIEBUX pe3yJIbTaTiB 1HAUBIAYaIbHOI Ta KOJIEKTUBHOI
KOMYHIKaTUBHOT AiSIbHOCTI. Hoeuzna CTyIli BU3HAYAETHCA THUM, IO PO3TIIS
3HaKIB-CUMBOJIiB, 300pa)KEHUX Ha HaKjIeKax, Kl HiJIecnpsIMOBaHO OylIu HAHECEH1
Ha T/3 iXHIMH BJIACHUKAMH, Kpi3b MPU3MYy JIHTBOCEMIOTHYHOTO, KOTHITUBHO-
KOMYHIKQTUBHOTO,  JIIHTBOMPABHUYOTO  Ta  COLIOKYJBTYPHOTO  MIJIXOJIB
MPOTIOHYETHCS Yy BITYM3HSAHIN JITHTBICTHUII BEPIIIE.
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PesyabTaTtH gociimkeHHss Ta o0rosopeHHsi. Ham yac — wme wac
camoBHpaxeHHs. [HcTarpam, ¢eicOyk, TaTy, kpacusi Tene(oHHI HOMEpH, IMEHH1
HOMEpHI 3HaK{d TOIIO € LbOMY MIiATBEpKEHHAM. JItoau XOo4yTh BUIUIATHCA U
IIYKalOTh CBOiX NPUXWIBHUKIB, pEali3yloud LTy HHU3KY COLIaJbHUX MOTPeEO,
HaAMpUKIIaJ, CaMOCTBEPKCHHs, camopeani3allis, HaJeXHICTh A0 IMEBHOI TIpyIH,
HaBITh, JOCATHEHHS (PIHAHCOBOTO yCmixXy Tomo. [[uM 30Kkpema oOTpyHTOBYEThCA,
sk nependauveHo y po3siaini (bopucos & Bacunwesa, 2024), Bubip BosogapsaMu T/3
IMEHHMX HOMEPHHX 3HAaKiB JUIsl CBOiX aBTOMOOLTIB. OpHaK, mpe3eHTauis T/3 Ha
IIbOMY HE 3yMUHAETHCSA. B yKpaiHChKOMY CYCIUIBCTBI aKTUBHO HaOupae 00epTiB
1HITIA TEHJCHI(IS — BUKOPHUCTAHHS HAKIEHOK 13 300pakKeHHSIMHU TOTO YW IHIIIOTO
CTyNEHS CHUMBOJIYHOCTI, a00 BepOaJbHUMHU TIO3HAYCHHSAMHU, abo0 IXHIM
MOETHAHHAM Yy MeEKax OJHI€l 4 AeKUIbKOX rpadiyHux mnpeseHrtauid. Hakmeriku,
abo cmikepu, MOXYTh PO3TAIlIOBYBATUCS HA Oy/b-sIKMX YaCTHUHAX T/3 3QJICKHO BIJl
1HAMBIAYaTbHUX MpedepeHii. 3po3yMiso, o HeOaKaHUM € Take IXHE HAaHECEHHS
Ha mepeaHe abo OOKOBE CKJIO, 00 116 MOXE€ MPHU3BECTH JI0 aBapiliHOI CUTYyaIlii:
srinHo 3 m. 31.4.7 IlpaBun gopoxusoro pyxy (IIJIP), 3aboponserscs
BCTAHOBJIFOBATH '"Ha CKJIO JOJATKOBI mpeameTu" a00 HAHOCUTH "TOKPUTTS, SKI
O00OMEXYIOTh OIJISIOBICTH 3 MICI BOAIS, 1 MOTIpIIyIOTH #oro mpo3opicts” (I1/P,
2025). Tak camo y crarti 18, m. 2. 3akony Ykpainu "Ilpo pexmamy" ("3akon
VYxpainu", 1996), "po3MmilieHHs] peKjIamMH Ha TPAHCHOPTI MOBHUHHO BiAMOBIAATH
BUMOTram O€3MeKH Ta MpaBuJil JOPOKHBOTO Pyxy".

Hanecenns Hakjeiiku Ha MallMHY € CBOEPIIHUM AU3ANHEPCHKUM PILICHHIM
3poOUTH 1i HEMOBTOPHOIO H opuriHaimbHOW. Lle pimenHs Moxe OyTH 3HAYHO
JeIlIeBIlIe 32 IMEHHUH HOMEpPHUH 3HaK, KUl KolTye Habarato aopoxue. Kpim
TOr0, IXHE BUKOPUCTAaHHS He notpelye 3BepHeHHs 10 MBC Ykpainu. IcHye Hu3ka
MPOCTUX 3a00POH, K1 CTOCYIOThCS HAKJIEHOK B IIJIOMY, HaM K€ I[1KaBa JIUILEe OJHa
3 HUX: "Y TEKCTI Ha HaJllKax HEMPUITYCTUMI HEIEH3YpHI cjioBa 1 ¢pa3u Ta
nmpomaranga HacwibcTBa" (Auto24, 2025). IllompaBnma, neski BIACHUKK aBTO
HaMararThCs OOIATH 1110 3a00POHY.

CrocTepexeHHsl Jano 3MOTy BHUIUIUTH JBa TUIMU CTIKEpiB — ¢opMaibHi
(odimiitai) Ta HeDopMalbHI (eKkopaThBHI). TyT TaKOXK MOTPIOHO 3aHAYMTH, 1110 MU
[IJIECTIPSIMOBAHO HE Opaiy 0 yBard CTIKEPU 1HO3EMHHX AaBTO, 3aBE3CHUX B
Ykpainy.

Bukopuctanus oQiuiiHUX CTIKEpIB € OJAHMM 3 HalepeKTUBHIIIMX Ta
HaWJICIIEBIINX METOIB PO3IMOBCIO/KEHHS 1H(pOpMaIli ITpo TON YM IHIIMK TOBap
abo mocnyry. 3’sBujacs HaBITh HOBAa TEPMIHOJOTIYHA OJUHULS — OpeHOY8aHMs
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a6mo — HaHECEHHsA TpadIyHUX EJEMEHTIB, TaKuX SK JIOTOTHUIH, 300pa)kKeHHS,
cioranu abo KOHTaKTHa iHGoOpMallis, Ha TOBEPXHIO aBTOMOOLIS ISl PEKIaMHHUX
uuten (ITpomoexcmpec, 2025). Och SK NpencTaBiICHO TaKUW THUM pEKJIaMH Ha
omHOMY 13 caiTiB: "BoHa nuHamiuHa Ta TOMITHa Ha MICBKHX BYJHIISX, IIOBHHUX
CYIIIILHO PYTUHHUX TpaHcnopTHUX 3aco0iB" (Lakor, 2025). ¥V pesynbrarti ¢ipmu,

KOMIaHii, opraHi3amii CnpusioTh 3HAYHOMY MIABHUILEHHIO BII3HABAaHOCTI OpeHIy,
OCKUIbKY TaKHM T/3 IEPETBOPIOETHCS Ha "pyxomuid 61160opa”, sskuit 6aunth 0e3miy
NOTEHUIWHUX CHOXKMBAYIB MiJ 4Yac HOro mMepeMilleHHs Ha MICBKHX JOpOorax 4u
Mmarictpansax (Aptaait, 2025; ITIpomoekcmpec, 2025). 3a crarrero 18, m. 1. 3akony
VYkpainu "[Ipo pexnamy" ("3akon VYkpainu", 1996) "po3smilieHHs pekjIamMH Ha
TPAHCHOPTI TOTOJKYETHCS JIMILIE 3 BJIACHUKaMH OO'€KTIB TpaHCHOpTy abo
YIOBHOBRXEHUMH HUMH oOpraHamu (ocobamu)". Y BUNAAKy BUKOPHUCTAHHS
JIEKOPAaTUBHUX CTIKEPIB BJIACHUK aBTO CaMOCTIMHO 3aMOBJIIE B JesKiil dipMi
JEKOPAaTUBHUMN CTIKEp 3 TUM YU IHIIUM 300paKEHHAM Ta MOXKJIMBUM CIIOBECHUM
CYNPOBOAOM, MEBHOTO KOJIbOPY YK KOJHOPIB, MPUKPAIIAIOYH aBTOMOO1Ib Ha CBIU
cmak. B 00ox Bumagkax OTpUMaHHS 1HIIMX J03BOJIB YW MOTOJKEHb HE MOTPIOHO
(FOpuanunuii 1oBiTHUK OHJakH, 2025), 10 TaKOX CIPHUSE CTPIMKOMY 3POCTAHHIO
pPEKJIaMHHX JIOTOTHUIIIB, 30KpeMa 31 CIOBECHUMH 3HAKaMH Ha JOporax Y KpaiHu.

Hannucu Ha Hakiaedkax 3A1MCHIOIOTHCS KUPWIHIEID Ta JaTHHKORO. Xoua
cratTs 2, nyHKT 5 3akoHy Ykpainu "IIpo pexinamy" ("3akon VYkpainu", 1996)
TOBOPUTH TIPO Te, IO "pekiama 3AIHCHIOEThCS JIEP)KaBHOK MOBOK", TOpsa 3
YKpaiHChKOIO MOBOIO (Hamsowcni cmeni; Anmexa "l1ooopoowcnux”), Oyio BUSBIECHO
W Hanmucu aHrmdiiicekoro (Otis. Made to move you; ND Group), poCICbKOIO
MoBamu (Kusoii ucmounux; Hamsoicnvie nomoaxu), Himenskorw (Lada verspricht
nicht. Lada garantiert), natunoro (Fiat lux et lux fit, Memento mori). @ikcyemo i
MIKC MOB, a00 HAJANWCU KUPWIHUIEIO Ta JAaTUHKOW: Meest. Mos nowma; Rehau.
Oxna/0sepu/oicantozu; Prol00 cmpaxyeauns). Te came CTOCYETbCS CTIKEpIB
HedopMabHOTO 3MicTy (Big Boss; Buumamenvno! /lemu 6 mawune).

CTpyKTYypHO 3HAKM TMOJUISIOTBCS HAa HOMIHATUBHI Ta KOMYHIKATHBHI
OJIMHHIII:

— cnoBa (Lowarance; Much, Monde; Rosava);

— cnoBocnionyueHHs: ([enoma Medical;, Scuderia Italia; Timac Agro,
Chernihiv Custom garage), BKIIOYalO4M abpeBiaTypu Ta CKOPOUYEHHS OJUHHIIb
06ox TtuniB (/I/ (munosaHa pe3una)); UA; ATJI cepsic, SLP Audio;, LPG; PTM
Digital);
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— peuenns (Batboy on Board; Yepmnicie — micmo eepoii; OH SHIT, Xmo
mym?).

AKTHBHO (YHKLIOHYIOTh H Il TEKCTH, HANpHUKIaA, 3 MPELeACHTHOIO
CKJIaJIoBOW, Hema na ceimi Yxpainu, Hemae opyeozo /{ninpa abo ToW TBIp, SKUN
OyJ0 CTBOpPEHO SIK PEeaKilisi Ha peajbHI TpariyHi Mofii HeJaJIeKoro MUHYJIOTO Ta
cydacHocTi: [[{o6 nanu wupoxononi I {ninpo, i kpyui, Cmanu éam nonepex 2opia,
MOCKAJII IF*4l.

IumepmexcmyanvHicms 9ITKO TPOCIIIKOBYEThCS B PI3HUX IOBIIOMJICHHSIX:
Jlobpoeo eeuopa, mu 3 Yrpainu!; Oxo 3a oxo.

Kpim Toro, MoxxyTh BUKOPUCTOBYBATHUCA i apaOChKi U PH, pa30M 3 1HIITUMHU
rpaiYHIMH  CHMBOJIAaMH, B MeXaxX KOpOTKuxX (5./0; 4.5.0.) 4Yu BeIUKHX
KoMOiHaIi (Hanmpukiag, Homepu TenedoHiB, pa3oM 31 cioBamu: Bolt. Poboma &
maxci +38093864**%*), abo okpemi mudpu pazom 31 ciioBamu (Nel Renault).

[Ipu uboMy MOKHa CTBEPIXKYBATH, 110 CYKYIHICTh OKPEMHX, HEMOB I3aHUX
CUHTAKCUYHO, CJiB, HAHECEHUX Ha OJIHY HAaKJIEWKy UM THX, SIKI SIBJISIIOTH COOOIO
OKpeMi (MEHIII 3a PO3MIPOM) HaKJICHKH, SKi, HAPUKJIIAJ, XapaKTepU3yrTh Ty YU
HILY JiSUTBHICTh (ipMH, 10 HAJa€ MOCIYTd YU PEKJIaMye MEBHUIM MPOAYKT, TUM
HE MEHIII, CTBOPIOE 3B’ SI3HUM TEKCTOBUH (parMeHT (Hanpukiam, Pethouse. 36epsaue
wacmsa ab6o Muxkonais, Xapxis, Yepnicie, Mapiynonw, Kuig 3 Tpu3yooM mocepeauHi
— MiICTa-Tepoi, K1 BIICTOIOBAIM HAIlll 3aXUCHUKHU Ta JIIOJU B THITY).

TexniuHO cnOBa MOXYTh OGMOPMITIOBATHUCS BEIMKUMU YH MAJICHBKUMU
mitepamu  (ABTOMATIKC; Aipon. 3anuacmunu), 3BUYaHUM mIpudTOM
(Nightlife) un kypcuBom (subaru.club).

3 oAy cmuiicmuKky BIAMIYAEMO TEPEBaKaHHS HEUTPANbHOT JISKCUKH, TIPU
HpOMY (PIKCYEMO AaKTHBHE BXKMBAaHHSA JIEKCUKH 3HIDKEHOI TOHAJbHOCTI:
Lllollo/[euoxcy, 3asanu kabiny, 30Kkpema oOcueHHI oauHuii. OcTaHHl abo
TIPE3EHTYIOThCS B TepBiCHOMY (Byinsrapaomy) surnani (HE@YH IIACTATA.
OKPEMA TPAKTOPHA FPUI'AJ]A; Ilymun dondxcen c@oxnyms, A i30ue mam, oe
606Kku cpam(@ 6Oosnucs; Pycckuti oennviti xopabav nowen nax@u; Cnabkum
n@30a), abo sk rpadivni eBhemizmu (Ilymkap, 2013, c. 119) — espemizmu hopmu
(Kopuenaesa, 2019, c¢. 72), abo TouHile — ¢ponemuro-epaghiuni eepemizmu, sKi
3aMillyI0Th TaOyHoBaHE CJIOBO TaKUM YHMHOM, IO 1€ JJ03BOJSE PELHUIIEHTY
MIBUIIE YCTAaHOBUTH acolauli 31 cturmatu3oBaHuM NOHATTIM (KopHenaesa,
2019, c. 72-73) (Pycokiii 6ocHuuii kopabav nowen Hax*u, FH#CK The Fuel
Economy (Mimcyobici)).
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Axmo y Bumaaky 3 IMEHHMMH HOMEPHHMH 3HaKamMu (paKTUUHY
KOMYHIKaTHBHY BMOTHBOBAHICTh BCTAHOBUTH HE OYyJIO MOXKJIUBOCTI, TO HAKJICHKH,
Ha HaIll TOTJISI, OIBII-MEHIIl OJJHO3HAYHO BIJITBOPIOIOTh KOMYHIKATHUBHI 1HTEHIII]
BOJIOZApiB  T/3. Y JACAKMX TNPUMEKOBUX BHUIAIKAX IMOJAAEMO TOJBIHHY
IHTEpIpEeTaLll0 MpParMaTUKU TaKUX TMOBIAOMJIEHb, MNPHU3HAYEHUX BOJIOJAPSIMU
cBiTOBI. Po3rmsig OyaemMo mpOBOAMTH 3a BCTAHOBJIEHOIO PpaHIIe TaKCOHOMIEIO:
CIIOYaTKy po3rjsiHeMO O(imiiHI CTIKepH, TMOTIM — JEKOPAaTHBHI. 3aBAaHHS
MOJISAITAJIO HE B MOBHOMY OXOIUJIEHHI BCIX cpep CYCHUIBHOIO KUTTS, a Y BUALICHHI
OCHOBHMX TE€HJIEHII/: CTIKEPHU YACTO MOBTOPIOIOTHCS 3MICTOBHO Ta TEMATHUYHO.

OditiiiHi CTIKEpH MOAUIAEMO HA 3aKOHOOABY] Ta PEKNAMHI.

[lepiuii TUM HAKJIEHOK Mae OyTH Ha aBTOMOOLII Yepe3 Te, 110 I[bOI'0 BUMarae
3akon Ykpainu "Ilpo mopoxniii pyx" ("3akon Ykpainu", 1993). KinmeBa mera
HAKJICHIOBaHHS CTIKEPIB — BUKOHAHHS 3aKOHY, pealli3y€ BIAMOBIIHY MparMaTU4HY
IHTEHI[II0 YKPATHCHKOTO TPOMAJSHUHA — 3AKOHOCIAYXHAHICMb / eukonanus I1J]/T:
l'a3 (aBTO 3 Ta30BUM OOJagHaHHIM), H (HaBuanbHwuii), [/ (munoBaHa pe3uHa), ¥
(yueHb).

Pexknamyeanns (pexnamui cmixepu) po3MOBCIOKYETHCS Ha!

1. ToBapu:

a) icmisni (UPOKO): puba: Yepniciepuba; Ivanivna’s fish; xni6: Riga Xnio;
cywi: Tarantino. Sushi; Kim Camypau;, yyxepxu: LUKAS; nanoi: Coca Cola;
Yepunicigcovke; kopm: Cmaxonruku ons xeocma; Royal Canin; Pethouse; mopo3ueo:
Pyouw,; Jlacynka;

0) wueicmisni: axymynsmopui oamapei: A-meeca; AKB+; papmayesmuxa:
Eoenveenic; ARTERIUM; AHIL]; bBascaemo 300po8’s; 3andacmuuu [ WUHU:
Autodoc; nimeywvxi sieuapxu: German Shepard Dog; ¢inempu ons eéoou: Ecosofft;
kanyenapis: [IIKOJIAPUK; oobpusa: Cnexkmp; 3acodu 3axucmy pocaun: Ukravit,

oemon: Ronny;, kocmemuxa. AVON; meduuni npenapamu: Mobile Medical,
meonpubopu: Medhit, enekmpomexnixa/incmpymenm: @opc; Kdrcher; Stihl; Vist;
naxysanvhi mamepianu: Super Torba; iepawxu: Kangaroo;, obnaowanus o0as
npooyKysanHs macen/oniu: Tan Tomo.

2. nocayru: oocmaska: YKPIIOIITA; Hosa [lowma; Glovo; cayacoa maxci:
Uber; Uklon; EKO Taxci; Taxci 838; nasuanns: Aemokypcu, Aemowxona;
cmpaxysanus: lapanmia. Cmpaxyeauns, peniciuni nocunyeu:. Yepuiciecvka
oionitina yepksa; oxopoua: Aeip-2000; I'pyna Illeuoxoeo Peacysanns; Lllepug;
HaoanHss pobomu: Bolt. Poboma 600iem; Ha0aHHs MOOLIbHO20 38 3Ky / IHMepHem:
Ykpmenexom. NeoCom; HomeNet, Ochosa; naoanHs (ncuxonociunoi / meouuHoi)
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oonomozu: ICKPA JIOBPA; Kpanna 0o kpanni (bB®); Enim; Anvouna IImyxa;
HAOAHHS MOJICIUBOCMI KOPOMKO20 npodicusants:. Vyshegrad (rotemnw); nociyeu
kage / kas’apui: Lucky Coffee; Coffee Boss; Aroma Kava; oucmpubyyis mosapis:
Savservice; nocnyeu xyainapmozo 3axknady. Kulinaria; nadanus 1opuouyHoi

oonomozu: Aemo nio ropuduunum 3axucmom. Knyo AD; Ilpasosa donomozea 800iio:
Amnaum 24; npocysanusn paoioxsuni: Radio Roks; nanesxcnicmv ma npocysamnmus
aemocninonomu: Smotra Chernihiv, Grand.cherokee.club; Renault. Club;
Mitsubishi club; Ford edge club; Pride of Krivbass (BMW), (hanexcnicms ma)
36enudenHs ceoeo cnopmusnoco kayoy/ cnitenomu:. FK Kolos; UCSA; 648
Pankrateon; Glock Sport Shooting Foundation Ukraine; /lecna; Audi. Chernihiv;
bankiscoki nocayeu: Credit Agricole; [1YMPF; naoanns nocnye na eucomi: Bucomni
pobomu 6Cix 6u0ig; MOHMAMNC, NOCMAYAHHI MA 00C1Y208)8AHHA (C/2) MeXHIKU:
Titan machinery; CepegicConrowns; J102ICMUKa: PLS Logistics;
pemonm/obcnyeosysannsi  ma  pecmaspayis  asmo. NICO;  https://balka-
remont.com.ua. (097)562***, muuomontax: DAKAR; npooasic asmo: AIC; North
Auto Chernihiv; apenoa asmo: Apenoa Aemo;, Apenoa Illxooa Tomo.

3. ToBapu Ta NOCIAYIH: npooadrxc ma oocmaexka:. Brain, EIIIIEHTP;
noxoganns: Pumyanvna; Kypba, Pumyanvui nocnyeu; 6cmano8ienHs ONnaleHHs:
Kononku. I'azoee obnaonanns;, oocmaska keimis: FLORENCE; Botanik. Keimu;
oocmaska 6oou. Henmymn; @abpuxa eoou; ecmemuuna meouyuna: Hyalual.
Science and results;__supobHuymeo ma po3n06CIOONCEeHHs (XMIO0OYI0UHUX)
supoois:. bazuc; /lomawni cmaxonuxu; npocysanus mepedxici A3C: OKO 3a OKO,
3y6 3a 3y6, 3acpusy 3a Tpuzyo6 (OKKO); supoonuymeo 06 ’ekma: BucomosnerHs
Memanesux KOHCMPYKYIU; Npooa)c ma MOHMANC BEHMUTAYIUHUX CUCTEM:
Moy Stroy; opyk pexnammuoi npooykyii: Geron Print Tomo.

Jlekopamueni  CcTikepu  BIiTOWBAIOTh  CTAHAAPTU30BAHICTH  HAAMHKCIB
(mocTynmHMX Yy BUIBHOMY TMpoJaxy) abo HaBHakh, IXHIO KPEaTUBHICTH
(3aMOBNIEHUX), sIKa JOMATKOBO TIAKPECTIOETHCS YACTO PI3HOKOJIHOPOBUMU
MaJIOHKaMH Ta 1HIIUMH 300pakeHHSIMU. BOHM MOXyTh OyTH BHKOHAHI Pi3HUMU
mpudTaMu Ta OyTH MPEACTABICHUMHU PI3HUMH PO3MIpaMu — BiJ MaJ€HbKUX [0,
HAIPUKJIaJI, TAKUX SK1 3aIIOBHIOIOTH BeCh 01K a00 3aJIHE CKIIO T/3.

Buninsemo Taki mparMaTH4Hi 1HTEHITII:

1. nanestcnicmo 0o ykpaincokoi nauii ma 2opdicmo 3a nei:

Ykpaina; Bce 6yoe Ykpaina!, €ouna xpaina; Ukraine; 3a kepmom Vkpainka;
Ykpainka; /lobpoeo eewopa, Mu 3 Yxpainu!; Pycvkii 6oenHuti xopabav <...>;
VKPAIHA Mos 3emns;
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2. 0emoncmpauia 11000861 00 c6020 micma:

Yepnieie — micmo 2epoii; Chernihiv;

3. 2opoicmb 3a yKpaincvKe 6iliCbKo:

CJIABA 3CY! Bipio 6 3CY, I'eposm cnasa!; Okpema mpakmopua opuzaoa,
4. nanexcnicmeo oo /IIIIB Ykpainu:

3aeorcou nepui;

5. Haoannsa 0onomozu eilicbKy/HaceeHHIO:

Biucvkosuii gononmep; Boroumep; Boroumepcorka yvoma "Xopug",

6. demoncmpauia ceoci ywacmi y 6iiini:

Yuacnux 60ti08ux 0iti pociticbKo-yKpaiHcbKol 8iliHU,

7. npueepmanna  yeazu  61a0u 00  npodaemMu 3 HAWUMU

GIIICbKOBONOSIOHEHUMU:

Boniwo zaxucnuxam YAEC,

8. basricanna wooo Ykpainu oymu ¢ €eponi:

I love Europe;

9. noodaxcannsa cmepmi Ouxmamopy / 020 NONATYHUKAM:

Ilymun oondxcen cooxuyme; "<...> Cmanu 6am nonepexk 2opid, MOCKAJL

6%y,

10. eucmirosanna oukmamopa:

NYMUuH nyUuio;

11. 3aknuk 3ynunumu 6itiny / niompumamu YKpainy:

Stop War!; Stand with Ukraine!

12. naoanns niompumku (poarHaM BIICBKOBUX Ta BETEPaHaM):

Koaniyis eemepancokux npocmopis;

13. 3nusicennn azpecii na 0opo3i yepes

1) rymopuctuuHe / HaAMIpHE 3aHMKEHHS BOJIEM CBOTO CTaTyCy (THUIIOBO

HEBEJIMYKI aBTOMOOLII):

B oywi a BTP; Ax moocy, max i ioy (Peno Jloran); He npumuckatics, He y

nioxcky (Onennw); He 6ibixaii! Meni i mak i cmpawno! (Mmanenbkuit xerubek Ravon

R2);

2) miAKpECIEHHS CBOTO TeHAEPY:

Ilani 3a kepmom; 3a kepmom Yrpaiuka; Jleoi,

14. 3’acysanna namipie:

HIO?; Xmo mym?;

15. oemoncmpauin niosuwennsa azpecii / xopoopocmi ado azpecusnoi

namypu:
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FUCK You; Bandit;

16. npueepmanns yeazu inuux 600iie¢ 00 ceoix dimeil 3a071:1 6e3neuHo20
600iHHA:

Big Boss; Manviwka 6 mawune; BABY in Car; Baby on Board, /[imu 6 aémo;

17. niokpecnenns ceo€i xopoopocmi:

e i30ue s, mam opku c*amv 60s1ucoy (MOXKIHUBO, 1 TIIEpOOTI30BaHE);

18. npusepmannsa yeazu 0o cede uepes zymop:

Mounocs, woob ne snamanaca (BMB); Cobaka na 6opmy; OH SHIT; Yxunaum;

19. gionaxyeanns Kpaoiie agmo:

Construct (cnieriianizoBaHi aBTO3aMKH);

20. suparcennsa ceimoznady / nopaoa inuium:

Be happy; VODKA; Rammstein; Hema na ceimi Ykpainu, Hemae opyeoco
Ininpa; Fiat Lux et Lux fit; Memento mori; F#uck the fuel economy;

21. supasicennsn npuxuibHocmi 00 KyJibmogux meopie Mucmeumaea:

1) micui Kpica ne bypra: Lady in Red,

2) dbineMy "3opsHi BIHHU" / upadicenns ceimoanady / nopaoa inwum: This is
the way! (pasoM 3 300paxennamu Jxenas ta Momn).

BucHoBKM Ta nmepcneKTHBH MOJAJBIINX AOC/iKeHb. Hakneiiku, 30kpemMa
3 BepOaJbHUMH HAJINKUCAMHU, € CBOEPIAHMM "TaTty Ha Tial aBTomMoOuts". BoHu
B1IOMBAIOTH 17IEHHO OCATHYTHI CBIT HABKOJIO HAc, a00, 1HAKIIE KaKy4dH, PEaKIliio
JIIOJICV Ha TOM YW 1HIIUW 3HAYYIIUN 1JI1 HUX (PparMeHT peaibHOCTI. Y pe3yJbTari
BOHU OTPUMYIOTh TO3HAYEHHS y BUIJISAI HOMIHATUBHUX a00 KOMYHIKATHBHHX
3HaKiB (Ppa3oBOro Ta HaA(PppazoBOro PiBHIB: CJiB, CIOBOCIOIYYEHb, aOpeBiaTyp,
CKOpPOYE€Hb, PEUYCHb, TEKCTIB, CTBOPEHUX TE€PMAHCHKUMU, CJIOB’STHCBKIMH MOBaMU
Ta JaTuHOw0. Tak uyum 1HaKIIe, Taki BepOabHI penpe3eHTallii € OJHUM 13 Coco0iB
BUJIUTUTHCS B OTOYCHHI CEepeJ 1HIIUX JIIOJIeH Ta MamuH. Y I[bOMY BHSBISETHCS
OakaHHs JIESIKOTO CaMOCTBEp/IKEHHS, caMopeaizallii Tomo. ['1obanbHa cTparteris
CAMOBUPaXKEHHs peajlizyeTbcsi B HU3LI IParMaTHYHUX IHTEHILiH. IxHiil 3micT
BU3HAYAETHCS KJAcOM CTikepa: odimiiHui yu gekopatuBHuid. OdimiiHl MU
MOJUTMIIA Ha J1Ba MIATUIM: 3aKOHO/IaBUl Ta PEeKJIaMHI. SIKIIO B MEPIIOMY BUIAAKY
HAeTbCs MpO AOTPUMAHHS HOPM YHHHOTO 3aKOHOJABCTBA M HEOOX1IHOCTI
HAKJICIOBAHHSA TE€BHOTO CTiKepa, TO B JPYyroMy — MpPO METOJ MOOLIBLHOTO
MapKETUHTY, KOJIM 3a JIONOMOTOI0 OpeHIyBaHHS aBTO BiAOYBA€ThCS IEMOHCTpALLIS:
a) ToBapy, 0) MOCIyTH, B) TOBAapy Ta MOCIYTrH. Pexiiama peaisye 11€10 BIDKHBAHHS
Ta ()IHAHCOBOTO YCHIXY: 3a HEBEJIMKI I'POIl, peKJIaMHi cTikepHu (Ha3Ba dipmu (abo
MpOCTO i CalT), CJIOTaH Ta 3MICT MPOTIOHOBAHO1 MOCTYTH), HAKJICEHI HA Oy b-sIKIN
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YaCTHHI aBTO, IPUBEPTAIOTh yBary 0e3iiul MOTEHIIHUX CIIOXKUBAUiB, peani3yloun
KOHTAKT 13 HOBUM MAapTHEPOM IO KOMyHiKalii. binbiioro ¢cBo601010 KpeaTUBHOCTI
Ta rI00aJIBbHOCTI (3MICTOBOI Ta CTPYKTYPHOI) XapakTepuU3YyHOThCS HedopMasbHi
cTikepu. Bonu Buxoasts 3a Mexi chepu O13HeCy, CTOCYIOUHCh Oyab-aKoi OyTTeBO1
Ta IHCTUTYIIHHOI TEeMH, peali3ylouu Ty UM 1HINY FEeo-CIpsMOBaHy I1HTEHIIIIO
PI3HUMHU HOMIHAIISIMA Ta KOMYHIKQTUBHUMH (KJIIIIOBAHUMHU YW OPHUT1HAJIHLHUMHU)
oauHUIAMU. BiifHa, 1F000B 10 BaThKIBIIMHM Ta T1/IHE Miclie YKpaiHU B Cy4acHOMY
CBITI € OJHMM 13 MPIOPUTETIB OO €KTHBHOI Ta AaKCIOJOTIYHOI KaTeropusarii
YKpaiHIIMU COIllalibHOI peanbHOCTl. Jyig BepOamizali nux Ta 1HIMX MOAIHA abo
(eHOMEHIB KOMYHIKAHTAMH aKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS KOHOTATUBHO 3a0apBiieHa
Jekcuka. Ha yBary TyT 3aciiyroByloTh, HacamIepe, CEHTEHIIi, 30KpeMa 00’ €/IHaH1
TEKCTOBOIO KaHBOIO, SIKI € OPUT1HAJbHUMH MaJIeHbKMMH aBTOPCHKHUMH TBOpaMH,
[0 MOXYTh OYTH TIpEJCTaBJICHI B >KApPTIBIMBIA TOHAJBLHOCTI, HAINPUKIAM, 3
BUKOPDHCTAHHSAM 1HBEKTHBHOI JIEKCUKM. BOHM IIBHIKO 1HTEPIPETYIOTHCA,
MO3UTUBHO OUIHIOIOTHCA, TApHO 3alaM’ ATOBYIOTHCS Ta BHUKJIMKAIOTH (THUIIOBO)
[MIO3UTHUBHI eMoIii.

llepcnexmusoro MONANBIIOTO TOCTIIKEHHS MOXE OyTH KOMYHIKATHBHE Ta
COLIIOKYJNbTYpPHE  TOPIBHSHHS  BepOANbHUX  OAMHMIb, PEANTI30BaHUX B

1HIMBITyaJIbHUX HOMEPHUX 3HaKaX Ta CTIKEpax Ha aBTOMOOIAX.
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This research deals with the category of evaluation and assessment in phraseology, in
particular its usage in two European languages, English and Spanish, in comparison. It
reveals the negative semantics phraseological units (PUs) study and negative assessment
creating methods analysis in phraseological formations with a negative attitude towards
the mental abilities of a man, some peculiarities in their functioning in both languages. It
was found out how a negative evaluation in a phraseological unit can be created and what
it depends on. The differences between its usage in English and Spanish PUs described.
Qualitative and quantitative analysis of a man’s mental abilities negative assessment
phraseological units is given.
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Introduction

The subject of this article is the category of evaluation and assessment in
phraseology, which, in our opinion, has not received sufficient description in
English and Spanish studies, and which is defined as “one of the main (along with
norm and value) concepts of axiology (theory of values) and the logic of
evaluations (formal axiology), which reflects the value aspect of the interaction of
reality and a man.” (Abolina et al., 2002, p. 461), the attitude of the subject to the
object. It plays “a significant role in judging a person’s ability or performance and
improving their knowledge or skills for better performance”. (Rao, 2018, p.337)

In other words, the category of evaluation can be defined as a subjective-
objective or objective-subjective attitude of a person to an object, expressed by
linguistic means explicitly or implicitly. To our mind, the question of the
evaluative meaning of phraseological units, and especially the negative meaning,
has not yet been sufficiently studied in respect to negative connotation usage in
such different languages as Spanish and English, especially from the point of view
of phraseology, which “reflects the cultural and national specificity of the people”,
being “a source of not only linguistic, but also cultural information”. (Butko, 2024,
p.164). This article carries out the structural and semantic analysis of
phraseological units of pejorative semantics and sets the following tasks:

1) Negative semantics phraseological units study in English and Spanish;

2) Negative assessment creating methods analysis in phraseological units
(PU) with a negative attitude towards the mental abilities of a person;

3) Identification of common and distinctive methods of forming pejorative
semantics PUs in Spanish and English.

Theoretical Background.

This work is dedicated to the study of the category of evaluation in
phraseology, in particular in English and Spanish idioms referring to human mental
abilities. The category of evaluation is universal and present in every language. It
1s impossible to imagine that evaluative concepts and judgments are absent in some
languages. However, differences in languages and cultures leave an imprint on the
ways of expressing evaluation. This category within the framework of the theory of
evaluation is studied by such scientists as Hunston (2008, 2025), Jabbarova
(2020), Leiva Rojo (2012), Med (2020). Despite the presence of numerous works
on this topic, there is no exact definition of the “category of evaluation”. The terms

26



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

“evaluation” and ‘““assessment” are often used synonymously. Evaluation can be
considered at different levels of the language system. In addition, it is often
considered in relation to the categories of emotionality, emotivity, and
expressiveness.

Methods

In our work, we used ethnolinguistic, culturological approaches, general
scientific (induction, deduction) and linguistic scientific methods and techniques
(structural, comparative-contrastive, lexicographic analysis, component analysis
(analysis of semes), phraseological description, continuous sampling etc.).

The main methods of study are structural-semantic and comparative-

contrastive, phraseological description, contextual analysis, analysis of dictionary
definitions, component (analysis of semes), continuous sampling, etc. Component
analysis is used to determine the semantic structure of the studied phraseological
formations and semantic changes of phraseological units; cultural analysis allows
us to correlate textual meanings with information from a multicultural fund.
The structural method made it possible to study the semantic structure of semes
when using component analysis. The method of lexicographic analysis was used to
determine the place of phraseological formations in dictionaries; the comparative
method - to determine the common or different in PUs interpretation of two
different European languages, the method of phraseological description — to
highlight and characterize different types of PUs of negative semantics in English
and Spanish phraseology.

Results and Discussion.

Phraseological units are often colloquial and familiar, they give the speaker's
assessment of a particular event, fact, quality, in other words, they give the
speaker's attitude (assessment). In a certain speech situation, the assessment is
subjective, expressing the subject's personal attitude to the object. No one doubts
that there are factors that negatively affect human life, objects that cause a negative
attitude in a given society, social group or on the part of individuals. This explains
the existence of negative assessments.

Thus, the problem of negative evaluation was studied in this work using the
examples of a person’s mental abilities negative semantics phraseological units in
English and Spanish.

Having analysed the phraseological units of these two languages, we come to
the conclusion that among the PUs with a person's mental abilities negative
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meaning there are phraseological units of the verbal, adjectival and substantive
types, with the most widespread being verbal ones. The negative evaluation in
these phraseological units of three types is achieved in two ways: lexical and
grammatical. Verbal and adjectival phraseological units in both languages form a
pejorative meaning both grammatically and lexically, while substantive ones form
it only lexically.

In verbal phraseological units, the negation seme is expressed grammatically
using negation not in English and no Spanish:

(1) not to distinguish A from B “to be completely ignorant, not to
understand the simplest things”

(2) no saber ni la A “not to know or understand anything”

(3) no conocer (no entender, no saber) uno el abecé ‘“not to know or
understand, to be completely ignorant”

In English, one of the grammatical indicators of negative evaluation is the
preposition off in postposition. It is most often used with the verbs to be, fo go:
be off the beam “to go mad, to go out of your mind, to be out of your mind”
go off one's head “to go crazy, to lose one's mind”

In verbal phraseological units, the verbal component is the bearer of
grammatical meaning. Its presence in the idiom is obligatory, which distinguishes
verbal idioms from other types of phraseological units (nominal, adjectival,
adverbial), in which the presence of the parts of speech they represent, for
example, a noun, adjective or adverb, is not strictly necessary. So, as already noted,
verbal phraseological units can form a negation seme lexically. Due to what? The
verbal component is always neutral and does not carry any negative seme. As a
rule, it is contained in the adjective/participle, which gives a negative meaning to
the entire phraseological unit: to have a state loose "missing", to have a till loose
"missing".

The adjective loose and the participles missing (BTpauenuii) carry a negative
seme which is conveyed to the entire idiom (compare: be a button short), Estar
perdido de la cabeza “to go mad, to be damaged in the mind (lit. to lose one's
head”

The participle perdido (lost) has the meaning of loss. In this case, the loss of
the mind, the "head". The entire phraseological unit acquires the meaning of
negation through this participle:

(4) La pobre Rosario, que iba saliendo adelante gracias a nuestros cuidados,
esta ya perdida de la cabeza (B. Pérez Galdos “Dona Perfecta”)
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Often in Spanish the negation seme is contained in the adjective mal (malo)
bad or the adverb mal — badly: estar mal (malo) de la cabeza “to be not quite
normal to be out of one's mind (lit. out of one's mind)””:

(5) Esta Ust. mal de la cabeza? ;Preguntarle a la novia qué apellido tiene es
una indiscrecion? (M. Denevi “Rosaura a las 10”)

Negative evaluation in verbal phraseological units in English can be conveyed
by a noun that is a part of the phraseological unit. This assessment, contained in
the nominal component, is transferred to the entire phraseological unit: act (play)
the fool “to act foolishly, to fool around, to do foolish things”:

(6) If he stayed he was afraid that he would play the fool (J. Galsworthy, “The
Patrician™).

So, the verbal element of phraseological unit (act, play) does not contain a
negative assessment, but this evaluation is expressed with the help of the noun
fool. As a rule, verbs included in phraseological units with negative semantics of
human mental abilities do not have a negative seme. The only exception, perhaps,
may be the verb to lose: to lose one's mind “to go mad, to lose one's mind”.

(7) She looked as if she had completely lost her mind (E. Caldwell,
"Jackpot").

In subjective phraseological units, the negation seme, as already noted, can be
achieved grammatically:

I. In English:

1) with the help of the preposition off or out of in postposition; these
prepositions in this case have the seme of absence: off one's head/ out of one's head
“crazy, gone mad”.

(8) His eyes were so shifty and bright we thought he was clean off his head.
(K.S. Prichard, “Winged Seeds™).

2) Using the negation not: not in one's right mind, not worth a cent
(continental) “out of his mind”, not worth a zac “worthless, useless”, zac —
"sixpence, sixpenny, bender, tannertizzy", continental "devalued paper money
during the War of Independence":

(9) So, if you're planning to stay in Australia, and you're not worth a zac you
won't make any friends (J.0. Grady “Aussie English™).

Therefore, in this phraseological unit, the structure itself contains the negation
not, but the noun cent (continental, zac) has the seme of pettiness, insignificance.
Thus, this negative seme is transmitted to the entire PU. The person himself, the
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quality of his mind, his value are compared with a small coin. In this
phraseological unit, at the level of associative connections, a comparison is
contained. The negative assessment is clearly expressed both grammatically and
lexically.

I1. In Spanish, in adjectival phraseological units, the seme of negation can
only be formed with the help of the preposition sin, which has the meaning of
absence, like sin substancia “frivolous, empty, light”, sin chaveta “reckless, crazy,
insane (lit. nut (screw) is missing)”:

(10) ... nunca la habian juzgado con el espiritu de oracion y contemplacion
indispensable para ser esposa de Jesucristo, o sea, hablando vulgarmente, que la
habian considerado toda la vida como una joven sin chaveta. (A. Padacio Valdés
“La hermana San Sulpicio™).

In addition to the grammatical method, in adjectival phraseological units the
negation seme is achieved by lexical means. Usually the negative evaluation is
conveyed by PU by means of a qualitative component — an attribute, mainly an
adjective containing a negative meaning: soft (touched, weak) in the head “‘stupid,
half-witted”, balmy (barmy) on the crumpet (sl) “crazy, out of his mind, imbecile”:

(11) I heard my aunt admit that one of the Stuart Durgan ladies did look a bit
“balmy on the crumpet” (H.G. Wells "Tono-Bungay").

In this phraseological unit, the qualitative component “balmy” (crazy)
contains a negative assessment of a person’s mental abilities. This seme is
transmitted to the whole PU and is strengthened by the substantive component —
crumpet (col. head), which also contains a person’s negative attitude. A special
group of adjectival phraseological units are phraseological units that contain
comparisons in their structure — comparative phraseological units. In English, they
are made using the conjunction as...as, and in Spanish mas...que or the adverb
como. The negative assessment is contained in both the adjectival and substantive
components. The adjectival component is compared with the nominal one, as in As
stupid as a donkey (an owl) “stupid (lit. stupid as a donkey)”, cf. Spanish bruto
(torpe) como un asno “fool, stupid (lit. stupid as a donkey)” (Butko, 2025):

(12) “Emily was always as stupid as an owl”, said Miss Blenkinsop (W.
Thackeray “Vanity Fair”)

In as light as a butterfly “thoughtless, frivolous”, the negation seme is
contained in both components — the adjectival and the nominal. One of the
meanings of the adjective /ight is shallow, fickle, frivolous, not serious; and the
noun butterfly has the meaning of 'shallow beauty”. As we can see, both
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woman", mas loco que una cabra “abnormal, crazy, psycho, nutty (lit. crazy as a
goat).

(13);...1Y ya has visto que esta mds loco que una cabra, y que es capacisimo

de cumplir sus amenazas! (R. Solana “Ni lo mande Dior”).

The nominal component of the phraseological unit cabra (goat) has the seme
of restlessness, fidgetiness, capriciousness, qualities that are attributed to a person.
The adjectival component Jloco contains a negative attitude towards mental
abilities. Thus, the negative mental abilities attributed to the animal are transferred
to a person.

PUs of the nominal type form the seme of negation only lexically, both in
English and in Spanish. In this case, the negative assessment is contained either in
the nominal or in the adjectival component of the phraseological unit.

a wooden head “stupid head, dumbass”:

(14) Well, he's got a bad ear for music, Joshua... When people have wooden
heads, you know, it can't be helped. (G. Eliot, “Adam Bede”)

(15) “;Tiene la cabeza cuadrada!” “[Es cuadrado de cabeza!” He a qué
expresiones con que se quiere dar a entender al aplicares a un hombre que tiene
un espiritu estrecho, dogmatico e incomprensivo." (M. De Unamuno “De esto y de
aquello”™)

In these two phraseological units, the English and Spanish adjectives contain
the negation seme wooden, cuadrada (square). The adjective acts as a modifier for
the noun head (cabeza). Naturally, a person's head cannot be either wooden or
square. Its definition as such creates a negative effect, a negative assessment.

When examining nominal phraseological units, one can notice that the
negation seme is usually contained in the nominal component, which gives a
negative meaning to the entire phraseological unit, as in a social butterfly ‘“‘a
shallow socialite, a stupid girl”:

(16) You've done nothing but trail me round on the last three trips, asking
surprisingly intelligent questions for social butterfly, I'll admit (D. Cusack, “Picnic
races”).

The noun butterfly contains a negative seme. In this case, a person, a woman,
i1s compared with a butterfly. One of the meanings of this word is a stupid, carefree
beauty, as in Burro de reata “a stupid, humble person”.

The nominal component burro (donkey) has the seme of a stupid, submissive
animal. The qualities that this animal possesses are attributed to a person. The
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negative evaluation contained in the nominal component is transmitted to the entire
phraseological unit.

Conclusions and Perspectives.

A negative evaluation in a phraseological unit can be explicated both
grammatically and lexically in both English and Spanish, with the lexical method
of formation being the most widespread, often based on associative links.

Having compared the methods of a negative seme forming in English and
Spanish (using phraseological units with a negative evaluation of a person's mental
abilities as examples), we came to the conclusion that very often pejorative
semantics depends on the nominal adjectival or verbal components. Verbal
phraseological units are the most widespread in both languages (60% in Spanish,
50% in English). The choice of verbs in Spanish is much wider than in English
(about thirty, while in English there are only seven). In our opinion, this indicates
greater expressiveness of Spanish phraseology. PUs with a negative assessment of
a person's mental abilities are more common in Spanish than in English. Thus, in
Spanish there are two hundred phraseological units of this kind while in English
there are only thirty.

Thus, the negative seme is more common than the positive one in phraseological
units marking a person's mental abilities. In fact, it is quite difficult to give
immediately an example of a phraseological unit with a positive assessment of mental
qualities and much easier — with a negative one. A number of extralinguistic factors
(psychological, sociological, social) influence a negative assessment of a person's
mental abilities. As a rule, negative assessment of these abilities expresses the
subjectivity of our worldview. Phraseological units of pejorative semantics, despite
their negative value, enrich our speech, make it livelier and more figurative. Through
the use of such phraseological units, we convey our subjective attitude towards a
particular person, towards his abilities and qualities of mind.
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This research reveals international legal discourse peculiarities in semantic, pragmatic
and stylistic aspects. The issue discussed includes international legal discourse distinction
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OCHOBHI 0cobueocmi.

Ilpeocmasnene  00CNiONCeHHs  PO3KPUBAE — OCOOAUBOCII  MINCHAPOOHO-NPABOBO2O
OUCKYPCY Y CEMAHMUYHOMY, NPASMAMUYHOMY Ma CMUlicmuyHomy acnekmax. Ilpobremoro
01 002080peHHs € PO3PI3HEHHA MINCHAPOOHO-PABOBOCO OUCKYPCY 8I0 CYMINCHUX U020
81018 — NPABOBO2O MA OUNIOMAMUYHO20. MidCHapoOHO-Npasosuti OUCKYPC copMosanuil
Ha nepemuMi OUNIOMAMUYHO20 MA Npasoeozo Ouckypcie. Takum uunom, O
002080p108AH020 MUNY OUCKYPCY 8 AH2NIUCHKIL MOBI BUSHAYAILHUMU € MAKI pucu, K
ACUMINAYIA, IHcmumyyionanizayis, 0a2amociieHicmb, 0803HAUHICMb, BUKOPUCMAHHS
JAMUHIZMIE Ma QPaHyy3oKuUxX 3ano3udetsb, 0enepcoHanizayisn, HaoMipHa ypouucmicms ma
BBIUIUBICIND, BUKOPUCTNAHHS CILI8, SIKI ACOYII0IOMbCSL 3 NPABOBUM OUCKYPCOM, BKIIOYAIOUU
apxaismu ma opuoudni mepminu mowjo. Omoice, MIHCHAPOOHO-NPABOBUL OUCKYPC
PO32IAI0AEMO SIK OKpeMull 8U0 OUCKYPCY, AKUL NOCMYNO80 3MIHIOEMbCA MA BIOKPUBAE
nepcnekmusu 0Jisk NOOAIbLUUX O0CTIONHCEHD.

Kniouosi cnoea: xpumuunuii aumaniz OUCKypcy, MINCHAPOOHO-NPABOGULL OUCKYPC,
OUNJIOMAMUYHUL OUCKYPC, NPABOBULL OUCKYPC, 3aNO3UYEHHS.
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Introduction

The recent decades are characterized by the overwhelming globalization, a
phenomenon that makes our world more interdependent and interwoven. This
trend appeared after the end of the Second World War as a consequence of the
numerous attempts to achieve sustainable peace. The UN and its agencies
(UNESCO, UNICEF, ICAOQ, etc.) were created to serve this ambitious aim.

The international legal discourse de facto existed before the first international
organizations formation but its modern version was designed in the second half of
the 20th century. Nowadays international legal discourse is extremely important as
it is essential for promoting peace, justice and democracy, for eliminating
discrimination, starvation and poverty around the world. To meet this end there are
six UN official languages (English, French, Chinese, Russian, Spanish and
Arabic). Therefore, the international legal discourse study is relevant for linguists
in any country (Gotti, 2008). English is applied as a source language for this article
as it is considered to be this discourse prevalent language (Mowbray, 2014).

Theoretical Background.

Discourse studies including critical discourse analysis contributions are used
in this paper (van Leeuwen, 1996; Butko, 2023). International legal discourse
semantic, pragmatic and syntactic peculiarities are detected in this work. The
contributions in related types of discourse, legal and diplomatic, are explored in
order to achieve this aim. Maria Holtseva studied main diplomatic discourse
peculiarities in her works (Kolesnyk & Holtseva, 2022; Holtseva, 2023).
D’Acquisto explored main diplomatic discourse peculiarities concerning UN
resolutions on the question of Palestine and Peter Goodrich distinguished basic
legal discourse features (D’Acquisto, 2017; Goodrich, 1984). It is worth noting
that there is an insufficient number of papers pertaining to international legal
discourse itself (Azadbakht, 2019; Kravchenko, 2007; Kravchenko & Nikolska,
2020; Pozhar, 2021; Smolka & Pirker 2016).

Methods.

The critical discourse analysis, descriptive and comparative methods are used
in this article.

The critical discourse analysis is crucial for defining international legal

discourse as an autonomous and independent type of discourse (van Leeuwen,
1996; Butko & Butko, 2023).
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The descriptive method is used to distinguish international legal discourse
main features and peculiarities (Kolesnyk, 2018; Kopytina & Makhachashvili,
2021; Loma-Osorio, 2004; Makhachashvili & Bilyk, 2021).

The comparative method is applied in order to indicate differences and
similarities between international legal discourse and two related types of discourse —
legal and diplomatic ones (Makhachashvili & Bilyk, 2019; Holtseva, 2023).

Materials

The treaties are applied in this research in order to illustrate international legal
discourse intrinsic peculiarities (International Covenant on Civil and Political
Rights, 1966; United Nations Charter, 1945; United Nations Convention on the
Law of the Sea, 1982; Vienna Convention on Diplomatic Relations, 1961; Vienna
Convention on the Law of Treaties, 1969).

Results and Discussion. International legal discourse as a successor of
diplomatic and legal ones

The international legal discourse includes modified features of two
autonomous discourses — legal and diplomatic ones.

Legal discourse is characterized by such features as prolixity, use of specific
terminology, including Latinisms, certain syntax and morphology rules, imperative
character, institutionalization (Goodrich, 1984; Butko & Butko, 2023). Academic
discussion concerning legal discourse simplification is still underway but remains
nearly fruitless. Nevertheless, legal discourse permanently draws linguists’
attention to its peculiarities. Moreover, there are many recent interdisciplinary
studies pertaining to the law and its language interconnection (Whittaker, 2014;
Coaguila, 2005; Dellavalle, 2017; Goy, 2022; Le Cheng & Machin, 2023)

Diplomatic discourse embodies ambiguity and precision at the same time.
Precision is necessary to reach an agreement between the parties to the dispute.
Ambiguity can be intentional as well as spontaneous because cultures and
languages differ dramatically and even all-out use of English can’t solve this issue
completely (Scott, 2001:153-156)

Diplomacy has long been of interest to linguists. Hofstede (2001) considers
Power  Distance,  Uncertainty = Avoidance, Individualism/Collectivism,
Masculinity/Femininity. Edward Hall and Mildred Hall (1990) explore important
factors of intercultural discrepancies. They also outline two different levels for
cultural differences which are: Low Context Cultures characterized by clear and
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direct communication and High Context Cultures known by an implicit and
indirect communication in which non-verbal communication and the manner of
expression are important factors. American English, for instance, is defined by
Low Context Cultures, meanwhile Arabic and Japanese are considered to be a
High Context Cultures product (D’ Acquisto, 2017).

Results and Discussion. International legal discourse main peculiarities

International legal discourse institutionalization means that this discourse is
formed under the auspices of the international organizations. It is worth noting that
any multilateral treaty is a result not only of diplomatic negotiations but of the
international organization Secretariat meticulous work.

Assimilation in the form of collectivization is widely used in the international

legal discourse:
All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they freely
determine their political status and freely pursue their economic, social and
cultural development (Article 1 of the International Covenant on Civil and Political
Rights).

It is applied in this extract in order to emphasize the equality of all peoples on
the international arena.

Prolixity expressed in detailed descriptions is an inherent part of
international legal discourse. This feature 1is extremely important as
misunderstanding is highly possible in the intercultural communication. Even
English and Spanish native speakers often understand the same term in a different
way (British English vs. American English; Peninsular Spanish vs. Latin American
Spanish). This situation exists in all types of discourses but it is especially
meaningful in the legal and international legal discourses. Therefore, prolixity can
be exemplified by the legal definitions in the treaties:

(c) “full powers” means a document emanating from the competent authority
of a State designating a person or persons to represent the State for negotiating,
adopting or authenticating the text of a treaty, for expressing the consent of the
State to be bound by a treaty, or for accomplishing any other act with respect to a
treaty; (Article 2 of the Vienna Convention on the Law of Treaties).

Impersonalization including wide use of Passive Voice can be found in any
international law instrument:

1. In localities where the coastline is deeply indented and cut into, or if there is

a fringe of islands along the coast in its immediate vicinity, the method of straight
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baselines joining appropriate points may be emploved in drawing the baseline
from which the breadth of the territorial sea is measured. (Article 7 of the United
Nations Convention on the Law of the Sea).

Excessive solemnity is an international legal discourse peculiarity that implies
its close ties with the diplomatic discourse. The treaty preamble is this feature
basic instance.

The States Parties to the present Convention,

Considering the fundamental role of treaties in the history of international
relations, Recognizing the ever-increasing importance of treaties as a source of
international law and as a means of developing peaceful cooperation among
nations, whatever their constitutional and social systems,...Have agreed as
follows: (preamble of the Vienna Convention on the Law of Treaties)

Latinisms and French borrowings are widely used in the international legal
discourse. This international legal discourse feature is predetermined historically
because on the one hand, Latin was a legal discourse language in Europe for a long
time and, on the other hand, French had been known as a main diplomatic
discourse language in Europe by the beginning of the 20th century. This
international legal discourse peculiarity can be illustrated by many extracts from
the modern treaties:

The text of a treaty is established as authentic and definitive: (a) by such
procedure as may be provided for in the text or agreed upon by the States
participating in its drawing up, or (b) failing such procedure, by the signature,
signature ad referendum or initialling by the representatives of those States of the

text of the treaty or of the Final Act of a conference incorporating the text (Article
10 of the Vienna Convention on the Law of Treaties).
1.The sending State must make certain that the agrément of the receiving State has
been given for the person it proposes to accredit as head of the mission to that
State. 2. The receiving State is not obliged to give reasons to the sending State for
a refusal of agrément (Article 4 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations).
As we can see, a Latinism (signature ad referendum) is used in the former
example and the French loanword (agrément) is applied in the latter one.
Moreover, international legal discourse is full of words derived from the legal
discourse, both archaisms (wherein, thereof, etc.) and legal terms:
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present

Convention (Article 53 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations).
Subject to this Convention, ships of all States, whether coastal or land-locked,

enjoy the right of innocent passage through the territorial sea (Article 17 of the

United Nations Convention on the Law of the Sea).

Indetermination is a common feature for legal discourse as well as for
international legal one. The individuals and groups are, as a rule, unspecified in all
treaties:

1. Every human being has the inherent right to life. This right shall be
protected by law. No one shall be arbitrarily deprived of his life (Article 6 of the
International Covenant on Civil and Political Rights).

At the same time international legal discourse creates categories. For instance,
the UN Charter distinguishes category of peace-loving states affiliation to which is
a precondition for the UN membership:

Membership in the United Nations is open to all other peace-loving states which

accept the obligations contained in the present Charter and, in the judgment of the
Organization, are able and willing to carry out these obligations (Article 4 of the
UN Charter).

The list of the least developed countries can be considered a similar example.
It 1s formed under the aegis of the UN and its agencies and includes the most
vulnerable countries. There are numerous criteria that such countries must meet for
the inclusion in this list as well as for the withdrawal from it, i.e. an income
criterion, based on a three-year average estimate of the gross national income
(GNI) per capita in the United States dollars; a human assets index (HAI),
consisting of two sub-indices: a health sub-index and an education sub-index; an
economic and environmental vulnerability index (EVI), consisting of two sub-
indices: an economic vulnerability sub-index and an environmental vulnerability
sub-index (UN list of least developed countries).

In fact, all countries can be divided into three unequal groups in the
international legal discourse: the most developed countries, developing countries
and the least developed countries.

The international legal discourse categorization is closely connected with its
other prominent feature — ambiguity that sometimes transforms into the double
standards policy (Zhang, 2015).
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For instance, the peremptory norms of general international law (jus cogens)
declared by the UN Charter are to some extent inconsistent. The territorial integrity
and right to self-determination of peoples are contrary and such legal overlap leads
to the tensions increase and new armed conflicts. Moreover, the Arab states
reservations concerning human rights, in particular, women’s rights, encourage
international legal discourse fragmentation and disrespect. In particular, Bahrain
interprets ICCPR Articles 3 (equal right of men and women to the enjoyment of all
civil and political rights), 18 (right to freedom of thought, conscience and religion)
and 23 (rights concerning marriage and a family life) as not affecting the
prescriptions of the Islamic Shariah.

International legal discourse is created through a system of mutual
concessions and agreements. However, such agreements must not disrupt the
international legal discourse fundaments. That’s why the international legal
discourse essential purpose is to further the balance between the universal order
adherence and states’ interests support.

The international legal discourse syntax is characterized by the complex and
compound sentences prevalence. It is necessary in order to achieve the clarity and
precision sufficient level. The United Nations Convention on the Law of the Sea is
a prominent example of this feature.

From the pragmatic point of view international legal discourse has two main
peculiarities. On the one hand, it regulates relations on the interstate level that
allows to promote and restore international stability. On the other hand,
international legal discourse persuades nation-states as well as their peoples to
follow their commitments in good faith and restrain from using armed forces.
Thus, it is crucially important to enhance awareness about international legal
discourse. It can be a part of youth educational programs, school and university
curricula. We should also take into account that both aspects are equally important
since international legal discourse is legally binding but not compulsory in
comparison with the legal discourse. It derives from the international legal
discourse nature: nation-states are sovereigns and, as a result, they have legal
immunity, 1.e., they cannot be sued unless their prior permission was delivered
(e.g., European Court of Human Rights or International Court of Justice
jurisdictions). A similar example is the European Union creation: nation-states
transferred a part of their sovereign rights to the supranational organization (e.g.,
the EU common monetary policy, its competition law).
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In the present study it is emphasized for the first time that international legal
discourse in English combines features of diplomatic as well as of legal discourse.

As the diplomatic discourse influences international legal discourse, the latter
is characterized by wide use of French loanwords, ambiguity, categorization,
excessive solemnity and politeness (D’Acquisto, 2017; Zhang, 2015).

Its peculiarities, such as institutionalization, prolixity, the use of Latinisms,
some archaisms and legal terms are clearly inherent from the legal discourse
(Goodrich, 1984).

Nevertheless, international legal discourse is ipso facto unique. Firstly, such
its qualities as assimilation, impersonalization, indetermination, complex and
compound sentences prevalence prove its autonomous nature. Secondly,
international legal discourse has its own aims: to regulate relations on the interstate
level and to persuade peoples and nations to promote peace and security all over
the world.

Conclusions and Perspectives.
International legal discourse plays a significant role in the contemporary life.

In fact, it was formed on the overlap of diplomatic and legal discourses. Thus,
international legal discourse has such significant peculiarities as:

1. Assimilation, in particular, collectivization is used in order to indicate
international legal discourse overwhelming character.

2. Institutionalization, i.e. UN and its agencies creation.

3. Prolixity, i.e. detailed descriptions.

4. Ambiguity sometimes leading to the double standards policy and even to the
international legal discourse fragmentation.

5. Use of Latinisms as a legal discourse contribution and French loanwords as
a result of its inherent connection with the diplomatic discourse.

6. Impersonalization, i.e. the use of Passive Voice.

7. Excessive solemnity and politeness that implies its close ties with the
diplomatic discourse.

8. Indetermination.

9. Use of words associated with legal discourse including archaisms as well as
legal terms.

10. Categorization.

11. Complex and compound sentences prevalence.
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12. Regulation and persuasion as the two main aims of the international legal
discourse.
The aforementioned allows us to conclude, that international legal discourse
1s an autonomous type of discourse that gradually changes and reveals perspectives
for the future research.

REFERENCES

1. Azadbakht, F. (2019). The Language of International Law; Monologue or Polyphonic Test.
International Studies Journal (ISJ), Vol. 15, No. 4 (60), 19-30.
https://doi.org/10.22034/1sj.2019.89543

2. Butko, N.G., & Butko, O.A. (2023). A Short Analysis of English Legal Discourse. The
XXIV International Scientific and Practical Conference "Current scientific opinions on the
development of current education”, 208-209. https://eu-conf.com/events/current-scientific-
opinions-on-the-development-of-current-education/

3. Butko O.A. (2023). The Pragmatics and the Discourse Interconnection. /I International
scientific and practical conference "Modern Approaches to Problem Solving in Science and
Technology". Warsaw, Poland

https://isu-conference.com/arkhiv/modern-approaches-to-problem-solving-in-science-and-
technology/

4. Cheng, L., & Machin, D. (2022). The law and critical discourse studies. Critical
Discourse Studies, 20(3), 243 - 255. https://doi.org/10.1080/17405904.2022.2102520

5. Coaguila, J. (2005). El andlisis discursivo del derecho. Isonomia, Revista de Teoria y
Filosofia del Derecho, num. 23, 165-177.

https://www.scielo.org.mx/scielo.php?script=sci_arttext&pid=S1405-02182005000200008

6. D’Acquisto, G. (2017). A Linguistic Analysis of Diplomatic Discourse: UN Resolutions on
the Question of Palestine. Cambridge Scholars.

7. Dellavalle, S. (2017). Law as a Linguistic Instrument Without Truth Content? On the
Epistemology of Koskenniemi’s Understanding of Law. Max-Planck-Institut fiir auslindisches
offentliches Recht und Volkerrecht, 199-233. https://doi.org/10.2139/ssrn.2773743

8. Dominguez, F.N. (1999). El discurso juridico. Aspectos lingiiisticos y culturales del
lenguaje juridico en los paises del area francofona y su relacion con la traduccion. Lengua y
cultura estudios en torno a la traduccion : volumen II de las actas de los VII Encuentros
Complutenses en torno a la traduccion, 437-446.

https://cvc.cervantes.es/lengua/iulmyt/pdf/lengua_cultura/54 navarro.pdf

9. Goodrich, P. (1984). Legal Discourse; Studies in Linguistics, Rhetoric and Legal Analysis.
University of Edinburgh.

10. Gotti, M. (2008). El discurso juridico en diversas lenguas y culturas: Tendencia a la
globalizacion e identidades locales. Revista Signos, 41(68) 381-401

https://www.redalyc.org/pdf/1570/157013774002.pdf

11. Goy, C.Q. (2022). La lingiiistica y el derecho. Un andlisis desde a perspectiva de género.
Revista Digital de Politicas Linguisticas, Num. 16.
https://revistas.unc.edu.ar/index.php/RDPL/article/view/39528

12. Hall, E.T., Hall M.R. (1990). Understanding Cultural Differences. Intercultural Press,
Yarmouth, Maine.

13. Hofstede, G. (2001). Culture's Consequences: Comparing Values, Behaviors,
Institutions and Organizations Across Nations. Sage.

42



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOLI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

14. Holtseva, M. (2023). Anglomovnyi dyplomatychnyi dyskurs Rady Bezpeky OON:
struktura 1 pragmatyka [Dissertation for Ph.D. Degree in Philology, Borys Grinchenko Kyiv
University] (in Ukrainian). https://elibrary.kubg.edu.ua/id/eprint/46099/

15. International Covenant on Civil and Political Rights (1966).
https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/international-covenant-civil-and-
political-rights

16. Kravchenko, N.K. (2007). Mizhnarodno-pravovyi dyskurs: kognityvno-komunikatyvnyi
aspekt [Dissertation for Sc.D. Degree in Philology (10. 02. 15 - General linguistics), Taras
Shevchenko National University of Kyiv] (in Ukrainian).

17. Kravchenko, N.K., & Nikolska, N.V. (2020). Discourse Structure Relationships (Based
on International Legal “Soft Law” Discourse). International journal of philology, Vol. 11, Ne 1,
2020, 101-107. https://doi.org/10.31548/philolog2020.01.101

18. Kolesnyk, O. (2018). Verbal Representations of the Value-Concepts: A Linguo-Cultural
Sketch. Linguaculture,. 9(1), 41-54. https://doi.org/10.47743/lincu-2018-1-0112

19. Kolesnyk, O.S., & Holtseva, M. (2022). Lies and deception in modern english
diplomatic discourse: pragmatics in interdisciplinary focus. Cogito - Multidisciplinary research
Jjournal, 14 (1). pp. 154-173. https://cogito.ucdc.ro/COGITO_MARTIE 2022.pdf

20. Kopytina, A., & Makhachashvili, R.K. (2021). Associative conceptual constant of
subconcepts E-space and Cyberspace. Periodyk naukowy akademii polonijnej (1). pp. 71-84.
https://doi.org/10.23856/4408

21. Loma-Osorio Fontecha, M. (2004). Estructura y funcion del texto economico
fundamentos de una léxico-gramatica del discurso economico en espanol y en inglés. Madrid:
Universidad Complutense de Madrid, PhD thesis.

https://www.europeana.eu/mt/item/9200101/BibliographicResource 1000126629852

22. Makhachashvili, R.K., & Bilyk, K. (2019). Korpusne doslidzhennia tekstiv rubryky
“nadzvychaini novyny” u frantsuzkii, angliiskii ta ukraiinckii movah. Naukovyi visnyk
Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu, Seria Filologia, 4 (43), 151-154.

https://doi.org/10.32841/2409-1154.2019.43.4.36

23. Makhachashvili, R.K., & Bilyk, K. (2021). Doslidzhennia funktsionalno-linhvistychnykh
aspektiv zaholovkiv tekstiv novyn u suchasnomu frantsuzkomu mediadyskursi. Naukovyi visnyk
Mizhnarodnoho  humanitarnoho  universytetu, Seria  Filologia, 1 (48), 139-143.
https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-1.33

24. Mowbray, J. (2014). “The future of international law: shaped by English”,
Volkerrechtsblog, https://doi.org/10.17176/20170104-165855

25. Pozhar, A. (2021). “Movlennevi akty ekspresyviv u mizhnarodno-pravovomu

dyskursi: typy, struktura i funktsii”. Scientific journal of the Lviv State University of Life
Safety “Philological Periodical of Lviv”, Ne 10, 2021. https://doi.org/10.32447/2663-340X-
2021-10.17

26. Reservations and declarations made by State parties of the International Covenant on
Civil and Political Rights (ICCPR). (2017).

https://ccprcentre.org/files/media/List_ of ICCPR reservations.pdf

27. Scott, R. (2001). Institutions and Organizations. Sage.

28. Smolka, J., & Pirker, B. (2016). International Law and Pragmatics — An Account of
Interpretation in International Law. International Journal of Language & Law vol. 5, 1-40.
https://doi.org/10.14762/j11.2016.001

29. UNCTAD (2024). UN list of least developed countries https://unctad.org/topic/least-
developed-countries/list

30. United Nations. (n.d.). New globalization report: Three mega-trends expected to impact
our future. https://www.un.org/en/desa/new-globalization-report-three-mega-trends-expected-
impact-our-future

43



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

31. United Nations. Peremptory norms of general international law (Jus cogens). Analytical
Guide to the Work of the International Law Commission (2024).

https://legal.un.org/Ilc/guide/1 14.shtml

32. United Nations Charter (1945).
https://untso.unmissions.org/sites/default/files/united nations charter.pdf

33. United Nations Convention on the Law of the Sea  (1982).
https://www.un.org/depts/los/convention_agreements/texts/unclos/unclos_e.pdf

34. van Leeuwen, T. (1996). The representation of social actors. In C.R. Caldas-

Coulthard & M. Coulthard (Ed.), Texts and Practices. Readings in Critical — Discourse
Analysis (pp.32-70). Routledge.

35. Vienna Convention on Diplomatic Relations (1961).
https://legal.un.org/ilc/texts/instruments/english/conventions/9 1 1961.pdf
36. Vienna Convention on the Law of Treaties (1969).

https://legal.un.org/ilc/texts/instruments/english/conventions/1 1 1969.pdf
37. Whittaker, S. (2014). Contrastive legal discourse research. Corpus design and
applications. Revue francaise de linguistique appliquée, 2014 (1) (Vol. XIX), 49-57.
https://www.cairn.info/revue-francaise-de-linguistique-appliquee-2014-1-page-49.htm?ref=doi
38. Zhang, J. (2015). Implicitness Constructed and Translated in Diplomatic Discourse.
Newecastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing.

Jama Hadxodxcenus cmammi do pedakyii: 12.02.2025
Iputinsimo do dpyky: 17.03.2025

44



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOLI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

DOI https.//doi.ore/10.28925/2311-2425.2025.244
VIIK 81°255.2=03(04)

MPUKJIATHI TA EK3UCTEHIIIHI ACIHIEKTH BIHPOBAJUKEHHA
HAIIOHAJIBHOT'O CTAHIAPTY YKPAIHCBKOI IATUHHIII

Bakyaenko M. O.
JlapMIITaATChKUN YHIBEPCUTET MPUKIATHIX HAYK
"Hochschule Darmstadt"
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-0772-7950

maxvakul@yahoo.com

This work is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 International
@ License. To view a copy of this license, visit
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/ or send a letter to Creative

Commons, PO Box 1866, Mountain View, CA 94042, USA.

Y cmammi poszensmymo nioxoou 0o aamumizayii Cy4acHux, CMapoOyKpaiHCobKux i
0asHboyKpaincokux mexcmis. 11iocmagor 05l Ybo2o 00CIONHCEeHHS € nompeda 8 HAYKO8O
00TPYHMOBAHIN TAMUHI3AYIT YKPATHCOKUX MEKCMI8 3 YPaxy8aHHIM ICMOPUYHO20 PO3GUMKY
VKpPAiHCbKOI MO8U, KA cmaid o0coOau8o aKmyaibHol 6 363Ky 3 pealbHUMU
nepcnekmueamu espoinmezpayii Ykpainu.

Ha yeii uac 6 Vxpaini yunnumu € 08i pizui cucmemu namunizayii: Ilocmanosa Ne 55
Kabinemy Minicmpie VYkpainu "llpo enopsokyeanns mpauciimepayii  yKpaiHcbKo2o
angasimy namunuyero" 6io 27 ciuna 2010 poky, ska opieHmye pomaizayio YKpaiHcbKux
HA368 HA aHelilicbKy M08y, 1 Hayionanvuull mpancrimepayiunut cmauwoapm JCTY
9112:2021 "Ingpopmayia i doxymenmayis — Kupunuuno-ramunuuna mpauciimepayis i
JNAMUHUYHO-KUPUTUYHA pempancaimepayis yKpaincokux mexkcmis. Ilpasuna nanucanns’.

Mema yvoeo oocniddcenHs nonsieac 6 momy, woob 3’sAcysamu  JiHe8ICMUYHI,
MEXHON02IYHI,  ICMOPUYHI, NPABOl MaA  eK3UCMEHYIUHI ACNeKmu  NpaKmuyHo2o
suUKopucmannsa Yxpainoro mpanciimepayitiHux HOpM JIamuHizayii YKpaiHCbKux meKcmis i
BUPOOUMU BIONOBIOHT peKOMeHOayii w000 BUKOPUCTNAHHS YUX NPAGUL.

006 ’exmugHUll NOPIGHANLHUL AHANI3 3A2ATbHONPUNIHAMUX Y C8IMOSIL JNiHegicmuyi i 6
MINCHAPOOHI — cmanoapmusayii  nioxodie Ha Ml VKpAiHCbKUX  NOKA3V€E, WO
mpanckoodysanvna mabauys Ilocmanosu Ne 55 Kabinemy Minicmpie Yxpainu "llpo
BNOPAOKYBAHHSA Mpancaimepayii ykpaincobkoeo angasimy ramunuyero” 6io 27 ciyns 2010
POKY He 8i0nogioae nompebam Hawloi depaicasu 8 cghepi mpauciimepayii.

o conoenux nepesaz JICTY 9112:2021 nanescams 11020 8i0N08IOHICMb MIdHCHAPOOHUM
8UMO2aAM 00 MpaHciimepayii, Y3200ceHicmy i3 midxcHapooHum cmanoapmom I1SO 9:1995 i
Qixcayia oasnocmi ykpaincokoi mosu. Yepes ye JJCTY 9112:2021 npuoamnuti e minoKu
ons Oibnioepaghii, a maxoic 01 iICMOPUYHUX nam MoK YKpainu ma eUKopUcmaHHs 6
CYHACHUX NIHSBICMUYHUX MEXHON02IAX, AKI nompebyromov aamunizayii. 3okpema, JCTY
9112:2021 3abe3neuye moxcaugicms 8iOoHOBUMU UXIOHY (hOPMY MeKCmis, Ki 0XONII0Mb
He MIiNbKU 38U4aliMi VKPAiHCLbKI €106a, A Maxodc cKopodenHs u abpesiamypu. Taka
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ocobaugicms pooums 1020 He3AMIHHUM OJisl BEIUYE3HUX MACUBI8 MEKCMI8 HA MIIbUOHU Mda
MinbApOU Cli8, MpaHcaimepayis AKUX 8i00Y8aEMbCsl 8 ABMOMAMUYHOMY PENCUMI.

Y npasosomy nnani euxopucmanua JCTY 9112:2021 cnpusmume npakxmuyHomy
eminenHio nonodxcenv 3akony Yrpainu "lIpo 3abe3neuenHs YHKYIOHYBAHHA YKPAIHCOKOT
MOBU AK 0eparcasHoi” wjodo 3acmocy8anHs YKpaiHcbkoi moeu (n. 68 cm. 3), 6UGUEHHS
VKPAiHCbKOI MOBU 3a KOPOOHOM (n. 6€ cm. 3), nowupenus yKpaincokoi moeu 6 ceimi (n. 7
cm. 3), HanucawHs yKpaincekux imen (cm. 40), monowimie (cm. 41) ma iHwux Haze
(cm. 36).

Onmumanvuum eapianmom 01 Ykpainu € wupoxe enposadxcents ¢ npaxmuxy JCTY
9112:2021 "Ingopmayia i ooxymenmayis — Kupunuuno-ramuruuHa mpauciimepayis i
JAMUHUYHO-KUPUTUYHA pempaHcaimepayia yKpaincbkux mexcmis. Ilpasuna nanucanns”.
s ybo2co nompioHo NPUHAMU BIONOBIOHE PIUUEeHHS HA 0EPAHCABHOM) DIGHI.

Knwuoei cnosa: mpancnimepayis, YKpaiHcbka J1aMUHUys, MmMpanciimepayiuHul
cmanoapm, NPUHYUNY Mpanciimepayii, KUpUIUYsL, iCmopuyHi mexkcmu.

Vakulenko M. O. Applied and existential aspects of the implementation of the
national standard of Ukrainian Latinics.

This article aims to consider Latinization systems for Ukrainian language in
comparison with transliteration standards of other languages. The basis for this study is
the need for a scholarly based Latinization of Ukrainian texts, taking into account the
historical development of the Ukrainian language, which has become especially relevant in
connection with the real prospects of Ukraine's European integration.

Currently, two different Romanization systems are in force in Ukraine: Resolution No.
55 of the Cabinet of Ministers of Ukraine “On streamlining the transliteration of the
Ukrainian alphabet into Latin” dated January 27, 2010, which guides the Romanization of
Ukrainian names into English, and the national transliteration standard DSTU 9112:2021
“Information and documentation — Cyrillic-Latin transliteration and Latin-Cyrillic re-
transliteration of Ukrainian texts. Writing rules”.

The purpose of this study is to find out the linguistic, technological, historical, legal and
existential aspects of Ukraine's practical use of the transliteration norms of the
Latinization of Ukrainian texts and to develop appropriate recommendations for the use of
these norms.

An objective comparative analysis of approaches generally accepted in world
linguistics and in international standardization against the Ukrainian background shows
that the transcoding table of Resolution No. 55 of the Cabinet of Ministers of Ukraine does
not meet the needs of our state in the field of transliteration.

The main advantages of DSTU 9112:2021 include its compliance with international
requirements for transliteration, consistency with the international standard 1SO 9:1995
and fixation of the antiquity of the Ukrainian language. Because of this, DSTU 9112:2021
is suitable not only for bibliography, but also for historical monuments of Ukraine and use
in modern linguistic technologies that require Latinization. In particular, DSTU
9112:2021 provides an opportunity to restore the original form of texts, which include not
only ordinary Ukrainian words, but also abbreviations. This feature makes it indispensable
for huge text arrays of millions and billions of words, the transliteration of which takes
place automatically.

From a legal point of view, the use of DSTU 9112:2021 will contribute to the practical
implementation of the provisions of the Law of Ukraine “On Ensuring the Functioning of
the Ukrainian Language as a State Language” regarding the use of the Ukrainian
language, studying the Ukrainian language abroad, spread of the Ukrainian language in
the world, writing of Ukrainian names, toponyms, and other names.
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The best option for Ukraine is the wide implementation of DSTU 9112:2021
“Information and documentation — Cyrillic-Latin transliteration and Latin-Cyrillic re-
transliteration of Ukrainian texts. Writing rules”. For this, an appropriate decision must
be made at the state level.

Keywords: transliteration, Ukrainian Latinics, transliteration standard, transliteration
principles, Cyrillic script, historical texts.

Beryn

B ymoBax riOpuaHOi BIHHM OCOOJMBOIO, €K3UCTEHIIMHOTO 3HAYEHHS
HaOyBalOTh 1CTOPUYHI JOCITIKEHHS, SIKI MOKa3ylOTh JAaBHICTh 1 PO3BHHEHICTH
YKpaiHChKOi MOBH. 3 1HIIONO OOKYy, B 3B’SI3Ky 3 pEaJIbHUMHU MEPCIEKTUBAMU
€BpoiHTErparii YKpaiHM T1OCTae 3aBAaHHS CTBOPUTU TEPEAYMOBH IS
e(DEeKTUBHOTO BXO/DKCHHS yKpaiHChKOi MOBM B 0araTtoMoBHI  cCIlieHapii
OTIPAIIOBAHHS MMPUPOTHOT MOBH Ta BKIIFOUCHHS YKPATHCHKUX TIaM’SITOK y MPOTPaMu
30€epeKEeHHS ICTOPUYHO  CIAJIIIUHU, 110 nepeadayae  13oMopdHY
(B3a€MHOO/IHO3HAYHY) pOMaHI3aIlil0 Ha3B ux mam atok (auB. Vakulenko, 2023;
Vakulenko, 2024). Tomy akTyajJbHMM € TUTaHHSI HAyKOBO OOIPYHTOBAHOI
JaTHHI3aMll YKPaiHChKUX TEKCTIB, Kl HAJIEXKATh JO PI3HUX MEPIOAiB YKPaiHCHKOI
MMMCEMHOCTI.

[TutanHs TpaHcaiTepallii KOMIUIEKCHE, BOHO € JOTUYHUM JI0 PI3HUX Taly3e 1
notpebye creundiuyHoi kBamiikaiii B pi3Hux cepax. Hampuxman, cnaBicTU4Ha
eHuukiIoneais, nae Oyma onpwiogHeHa ctatTs ‘““Transliteration” (Vakulenko,
2024), po3risagae Moro sk HaJeXHE J0 CIaBICTHYHUX MPOoOJIeM. A OT opraHizatopu
MbKkHapoaHoi kKoHpepeHiii “Chance for science” (22 kBiTHs1 2022 poky) BiHECIU
foro a0 iHGopMaIIiHUX TEXHOIOTIH.

Merta 1i€i cTarTi nojsArae B TOMYy, 100 3’sicyBaTH JIIHTBICTHUYHI,
TEXHOJIOTI4HI, 1CTOPUYHI, MPaBOBI Ta EK3UCTEHI[IHI AacHeKTH MPAKTUYHOTO
BUKOPUCTaHHS YKpaiHOIO TPAHCIITEPAlIMHUX HOPM JIATHHI3AIT YKpPaiHChKUX
TEKCTIB 1 BUPOOUTH BIJMOBIIHI PEKOMEH IAIII1 1100 BUKOPUCTAHHA WX MPABUIL.

Kputuunuii orjasja jgitepatypu, KOHIENTYaJIbHUX PAMOK, TinorTe3

Kpainm  €Bponu  HOpUXWIBHO  CTaBIATBCA 0  MIXKHApOAHOIO
TpaHchiTepauiiHoro crapaapty ISO  9:1995 (ISO 9) 1 axtuBHO iioro
3aCTOCOBYIOTh. 30kpema, y 2013-2015 pokax nporpama Erasmus Mundus nanana
TPU CTUINEHAII Ha PO3BUTOK 1 BIPOBA/KEHHS YKPAIHCHKOI JATUHHUIL, SKa
y3rojkeHa 3 ISO 9:1995. Hasite Pocis BuKOpUCTOBYE TOAIOHUN cTaHAApPT Y
MDKHApOJAHOMY CIJIKYBaHHI, IO 3a0e3ledye 1HTErpamilo pociiicbkoi MOBU B
€BPOMNEHUCHKUI 1 CBITOBHM MPOCTIp. TOX BUKOPUCTAHHS YKPaiHOK BIAMOBITHOIO
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CTaHAapTy Ui JIATHHI3aLll CBOiX TEKCTIB OyJi0 O BUPAa3HUM CUTHAJIOM HAJIEKHOCTI
HAIIOl JIep>KaBH JO €BPOMEUCHKOTO0 MPOCTOPY B MPABOBOMY, JIHIBICTHUHOMY,
TEXHOJIOTIYHOMY, ICTOPUYHOMY Ta €K3UCTEeHLIWHOMY IulaHax. lle nomomoske
VYkpaiHi 3aiiHATH HaJe)XHE MICIIE Y CBITOBIH CIaBICTUII Ta y CBITOBHUX MOBHO-
1H(OpMaLITHUX Tpoliecax.

Ha >xamp, y cBITI HaOyJ0 NOMMUpPEHHS pocCiiicbke OadeHHs PO3BUTKY
CJIOB’STHCBKMX MOB, YHAcCJJIOK YOTO aHl JaBHbOYKPAiHChKA, aHl CTapOyKpalHChKa
MOBH HE MalOTh CBOTO MPEACTABICHHS B YMHHUX MDKHApOJAHMX CTaHIapTax
TpaHcHiTepalii 1ICTOPUYHUX TEKCTIB — y ToMy  ISO 9:1995, y cranmapri
bibmiorekn Kourpecy CIHA (Church Slavie, 2022), a TakoX B IHIIMX
cnaBicTMuHUX cTa”gaprax. lllonpaBna, 3rajgaHi CTaHAAPTH MICTATH JITEPU
LEPKOBHOCJIOB IHCHKOI MOBH, BapiaHTOM SIKOi MOXKHa BBa)KaTU JaBHbOYKPAiHCHKY
MOBY — aJI€ PEECTp IuX JiTep aaneko He moBHui. Hanmpukian, B ISO 9:1995 nemae
<>, <>, <>, <a> <BR> Ta I1HmHHMX OyKB JaBHbOYKpAiHCHKOTO /

b >

IIEPKOBHOCJIOB STHCBKOTO andasity, a B ctanaapTi bidmioreku Konrpecy CIIIA nHe
BUCTauae Jitep <z>, <i>, <¢>. [llobOimbmie, ocCTaHHS CHCTEMa OIepye
JIaKpUTUYHUMHU 3HAKAMH, IO pOOUTH ii MajONpUAATHOIO ISl BUKOPUCTAHHS B
cyyacHuX Oi0miorpadiyHuX CTaHapTax, HacamIepea TUX, sIKI BUKOPUCTOBYIOTH
tak 3BaHl MARC-dopmaru ta ixni noxiaHi (Fritz & Fritz, 2003; Hopkinson, 2008).

3a ceiguennsm FO. B. [TaBnenka, y Kuesi B IX cromitri — 1me 10 modatky
NpoCBITHUIILKOI  AistibHOCTI  Kupuna Ta  Medomis —  KOpUCTyBalIHUCs
nporokupuiunero  (bpaitueBcekmii, 2009, c. 15). IcHye Takox yumaio
3aJIOKYMEHTOBaHUX (DAKTIB paHHIX MOBHHMX KOHTAKTIB YKpPaiHChKOI MOBH.
Hanpuknan, y 3ammcax Kocrtsatuna VII BarpsHoponnoro (Kwvotovtivog Z’
[Toppupoyévvntog), 3podaeHux 949 poky rperpbkoro MoBow, KuiB 1 Ha3BU AesSKUX
JHIIPOBCHKHUX MOPOTIB QIrypyroTh TakuM 4uHOM: 70 Kiofo, 10 Kiodfo (sic), tov
Kiofo. (sic) (Shevelov, 1979, c. 209); Neoaont (<NelAcbITh), Neooovnn
(< Necwmm), Bepodt(n (< Beprmmu < Bepbtn) (Cobonesckiit, 1907, cc. 20, 41).
[leii TEKCT € MNHCEMHOK NaM ATKOK caMe€ JIaBHbOYKPAiHCbKOI MOBH, aJIKe
JaBHBOYKPATHCHKE JIECIOBO 6bpromiu  BIANOBIAA€ CY4aCHOMY YKpaiHCBKOMY
supysamu, a WOTO CyYaCHUN POCIMCHKUN BIJMOBIAHUK 1CTOTHO BiAPI3HAETHCH:
Oypaums.

JlaTuHI30BaHE TPENICTABICHHS OKPEMHUX YKPAiHCBKHUX JIITEP TaKOX Mae
ictopuuHe 3HaueHHs. Hampuknazn, ykpaiHchbka OykBa <r> ICHyBaja IlIe B
MPOTOKUPHUIIMIIL, TIPO 110 CBi4aTh ucemH1 rnam’sitku 1X cromitts (bpaliueBchbkuid,
2009, cc. 29-30, 142), 1 moxoAuTh BOHA 3 JABHBOTPEIBKOI ramMu <y>, sKifd y
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natuHOTpadiyHUX MOBax BiamoBimae <g>: Gregory (aHri.), geology (aHri.), giro
(it.), gusto (icm.), grafolog (uec.). Take TOXOMKEHHS mependavyac HASIBHICTh
rpadiyHOrO ejeMeHTa ‘g’ 1 B TpaHCHiTepali JAaBHbOYKpPaiHCBKOI <r>.
30epeKeHHS IbOTO €IEMEHTa B TpaHCITepalii <r> B Mi3HIII Nepioan BinoOpaxae
TATJICTh YKPATHCHKOT MUCEMHOI CHaIMHU, HACTYIHICTh ai(aBiTiB, Kl 1CHYBaJIH
B ICTOpii yKpaiHCHKOI MOBH, 1 TaKMM YHMHOM 3amepedye pPOCIAChKI Miu Mmpo
BTOPUHHICTH 1 IITYYHICTh YKPATHCHKOT MOBH.

Takox BaXJTMBOIO 03HAKOIO 1CTOPUYHOCTI YKPATHCHKOI JIJATHHMIIL € BXKUBAHHS

[13%4)

OykBu “]” s TpaHcaiTepaii "i

"

1 HIOTOBAaHUX JITEp, aJKe cCaMe TaKUM YUMHOM
OynM TpaHCIITEPOBaHI YKpaiHChKI HA3BH MOYMHAIOUM MpuHaiiMHI 3 XIV cTomiTTs
(Shevelov, 1979, c. 693), a B yKpalHChKUX MaMm’ STKaxX JIJOBOI MHUCEMHOCTI Ha
OCHOBI TOJIbCHKOI MOBH — rounHarouu 3 XV cromitts (Hikitina, SIkoBerko, 2004,
c. 292). Taka mepemava HoTalli MIATBEP/KYE CTATyC YKPAiHCbKOI MOBH SIK
CaMOCTIHHOT MOBH 3 JaBHIMU CJIOB’SSHCBKMUMU TIpaiuHUMU  TPaJULIISIMH.
HasiBHICTH BIaCHOT MMCEMHOI TPAAMIIl TPUHITUIIOBO BIAPI3HIE YKPATHCHKY MOBY
BiJl MOB TMOCTKOJIOHIANbHUX KpaiH (Takux, sk Kamepyn 1 Mozam0ik), fki 10
MPUXOJIy €BPOINEUCHKUX KOJOHI3aTOPIB HE MaJd CBOEI MUCEMHOCTI, 1 TOMY iXHIN
andaBiT 1 MpaBOMKUC OPIEHTYIOTHCA Ha MOBY MeTporounii. OCKIIbKU yKpaiHChKa
MOBa Ma€ JaBHIO MHUCEMHY TpPAJMIIIO, SKa BKIOYaE B ceOe KUPUIMYHE Ta
JaTUHUYHE THMChMO, POMAHI3allisl YKpPaiHCBKMX TEKCTIB MOXE 1 TIOBHHHA
B1IOyBaTUCS HAa OCHOBI 11 BJIACHUX TpadiuyHUX Haa0aHb, a HE 3a JOIMOMOTOIO
3ac00iB fIKOICh TMaHIBHOI MOBHU fK pedepeHTa UM MocepenHuka. Taka
CJIOB’SIHOLIEHTPUYHICTh YKPATHCHKOI JIATUHHUIII MOKE CTaTU BaXKJIIMBUM YMHHUKOM
3pOCTaHHS BIUTUBY YKpPaiHChKOi MOBH y KOJIi CJOB’SHCHKMX MOB Ta IHIIUX MOB
CBITY.

MeTo0J10Til JOCTITKEeHHSA

[IpoBeneHO KOMIUIEKCHUN aHaii3 TPaHCKOAYBaJIbHOT TaOMUIN, SIKa JIC)KUTH B
ocHoBl [locranoBu Ne 55 "IIpo BmopsiAKyBaHHS TpaHCHITepalii yKpaiHChKOIO
andasity maruauinero” Big 27 ciaas 2010 poxy (KMYVY, 2010), Ta HamioHaaIsHOTO
tpaHcaitepauitHoro crangapty JACTY 9112:2021 "Iudopmarrist 1 1okyMeHTAIlis —
KupunnyHo-naTuHU4YHA TpaHCIITEpaLlis 1 JATUHUYHO-KAPUINYHA
perpaHciiTepalliss ykpaiHChkux TekcTiB. IlpaBwia nHamumcanusa" (JACTY 9112)
1070 X BIAMOBIAHOCTI MPaBOBUM HOpMaMm 1 moTpebdam yKpaiHCbKOI MOBHM Ha
cydyacHoMy ertari. JlOCHiPKeHHsI MPOBOJMIIOCS 3a JOMOMOIOI) METOJIB HAayKu
tepminosiorii (muB. Baxkymenko, 2023, cc. 126—128) — craTucTU4HOTO (SKHIA
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OXOIUTIOE CIOCTEPEKEHHS Ta KOHCTATAlllMHUN eTanm OMHCOBOrO Ta 3ICTaBHOTO
METO/IB) Ta AHAJIITUYHOTO (SIKUM OXOIUTIOE 1HTEPHNpEeTAIliiHUI eTanm OMHCOBOIO
METOY, MOPIBHSUIbHUH, MOPIBHSUIBHO-1CTOPUYHUHA, CTPYKTYpHHI 1
GyHKIIOHATPHUN METOAM). 3a JIOTOMOTO CTaTHCTHYHOTO METOAy OyJio
3’SCOBAHO Cy4YacHWI CTaH JaTHHI3alli YKpaiHChKMX TEKCTIB, a 3a JOMOMOTOIO
aHAJIITUYHOTO OYyJI0 BU3HAYEHO MEpeBark Ta HEAOJIKU PI3HUX TPAHCKOIYBAJIbHUX
cucteM 1 chOpMyIbOBAaHO PEKOMEHJAIlli MO0 3aCTOBYBaHHS YKpaiHCHKOI
JATUHUIT.

Pe3yabTaTu qocaigxeHHs Ta 00roBOpeHHS

Tenepiwnin cman 1amunizayii yKpaiHcbKux mekcmis

Ha »xanp, B VYkpaini goci nie IloctanoBa Ne 55 "[Ipo BmopsaxyBaHHS
TpaHchiTepallii ykpaiHcbkoro andarity natunuiero’ Big 27 ciuns 2010 poky
(KMV, 2010), sixa opieHTy€e JaTUHI3AIII0 YKPAaiHCbKUX Ha3B Ha aHIIIHCHKY MOBY.
Crnix po3ymiTH, IO JIATHHI3aIlS 3 ypaxyBaHHSM IpaMaTUKU MOBHU-PEIUIIIEHTA (3
HEJOCSKHOIO METOI0 3a0e3meunTd "nerke" YuTaHHs) € PI3HOBUAOM MPaKTUYHOL
TpaHckpuniii 1 He € Tpanciitepamieto (Vakulenko, 2024). Take crutyTaHHS
TpaHcHiTepalli 3 MNPAKTUYHOI TPAHCKPUIIIIEID CBIAYUTh MPO HEIOCTATHIN
HAyKOBHUH pIBEHb PO3POOKH, AK€ MPUHIIUIN TpaHCIITepallii BiIoOMlI HE TUIbKU
yKJIazadaM TpaHCHITepalliiHUX CTaHAApTIB: iX BHUKJIAJAIOTh HA MEPLIIOMY pOILl
HaBYaHHS Ha (ijosoriyHUX QakyiapTeTax y Kypci "Berynm 1o moBo3HaBcTBa'". Kpim
TOTO, JIHIBICTUYHO HEBUIIPABAAHOIO € OpIEHTAIllsl HA AaHIJINCHKY MOBY, SKa
MOCIJIa€ TUIBKKM TPETE MICIIE B CBITI 3a KUIBKICTIO HOCIIB MOBU (aHTJ. native
speakers). A fKIIO paxyBaTH TiHAI Ta ypAy SIK OAHY MOBY (amXe BOHH
BIIPI3HSAIOTHCS JIMIIE CHUCTEMOIO TIMChbMa Ta BIJAMOBIAHO JIITEpaTypHUMU
TpaaMIlisiIMU), TO aHTIIKChKAa BXe cTae derBepToro (Zeidan, 2024). Tox MoBHa
KapTHHA CBITY JUIs OUTBIIOCTI JIFOACTBA BH3HAYAETHCS 30BCIM HE AHTJIIHCHKOIO
MOBOIO.

OTxe, oOcHOBHI Tipobsiemu 3 3actocyBanHsAM [locranoBu Ne 55 Taxki.

1. TlocranoBa Ne 55 He 3abe3neduye OCHOBHOI BHUMOTH TpaHCHiTepamii —
B3a€EMHOI OJHO3HAYHOCTiI (130MOP(PHOCTI) BHUXIIHOTO W TPAHCIITEPOBAHOTO
TekcTiB. Lle € HacmigkoM HEKOPEKTHOI JaTHHI3alil Takux jitep: T — h (y)xuBaHHs
moaudikaropa h sk oxpeMoi JiTepHw, M0 CHOPUYUHIE HEOJHO3HAYHOCTI MpHU
nepemadi ciuiB i3 mitepamu K — zh, x — kh, v — ch, it — sh), € — Ye/ie
(mpencTaBieHHS 1HIIUMHU JIITEpaMH, pi3Ha Gopma JIATHHI30BAHOTO MPEICTABICHHS
3aJIe)KHO B1J TO3MIIIT JIITEPU B CIIOB1), | — i (IIpeCTaBICHHS 1HIIOKO JITEPOIO), i —
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y/i (mpeactaBieHHS IHIIMMH JliTepamMH, pisHa (¢GopMa JTaTHHIZ0BAHOTO
MIPEACTABJICHHS 3aJICKHO BIJ MO3WII JIITEpPH B CIOBi), Il — ts (TpeacTaBiIeHHS
IHIIMMH JIIT€paMH), b — ITHOPYBaHHs, 100 — Yu/iu (mIpeiacTaBlieHHS I1HITUMU
JiTepaMu, pi3Ha (opma JTaTHHI30BAHOTO MPEACTABICHHS 3aJ€KHO BiJ TMO3UIIT
JiTepu B cioBi), 1 — Ya/ia (mpeacTaBieHHs IHIIUMU JIITe€paMH, pizHa ¢opma
JATUHI30BAHOTO TIPEJCTABIICHHS 3alie)kKHO BIiJ mo3miii Jjitepu B cioBi). Lli
HEOJHO3HAYHOCTI BUHUKAIOTh 11 8 3 33 mitep ykpaiHChKoro aidasity, IO
CTAaHOBUTH Maike YBEPTh BiJl iXHHOTO 3arajbHOTO YHCIIA.

UYepes 11e MOMITHY KUIBKICTh POMaHI30BaHUX YKPAiHCHKMX HAa3B HEMOKJIHMBO
inentudikyBaru: [ anvuenxo — I'anuenko (Halchenko), Ilanskiecoka — Ilankiecoka
(Pankivska), Ilonvosa — [lonosa (Polova), Jlanwko — Jlianxo (Lialko), Boszianos —
Boszanos (Vozianov), I1ii — It (Pii), IOpiska — FOp'iexa (Yurivka), Jlap'in —
Jlapin (Larin), Jlesumcokuti — Jlesuyvkuti (Levytskyi) Tomo. KpiM Takux ciis,
YKpaiHChKI TEKCTH MOXYTh MICTHUTH B €001 CHEIiayIbHI JIITEPHI MO3HAYEHHS Ta
abpeBiatypu. Tox IrHOpyBaHHSI BAMOI' B3aEMHO1 OJTHO3HAYHOCTI Ta 3BOPOTIUBOCTI
pPOOUTH BIIHOBJICHHS BUXIHOTO TEKCTY HEMOXJIMBUM. EKCTIOHEHIIiHE 3pOCTaHHSA
iH(opMaIiiHUX TOTOKIB, 3HAYHA YacTUHA SIKUX MOTpeOye JaTuHi3allli, poOUTh
MoAiOHI CHCTEMH HeNPUAATHUMH IS TEHEPINHIX 1 MaWOyTHIX JIHTBICTUYHHX
TEXHOJIOT1H.

VYike miJ 4yac BIAKPUTOI POCIMCHKOI arpecii cTajo BiJOMO MPO KPUUYIIHiA
BUIMAJOK CIUTyTaHHSI Ha3B fApyn 1 Apyns (Yarun) yHaciiJIoOK IrHOpYBaHHsS 3HaKa
M’SIKIIEHHS TPU  TpaHCHITepaiii, 110 TMPU3BENO0 A0 Ceprho3HOi HaBIraliiHoi
MOMUJIKY OE3MIIOTHHKA, SIKa MOTJIa CTaTH MPUYUHOKO MOIMIMPEHHS BiiCHKOBHX i
Ha 1HII KpaiHU. Yce 1€, OUeBUIHO, € HACHIIKOM MOPYIICHHS 0a30BUX MPUHIMUIIIB
TpaHciiTepalii B Tabnuil, sky MicTuTh [loctanoBa Ne 55.

2. IloctanoBa Ne 55 nHakupmae pocilicbki naTuHi30BaHl (OpPMH, ITHOPYIOUU

nen
1

MUTOMY YKPaiHCBKY Ta 3HaK M'sSKIIeHHS y cydikcax "eup" 1 "cbk": Vipaina —

Ukraina = Ykpauna, Hoeoykpainka — Novoukrainka = Hoeoyxkpaunka, Jlecs
Ykpainka — Lesia Ukrainka = Jlecsa Yxpaunka; Cemeneyv — Semenets = Cemeney,
Joneyvx — Donetsk = Jloneyx, Ilisoennoykpaincok — Pivdennoukrainsk =
llusdennoykpaunck.

3. Taka opieHTallis Ha MOMIUPEH] CBITOBI MOBU — QHTJIIMCHKY Ta POCIMCHKY —
CTaBUTh YKpaiHy B OJIUH PsJ 13 KpaiHamMu TpeThoro cBity (KamepyH, Mo3am0Oik
Ta 1HII), SKI JO MPUXOAY 3aBOMOBHUKIB CBO€I MHUCEMHOCTI HE MajH 1 TOMY
3MYIIICHI OPIEHTYBATH CBOIO MUCEMHICTh HA MOBY METpOIoii. Aje X yKpaiHChKa
MOBa Ma€ JaBHI MUCEMHI TPAAUIIii, 1 HAM HE JIMYUTh TaK il MPUHUKYBATH.
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4. Haszsa IlocranoBu Ne55 — "[Ipo BHopsaKyBaHHS TpaHCHITEparlii
YKpaiHCHKOTO amndaBiTy JAaTUHUIICIO" — CBITYHUTD, 1110 BOHA CTOCYETHCS BUKIIOUHO
andasity, TOOTO BIOPSAKOBAHOI MOCIIOBHOCTI OKpEeMUX JITEP 4, O, ... 10, 5, 1 HE
€ TIPUIATHOTO TSI TEKCTIB (HA3B), K1 CKIAAAIOTHCA 3 OYKBEHMX KOMOIHAIIIM.

5. TlocranoBa Ne55 He Moke 3a0e3meuuTd JaTUHIZAINID CTapo- 1
JABHbOYKPATHCHKUX TEKCTIB, OCKITBKM HE MICTHTH BIAMOBIMHUX JiTep. Takum
YUHOM, Ha3BH ICTOPHYHHUX Mpaimb 1 apTedakTiB JaTUHI3yBaTH 3a JOIMOMOIOIO
[ToctanoBu Ne 55 HEMOXKIUBO.

6. Ilicnsa npuitaarts 3akony Ykpainu "l[Ipo 3a0e3nedeHHs: QyHKIIOHYBaHHS
YKpaiHChKOI MOBH SIK JI€p>KaBHOI", IKUW BUMarae JaTHHI3yBaTH YKPaiHChKI Ha3BU
TaKUM YHMHOM, 1100 3abe3rmeuyBaTtu ykpaiHcbke 3BydaHHs, [locranoBa Ne 55 €
CYMHIBHOIO 1 3 MPABOBOT0 MOIJIATY, OCKUIBKA 30pI€EHTOBAHA HE Ha YKpaiHCBHKE, a

(1))

Ha aHTUIIMCBhKE Ta POCIChbKE 3By4YaHHs. 30Kpema, rnepejaya HOTOBaHUX depes “‘y

nen

,a """ yepes “ts” opleHTye UMTaya Ha AHTJIIICHKY BUMOBY, a iepenava "i" sk

9o
1

Ta
"1" Ta BIICYTHICTb 3HaKa M’sIKIIEHHs B cydikcax "emp" 1 "cbK" BIATBOPIOE BUMOBY
pociiiceky: €Emeyv — Yemets, Joneyvx — Donetsk, Ilie0ennoykpaincek —
Pivdennoukrainsk.

Xoya TOYHE JOTPUMAHHS 3BYyYaHHS HE € TIEPIIOYEPTrOBUM 3aBIIAHHIM
tpanchitepanii (Vakulenko, 2024), ms BUMOra 3akOHY IIIJIKOM peJieBaHTHaA 3
orjsiAy Ha Te, mo 76,7% mnpaBomUCHUX (OPM YKPATHCHKUX CJIB 30iraiotbes 3
ixuporo TpaHckpumiiero (Llupokos, IleBuenko, 2005). Ile mniaTBEpIKYE
(OHETUYHICTh YKPAiHCHKOTO TMPABOMUCY Ta BHUCOKY KOPEJAIIID 3BYy4YaHHS
YKpaiHCBKOTO TEKCTY 3 HOro MUCbMOBOIO (hOPMOIO, 110 U J1a€ TOCTaTHI MiJCTaBU
TOBOPUTH TIpo HEeBIANOBIAHICTH [locTranoBu NeS5 Bumoram 3akony Ykpainu "IIpo
3a0e3nevyeHHs GyHKIIOHYBAaHHS YKPAiHCHKOI MOBH SIK J€p>KaBHOI".

Ilepesacu JICTY 9112:2021

Tomy HEOOXITHUM € MIMPOKE BIPOBAHKEHHS B MPAKTUKY OB’ si3aHoro 3 [SO
9:1995 mnamionansHOrOo TpaHcmitepamiiinoro crangapry JACTY 9112:2021
"Ilnpopmariss 1 goxkymeHraris — KupwindHo-naTUHWYHA TpaHCHTEparis 1
JATUHUYHO-KUPWIMYHA  pEeTpaHCiiTepaliss yKpaiHChbKuX TekcTiB. [lpaBuia
Harmmucanusa" (ACTY 9112), saxuit HaOyB umHHOCTI 1 kBiTHS 2022 poky. B ocHOBI
POTO CTaHAAPTY JIEKHUTHh PO3pOOKa YKPaiHCHbKOI JATHMHMII, 110 0a3yeThCcs Ha
3aTBepKeHUX Jlepkctanmaprom Ykpainu 18 xoBTHsS 1995 poky npuHmmMmnax
TpancmiTepauii (Bakynenko, 2015, cc. 242-243), siki KOHKPETU3YIOTh MIXKHAPO/IHI
BUMOTH 70 TpaHchitepauiaux cranaaptie (ISO 9; Unicode transliteration
guidelines, 1991-2024; nus. Takox ISO 233; ISO 259; ISO 11940) BignoBigHO 10
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yKpaiHchkoi MoBH. L[ po3pobka mpoiinna OaratopiuHy anpobaiiro B YKpaii Ta
3a 11 MexaMmMH 1 CXBajeHa akaJeMiuHoio TpaHciiTepaliiiHol0 Komiciero 16
muctonana 2000 poky, CTBOPEHOIO Mmiciid AenyTarcbkoro 3anuty Jlecs Tanroka Ta
[TaBna MoBuaHna.

o ronoBuux mepeBar JICTY 9112:2021 nanexarh HOro BiAMOBIAHICTH
MDKHApOJHUM BHMOTaM JIO0 TpaHCIHiTepalli, Y3TO/KEHICTh 13 MIKHAPOIHUM
crtangapTom ISO 9:1995 1 dikcarist naBHOCTI ykpaincbkoi moBu. Yepes e JACTY
9112:2021 nmpupatHuil He TUIBKM Ais O10miorpadii, a TakoX AJig 1CTOPUYHHX
nam’siTOK YKpaiHu Ta BUKOPUCTAHHS B CyYaCHUX JIHTBICTUYHUX TEXHOJOTIAX, K1
notpeOyroTs JnatuHizamii (Vakulenko, 2024). 3oxpema, JICTY 9112:2021
3a0e3reuye MOXKJIUBICTh BITHOBUTH BHUXIJIHY (pOpPMY TEKCTIB, SIKI OXOIUTIOIOTH HE
TITBKH 3BUYANHI YKpaiHCHKI CJIOBA, a TAaKOXK CKOpOYEeHHS U abpeiatypu. Taka
0COOJIUBICTE POOUTH HOTO HE3aMIHHUM [IJI1 BEJIMYE3HUX MACHBIB TEKCTIB Ha
MIJIBHOHHU Ta MUTBSIPJIU CIIIB, TPAHCIITEPaLlisi AKX B1I0OYBA€THCSA B aBTOMAaTHYHOMY
PEKUMI.

Baxmaupo, mo JJCTY 9112:2021 mae icTOTHE eK3MCTEHUiHEe 3HAUCHHS —
OCKUIbKH (DIKCy€ ICHYBaHHsSI YKpaiHCbKOi MOBU Bia X CTOJITTSA, IO BIJIMOBIJIAE
BCTAHOBJICHUM 1CTOpUYHUM 1 MOBHMM ¢aktam (muB. Shevelov, 1979; Mosep,
2018) 1 € edeKTUBHMM YHWHHMKOM NPOTHII POCIHCHKIA TIpomarasai Ioao
"BropuHHOCTI" yKpaiHchKkoi MoBH. [lomepeny Baxka 00opoTh0a 3a BIPOBAHKEHHS
HAyKOBO BHMBA)XEHOTO PO3YMIHHS ICTOPil CIOB’STHCBKMX MOB, SIKE€ MPOTUCTOITH
MOIIMPEHOMY HHHI POCIHCHKOMY i1 OadeHHI0. A 0€3 MPaKTUYHOTO BIPOBAIKEHHS
JCTY 9112:2021 nam Oyae Ba)KKO IMOSCHHUTH CBITOBI, YOMY Ha3BH NaM’SITOK
CTapo- 1 JaBHBOYKpaiHCbKOi 100M, 30Kkpema Ha3Bu mnpaupb [lamBa bepunnm,
Meneris  Cmotpunbkoro ta  JlaBpentis  Kykinmsgs  (3i3anis)  moTpiOHO
TpaHCIITEPYBaTH 32 YKPATHCHKOIO, @ HE POCIMCHKOI0 HOPMOIO.

Y npaBoBomy 1uiaHi BuxkopuctanHs JCTY 9112:2021 cnopustume
NPaKTUYHOMY BTUICHHIO TMOJNOXKeHb 3akoHy VYkpainu "[Ipo 3abe3neudeHHs
(yHKILIOHYBaHHA YKpaiHCbKOI MOBHM SIK J€p)KaBHOi" MIOJO 3aCTOCYBaHHS
YKpaiHCbKOi MOBH (1. 6B CT. 3), BUBYEHHS YKPAiHCbKOI MOBH 32 KOPJOHOM (II. 6€
CT. 3), MOIMMPEHHS YKPAiHChKOI MOBH B CBITI (1. 7 CT. 3), HaNMCaHHS YKPaiHChKUX
imeH (cT. 40), TononimiB (cT. 41) Ta iHMMX Ha3B (CT. 36).

Ho nHabytts ymnHocTi JICTY 9112:2021 odimiiiHuMu BapiaHTaMU Ha3BU
"Vkpaina" Oynu abo K aHrmchKui ek30HIM Ukraine, abo x pociiicekuii Ukraina,
10 BCTYIAJIO B CyINepeuHicTh 13 pe3omonisiMa OOH: 1V/20 — "IIpo 3menHmeHHs
KUTbKOCTI ek30HIMIB" — 1 V/13 — "I[Ipo mepeBaxHICTh HAIIOHATLHHUX (HOpM
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reorpadiunux Ha3B". Tpancmiteparis Ha3Bu "Ykpaina" srigno 3 JJCTY 9112:2021
Ja€ JaTUHI30BaHI eHAoHIMH (HarmioHanbHI (opmu) Ukraina (cuctema A) Ta
Ukrajina (cuctrema b), ski MapTh TIiepeBary Haj 3raJaHdMH €K30HIMaMHU.
[ToniOHUM YMHOM pOMAaHI3YIOThCS ¥ TOXIAHI Ha3Bu: Hogoykpainka —
Novoukrainka (cuctema A), Novoukrajinka (cuctrema bB); ykpainim — ukrainit
(cuctema A), ukrajinit (cuctema b).

Ockineku JICTY 9112:2021 € nacamnepen 6i6aiorpadiyHUM CTaHIAPTOM, a
Ha3BOIO TBOPY Moxe OyTu Oyab-KHMl TEKCT, TO Ba)JIMBOIO  HOro
XapaKTepUCTUKOI0 € 3a0e3ledyeHHs IIOBHOI eKBIBAJEHTHOCTI BHXIJHOTO U
TPAHCTITEPOBAHOTO TEKCTIB 1 BIAMOBITHO MOMJIMBOCTI BIATBOPEHHS BUXIJTHOTO
TEKCTy LUIAXOM peTpaHciitepanii. Takl TEKCTH MOXYTh MICTUTH HE TIJIbKH
3BUYANHI yKpalHChKI CJIOBa, a TaKOX CKOpoueHHs i abpesiarypu: Cnpasa
Jlesuyvkoco npomu Jlesumcvkoco — Sprava Levycjkogo proty Levytsjkogo
(cuctrema A) / Sprava Levycjkogho proty Levytsjkogho (cuctema b); /le synuys
llanvxiecoka, a Oe Ilankiecoka — De vulycja Panjkivsjka, a de Pankivsjka
(cuctemu A, b); Mene 36yms Jliniana, a ne Jlinana — Mene zvutj Liliana, a ne
Liljana (cuctemu A, B); 30-31 sicosmus nposooumucs yemnionam CI'OCTY — 30-
31 Zovtnja provodytisia chempionat SGOSTU (cuctema A) / 30-31 zhovtnja
provodytjsja chempionat SGhOSTU (cuctrema b);, Haw amnem nepemic y
kameeopii 0o 80 ke — Nas atlet peremig u kategoriji do 80 kg (cuctrema A) / Nash
atlet peremigh u kateghoriji do 80 kgh (cuctema b).

VY peamnisx cyudacHoi BiiiHu 3 Pociero JICTY 9112:2021 nabyBae noaBiiiHOT0O
npusHaveHnHsi. Ile sickpaBo MiAKpecIOe€ MPHUKIAA 13 HABITaifHOI MMOMMIIKOIO
O€3MUIOTHHKA, SIKAW Ha MOYATKy HIMPOKOMACIITAOHOI POCIMCHKOI arpecii 3aMiCTh
HaceJIeHOoro MyHKTa SIpyHb (Ha TepuTopii YKpainu) 3aiertiB y SpyH (Ha Teputopii
Xopsarii). [ls mommika crama, OYEBHAHO, PE3yJBTATOM ITHOPYBAaHHS 3HAaKa
M’SIKIIICHHS B MEXaH13M1 3UUTYBaHHS Ha3BU HA KapTi.

€Bpona nounnae Bu3HaBaTum JICTY 9112:2021. Hanpuxman, Ha caiTi
Opankdypra-na-Maitni  (https://frankfurt.de/) € ykpaiHcbka MoBa, 1 CIJIOBO
"ykpaincbka" mogano natuHuiero 3rigHo 3 JICTY 9112:2021. Ha xans, 3rigHo 3
MDKHApOJIHUMH MPAaBWJIAMU, HAIlIOHAILHI CTAHJAPTH JAOCTYITHI TUIBKW Ha TUIaTHIN
OCHOBI, TIOKM fKach JIep)KaBHAa Oprafizaiis HE ONPWIIOJHUTH oQiliiiHe
PO3MOPSIIPKEHHS, SIKE BKa3y€e Ha HEOOXIAHICTh BUKOPUCTAHHS NIEBHOTO CTaHAAPTY.
ToMy npUMHATTA BIANOBITHOTO pimieHHS aBToMatuyHO 3poouts JCTY 9112:2021
BIJIKDUTUM, IO MOJETIIUTh HOr0 BUKOPUCTAHHS BCIMa 3al[IKaBJICHUMHU CTOPOHAMH.
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Yoposaguemm JICTY 9112:2021, VYkpaina mige momioaum mgo Smonii Ta
Kuraro nuisaxom. Y Snonii 10Bruil yac icHyBasia 30pI€EHTOBaHA HA AHTIHMCHKY
MOBY cHcTeMa poMaHizaiii Hepburn, Ha 3aminy ski $i3uk Auxiyy Tanaxadoame
po3pobuB cucremy Nihon (Nippon), sika BigoOpakae SITIOHCBKY BHUMOBY 1 SIKY
SAMOHCHKUM ypsa odimirino 3arBepauB y 1937 pomi (Mair, 2022). Ili3Hime 1110
CUCTEMY BIOCKOHAJIWIIU MiJ] Ha3BOIO Kunrei, 1 110 OCTAHHIO 3aCTaHAAPTU30BAHO SIK
ISO 3602 (Romanizing Japanese, 2009, p.1). Lleii crangapT BUBYAIOTH Y
SATMIOHCHKUX IIKOJAaX 1 PEKOMEHYIOTh JJISI BAKOPUCTAHHS B aKaJeMIYHUX TEKCTaX.
Y Kwutai takox odiliiiHO 3aTBEPKEHO 1 3acCTaHAApTH30BaHO cucteMy Hanyu
pinyin, sika BigoOpaxae CyTO TpaHCHITEpamiiHUN miaxim, 0e3 3alydeHHS MOBH-
nocepeanuka (Xing & Feng, 2016).

Maninynauii w000 yKpaincokoi r1amunuyi

B ykpaiHChKOMY MOBHOMY MpPOCTOp1 IiIOTh HEUYUCIEHHI, aje JOCTaTHbO
BITUBOBI 0COOH, K1 MParHyTh HE JOMYCTUTH HajiexkHoro BhpoBamkeHHs JCTY
9112:2021 1 3aCTOCOBYIOTH ISl ITLOTO TaKi MAaHIMYJISITUBHI TE3H.

"Po3poonuku JICTY 9112:2021 xouyms ckacyeamu KUpuiuyio i 3anpoeaoumu
0J151 YKPAIHCbKOI MOBU BUKIIOUHO JIAMUHCbKE NUCbMO".

Ileti mpuitoM Ha3WBaeThCA 'CMEpaOUMii ocenenens'. BiH momnsirae B TOMY,
1100 OTYJIbHO 3BUHYBaTUTH ONMIOHEHTA B YOMYCh CTpaIIHOMY, HE 0COOIMBO A0a0Un
npo mijcTaBu. AJe, IK BUAHO 3 HayKOBUX poOiT po3poOnukis JACTY 9112:2021
(Bakynenko, 2015; Vakulenko, 2024), ue He Biamomimae miiicHocTi. [lloOinbiie,
cami TpaHCHITepaliifHi CTaHAApTH — a 1X y CBIT1 JECATKU — CIYTYIOTh 3aCJIOHOM BiJ
MOKJIMBUX HaMaraHb BIJIMOBUTHCS BIJi aBTEHTUYHOIO MHCbMA, OCKUIBKH YITKO
OKpeCHIoTh chepu 3acToCyBaHHS JaTwHHIb. CIij 3ayBaXKWTH, IO KpaiHH, SKi
nepeinuy Ha Jarunuiio (Typedunna, MongoBa Toio) He MOTPeOyBaIK AJIs LIbOTO
HAI[IOHAJIbHUX TPaHCIITEpaIlifHUX CTaHAapTiB.

"V npoyeci mpancaimepayii nompiono Hamazamucs 3abe3nedumu 3po3ymiie
[ 1ecKe NPOYUMAaHHs HAWUX HA38 Ol AH2TOMOBGHUX 0CiD".

Ile TumoBwii mpuiioM, SIKMM Ha3WBAE€THCS '"BIABOJIIKAHHA'", 1 TMOJSATa€E BIH Y
cnpobax BIABEPHYTH yBary BiJ TOJOBHOTO 1 3B€CTH PO3MOBY Ha APYTOPSAHI pedi.
[{ro Te3y MoKHa PO3IIHIOBATH 1 SK MPUKIa[ HAiBHOI HeoOi3HaHOCTI. BoHa
HacamIepes] JEMOHCTPYE€ He3HaHHs (a0o IrHOpyBaHHS) 0a30BUX MPUHITUIIIB
TpaHcIiTepallii, SKi 3a3Ha4€Hl HE TUIBKK B YCIX TpaHCITEpallliHUX CTaHIAapTax
(ISO 9; Unicode transliteration guidelines, 1991-2024; nus. Takoxx [SO 233; ISO
259; ISO 11940), a i BukiamaroThcs B Kypcei "BeTym g0 MoBo3HaBcTBa"' Ha
NEePIIOMY POLIl HaBYaHHS CTYAEHTIB (ionoriyHux creuiagbHoctei. Kpim Toro,
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BOHA PO3paxoBaHa Ha JIIONEH, sIKI TAKOK HE 3HAIOTh IUX MPUHIUIIB. SIK BiOMO,
JoTpUMaHHs "nerkoi" un "3py4Hoi" BUMOBH JUIsl SKUXOCh TPYI 0Ci0 HE € TOJOBHUM
3aBAaHHAM TpaHcmiteparii. I[l{oGiaepiie, mOCATTH 1€l METH B MIPHUHIHUII
HEMOXJIMBO 4Yepe3 ICTOTHI (OHETHYHI BIIMIHHOCTI B pi3HHMX MoBax (Bakynenko,
2015; Vakulenko, 2024). Kpim Toro, sik Oyja0 3a3Hau€HO BHIIE, aHIIIHCbKa MOBa
auie Tpets abo YeTBepTa 3a KUIbKICTIO HOCIIB (Zeidan, 2024).

"Mu He Mo dicemo 6aice MinamuU me, Wo nputiHamo, 6o o6yode xaoc".

Ile TumoBuii mpuiioM 3aisKyBaHHS HEiCHylounMMH HeOe3nexkamu. Hasmaxw,
came IlocrtanoBa No55 crnpuuumHsie Xaoc uepe3 Te, 110 HE BIAMNOBiAAaE 0a30BUM
BUMOTaM JI0 TpaHCHITepamiiHux cucteM. | 3 Wacom 1ei xaoc Oyae TUIbKA
OlbILIATH, AKIIO JepXaBa He MpUME HAJIEKHUX PIIIEHb 100 BIPOBAKEHHS
JACTY 9112:2021. Cnig nvaragatu, mo B SmoHii Oyna Kyau ripiia CUTyallis: Tam
noHay 100 pokiB manyBajna cucrema Hepburn, 30pieHTOBaHa Ha aHTJIIHCHKY MOBY
AK Ha "crapmioro Opara", axx Mok He OyJ0 3aTBEP/KEHO HAlllOHATbHUNA CTaHAapT
JATUHUII, KU BimoBijae cruenudiml SsmoHCbKoi MOBU. TyT TOpPEUHO 3amuTaru, y
YoMy TIOJIATA€ CIHPaBKHS 3allIKABIEHICTh LUX JIIOAEH, SKI TaK CTapaHHO
MONIUPIOIOTH MOAI0HI Oe3miacTaBHl "cTpamuiaku'”, 1 XTo Taki "Mu". MoXIuBo, y
HUX € SIKICh 1HIII1 IHTePECH, ajieKl BiJl HAYKOBHUX 1 IEP:KaBHUX.

Kpim Toro, ciij 3anuTaTy B IIUX JtOACH, ¢ Oyina iXHs MPUHIIMIIOBICTh Y CIYHI
2010 poxky, KoM Tpymna HEBIJOMHUX OCIO IMojajia Ha MANUC TOMIIIHBOMY MPEM’ €pY
FOmnii Tumormienko (came mepes APyruM TypOM MPE3UEHTChKUX BHOOPIB) MPOEKT
[ToctanoBu Ne55, sika irHOpye piuieHHs akaaeMiyHoi TpaHciiTepauiiftHoi Komicii
Bin 16 mucromaga 2000 poky Mmoo yKpaiHChKOi JaTuHUI. Taki Aii MOXYThb
CBITUUTU a00 X MPO (HaxoBy HEKOMIIETEHTHICTh YCIX MPUYETHUX JO I[i€i CrpaBu
0ci0, a00 X Mpo SAKYCh OCOOJIUBY iXHIO 3aI[IKABJICHICTD, SIKa 3yMOBIIIOETHCS AAJTIEKO
HE HAYKOBUMH 1 30BCIM HE JIeP>KaBHUIIbKUMU YMHHUKAMU. TOX 1 BUXOAUTH 3aMiCTh
eBpoiHTerpaiii — agpoinTerpartis.

"V 1993 poyi 6 Incmumymi ykpaincokoi mosu 8iobynacs kongepenyis, oe
002080pIOBANIU NUMAHHA MpaHcaimepayii, | Ha OCHOBI Yux mamepianie 0)10
supooneno Ilocmarnosy Ne55".

[{e Takox BIABOJIIKaHHS. Y HAYKOBOMY JMCKYPCl HE PUHUHATO OCUIIATUCA HA
marepianun  KoH(pepenmiit  30-piunoi  ngaBHuHM. [locmmatucs Bapro  Ha
SHIIMKJIONIEIMYHI CTaTTI Ta MOHOTpadii (0akaHo He cTapili 25 PoKiB), a TAKOXK Ha
CBIXI1 CTarTl y ()axoBUX KypHajiaX, Oa’kaHO CKOMYCIBCHKHX (HE cTapimii 5 pokiB).
Toxx Taka amendiiss CBIAYUTh MPO BIACYTHICTh y MNPUXWIBHHKIB TaKuUX Te3
HAJICKHUX MyOMNiKaliid, a OTKe Mpo IXHIA HemocTaTHid (axoBuil piBeHb. Jlis
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NOPIBHSIHHSA: Tpo HeoOximHicTe ympoBamkenHsa JCTY 9112:2021 mwuie
aBTOpPUTETHA MDKHApOJHA eHuukionenis He nam sk y 2024 poui (Vakulenko,
2024).

[Ipo ©Opak ¢axoBoi KOMIETEHTHOCTI CBIIYUTH 1 T€, IO PO3POOHUKU
[TocranoBu Ne55 He 3Hanmu abo0 MPOITHOPYBAJIM PIIMICHHS aKaJeMIYHOi
Tpancnitepaniitnoi komicii Big 16 nmuctomaga 2000 poky w©IoAo0 yKpaiHCHKOT
naTuHuLl. AGO HE pO3yMiIOTh, III0 PIBEHb TaKO1 KOMICIi 3HaYHO BUIIUN, HIXXK PIBEHb
ydyacHHKIB KoH(pepeniii. [Ipo e *k cBimuuTh 1 Te, Mo po3podbruku [locranoBu
No55 mpoirHopyBanu 3arBepmkeni 18 >xoBTHa 1995 poky JlepkcranmapTrom
Vkpainum HaykoBI mNpuHOUNU TpaHcuiTepamii. Tox 1 BUXOAWTH 3aMICTh
eBpoiHTerparii — adppoinTerpartis.

"V CIlIA 6yna suoana eenuxa eHyuKkIoneois, 8 sAKill 1amutizy8aniu YKpPaiHCoKi
Ha36u 6nuzvko 0o [locmanosu Ne55, a we € capeapocvka mpanciimepayis”.

Ile Takox BigBOJIKAaHHSA. YKpaiHCbKa MOBa ICHyBaJla 3aJJOBTO 10 TOTO, K
3’BWJIACH Ol eHIMKIonenid. I, ik 3a3Ha4eHOo BUIIE, B 1CTOPIi YKpaiHChKOI MOBU
He Oysio opieHTalli Ha aHIIIIChKY MOBY. Taka opieHTalis Oyja MTYYHO HAKUHYTa
ax HanpukiHmi XX cTomTTsa. Tox mi pedi HecymipHi. Tak 3BaHa '"rapBapjachka
TpaHciiTepaiis" - 11e HacpaB/i HE B1JIOMI HIMPOKOMY HAyKOBOMY 3araiy MmpaBuia,
Kl 3aCTOCOBYE MAaJOBIIOMUN KypHan [apBapJAChKOr0 I1HCTUTYTY YKPaiHCHKHX
nocinimpkenb. Li mpaBuia HaBITH HE MalOTh CBO€T BEO-CTOPIHKU. [[71s1 MOpIBHSAHHS: Y
11 poOOTI MM TOBOPUMO MPO 3araJIbHONPUMHSATI TPaHCIITepalliiiHl CTaHIapTH.

"Hassnicmob 060X cucmem mpauciimepayii 6 cmanoapmi — 3 0iakpumudHumMu
3Haxamu i 6e3z — modice 3anaymamu”.

Lle Texx cnpoba 3angkaru. Yci TpaHCHITepaliiiHl CTaHAAPTH MICTATH JB1 Taki
cuctemH, 1 1e Hikoro He 3amnytye. [llobubme, B Kutai monmynspHi Tpu cucteMu
pomanizauii, B Anonii — a81, B Kopei — 6mu3pko 20. I e ix Tex He 3amiyTye.

BucHOBKM Ta nePCNeKTHBH MOAAJIBIINX J0CiIKEeHb

[TpakTuune BnpoBapkeHHs JACTY 9112:2021 € paxxiauBUM KPOKOM y HAIpsiMi
MOBHOTEXHOJIOTIYHOI Ta MOBHO-iH()opMaNiiiHOI €BpoiHTerpauii YKpaiHu, 110
€ OJIHUM 13 NMPIOPUTETIB MOJITUKHU JEPKaBU.

VYHacnioKk pociichKoi arpecii 3HauHy 4YacTHHY 1H(pacTpyKTypu YKpaiHu
3pyHHOBaHO, 1 BOHA MiJUISATAa€ BIHOBJIEHHIO, BKJIFOYAIOUM TAOJUYKHU, BUBICKU Ta
MOKKYMKA 3 YKPATHCHKUMU JIATUHI30BAaHUMHU HamucaMu. TOMy BIPOBAKEHHS
TpaHchitepaniHoro cragaapty JCTY 9112:2021 nouisibHe caMme B 1€l yac, KOJIH
BXKE € MoTpeda y CTBOPEHHI 1 BCTAHOBJICHHI HOBUX HAMMCIB 1 KOJU € 3aKOPJOHHA
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¢inaHcoBa JgomoMora Ha L0 COpaBy. Y TEPCHEKTHBI  BIPOBAIKEHHS
TpanchiTepauiinoro crangapry HACTY 9112:2021 copustrMe BKIIOUEHHIO
YKpaiHCBKMX HAYKOBIIIB 1 OCBITSH y HHM3Ky MIDKHApOJHUX IIPOEKTIB MO0
OTIPAIIFOBAHHS TPUPOJHOT MOBH (3aBHaHHS AaHOTYBAaHHS TEKCTIB, 3alOBHEHHS
napajgurM BIJMIHIOBaHHS 1 TOA.), IO CTaHE JJIi HUX ICTOTHOKO JOJAaTKOBOIO
(1HAHCOBOIO MIATPUMKOIO.
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This study utilizes Fairclough's Critical Discourse Analysis (CDA) framework to examine
a legislative speech in the Philippine House of Representatives concerning the severe state of
rural road infrastructure. Through textual analysis, this research identifies the strategic use
of rhetorical devices—including hyperbole, metaphor, and verdictive speech acts—that
influence audience perception and garner support for infrastructure projects. Rhetorical
appeals such as ethos, logos, and pathos are highlighted as instrumental in establishing
credibility, constructing logical arguments, and evoking emotional responses. The speech
style, tone, and delivery reflect formal legislative discourse, while revealing the speaker's
power dynamics through non-decision-making and ideological influence. By focusing on
sociocultural dimensions of discourse, this study uncovers the role of language in shaping
socio-political agendas and influencing public discourse on infrastructure. The findings
contribute to the global understanding of political language as a tool for mobilizing action on
socio-economic issues, illustrating how discourse analysis can unveil power structures and
ideological forces at play in policy-making.

Keywords: critical discourse analysis, Fairclough’s CDA, speech analysis, infrastructure
deprivation, road infrastructure

Tpani I'amine. ""Biunuit cman aeapininocmi'’: Kpumuunuii ouckypc-ananiz npomosu
npo Haiizipwi o0opocu na @ininninax. Y 00CHiONHCEHHI BUKOPUCNAHO MemOo00102iH0
KpumuyHo2o ouckypcusnozo ananisy (KJAA) @epxnoga ons susuents 3akOHO0ABYUX NPOMOB
vy Ianami npedcmasnukie Dininnin, U2OIOUWEHUX 3 NPUBODY KPUMUYHO20 CMAHY CLIbCbKOT
00p0odICHbOI  IH(pacmpykmypu. 3a 00noM0o20l0 MeKCMo8020 aHANi3y ye O0CAIONCEHHS
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BU3HAYAE CcmpameiuHe BUKOPUCHAHHS DUMOPUYHUX NPULIOMIB, GKIIOYarouu  2inepooiy,
Memagpopy ma 8UpoKo8i MOGNEHHESI aKkmu, SKI 6NIUBAIOMb HA CHPULHAMMSA AyOUMOopIcElo ma
3abe3neuyroms NIOMPUMKY  IHOpacmpykmypHux npoekmie. Pumopuuni "anenamueu”, maxi sx
emoc, 1020¢ ma nagoc, SUOLIIOMbCA K THCMPYMeHmu 011 6CMAHOBIEeHHS 006ipu, no6y008uU
JIO2IYHUX ap2yMeHmi6 ma SUKIUKAHHA eMoyiunux peakyit. Cmuib, mMOH ma nooava Mo61eHHs
8i000Opaxcaroms GopmanbHUll 3aKOHO0ABYUL OUCKYPC, BOOHOUAC PO3KPUBAIOYU OUHAMIKY 81a0U
opamopa uepe3 HenputMAMMsA piuleHb Ma 10eoNociuHUl  6NIUB. 30CepeoddrCyiouucy Ha
COYIOKYIbIMYPHOMY BUMIPI OUCKYPCY, CIAmms po3KpUBAE POTb MOBU V (DOPMYBAHHI COYIATbHO-
RONIMUYHUX NPOSpam ma 6nauei Ha nyoOniuHull OUCKYpC wodo ingpacmpykmypu. Pezynomamu
CHpUSIIOMb 2100AIbHOMY PO3YMIHHIO NOJIMUYHOL MOBU K THCMpPYMeHmy MoOini3ayii Ol y yapuHi
COYIANbHO-EKOHOMIYHUX NUMAHbL Ma OEMOHCMPYE, K OUCKYPC AHANI3 MOXdCe SUKPUMU Gl1AOHI
CMPYKMypu ma i0eono2iuti Cuiu, wo Qopmyoms noaimuK).

Knrouoei cnosa: xpumuynuti ouckypc auaniz, K/JA @epxnogha, amaniz moenenus,
iHhpacmpykmypHa denpusayis, 00poI*CHA IHppacmpyKmypa

Introduction. Road infrastructure is fundamental to economic development,
serving as a critical channel for connectivity, commerce, and social interaction
across regions (Muneer & Garcia, 2017). Globally, robust road networks enhance
the flow of goods, services, and people, directly impacting productivity and quality
of life (Gunasekara et al., 2008; Ding, 2013; Ng et al., 2018). However, substantial
disparities in infrastructure persist, especially in developing countries. The island
of Samar in the Philippines is a notable example, where poor road conditions
hinder economic growth and perpetuate socio-economic inequalities.

Samar, the third-largest and seventh-most populous island in the Philippines, is
served by a 205-kilometer national road known for its dangerously deteriorated state,
earning titles like "killer road" and "hellish road" (Leyte-Samar Daily Express, 2023;
Rappler, 2022). This infrastructure crisis, which poses safety risks and hampers local
economic development, mirrors challenges faced in other underserved regions
worldwide (Philippine Statistics Authority, 2023; Aggarwal, 2018). Addressing these
issues requires not only technical solutions but also a deep understanding of the socio-
political processes that shape public infrastructure discourse.

In this context, the language used by political figures becomes a powerful tool
for framing issues, mobilizing support, and influencing policy. Representative
Michael Tan’s recent address to the Philippine House of Representative
exemplifies how strategic rhetoric can shape socio-economic agendas. His call for
increased funding and expedited repairs on Samar’s roads highlights the influential
role of language in bringing urgent local issues to the forefront of national policy
debates. This approach resonates with global examples, such as Greta Thunberg's
advocacy for climate action (Sabherwal et al., 2021) and other prominent
campaigns where discourse shapes public consciousness and policy action.
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Building on the recognition that discourse influences socio-economic development,
this study applies Fairclough's CDA framework to examine how Representative Tan’s
speech constructs and promotes an agenda for road infrastructure improvements. As
argued by Wodak and Meyer (2009), discourse not only reflects social realities but
also helps construct them, embedding socio-political values and priorities within
language. This study thus contributes to the body of knowledge on discourse analysis
in socio-political contexts, providing insights into how rhetorical strategies can impact
public perceptions and policy priorities.

This research addresses the following questions:

1. What are the key discursive strategies used in Representative Tan’s speech?

2. How do these strategies shape public perception and interpretation among
citizens of Samar, Philippines?

The language of politics.

Representative Michael Tan, in his address to the House of Representatives,
emphasized the imperative of prioritizing road repairs in Samar and advocated for
increased funding and immediate action to rectify the situation. His speech
exemplifies the influential role of language in shaping policy agendas and driving
socio-economic change, echoing global examples such as Greta Thunberg's
advocacy for climate action (Sabherwal et al., 2021) and former President Rodrigo
Duterte's prioritization of anti-drug initiatives (Jetter & Molina, 2022).

Oftentimes, talks about economic development are detached from language,
despite the fact that economic development agenda is crafted, informed and
understood through it. Walsh (2006) saw this understudied positive role of
language towards socio-economic development. His paper asserts that all
languages can have roles and be integrated socio-economic development. He
further highlights that no language is anti-development. In his published book, he
investigated how the Irish language ‘effects social and economic change through
its influence on factors such as identity, self-confidence, self-sufficiency, character,
cohesion, and innovation’ (Walsh, 2010, p. 69). One notable literature he
mentioned was De Freine (1965), which holds that language is not just a system of
communication, but it is an inseparable fragment of social behaviour. ‘Language
plays a key psychological role in any social group, is the strongest bond uniting the
group, and is the symbol and safeguard of their common life’ (p. 89).

Similarly, Fairclough (1995) highlights that language is a kind of social
practice. It is an eternal intervening force of social order. It reflects reality from all
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angles and manipulates and influences social process by reproducing ideology. In
the social and cultural environment, there is an interactive relationship between
language and values, religious beliefs and power relations.

Language is an agent of economic development. When delivered with the
right purpose, syntax, backed with data and convincing rhetoric, speeches have the
power to shape policy-making and action.

Recognizing the power of discourse in shaping collective consciousness and
informing policy decisions, this study employs Critical Discourse Analysis (CDA)
to delve into the linguistic features and discursive structures of Representative
Tan's speech. As posited by Wodak and Meyer (2009), discourse not only reflects
societal realities but also constructs and perpetuates them, making it crucial to
decipher the underlying meanings and implications embedded within language.
Specifically, this study seeks to elucidate the discourse surrounding economic
development in Samar Province and its implications for local residents, shedding
light on the socio-political dynamics at play.

With this backdrop, the study addressed the following research questions:

1. What is the discourse?

2. How is this discourse perceived and interpreted by the citizens of Samar,
Philippines?

Theoretical background

1. This research is premised on Critical Discourse Analysis (CDA) to analyze
the language of the speech. Specifically, we adopt the framework developed by
Norman Fairclough (2003) to understand how language, power, and social
structures interact within the speech.

Fairclough's framework proposes three interconnected levels of analysis
(Fairclough, 2003): (1) Text Analysis: This level focuses on the micro-structures
of the text, examining vocabulary choices, grammar, sentence structure, and
cohesion; (2) Discursive Practice: This level delves into the processes of
production and interpretation of the speech. We consider factors such as the
speaker's background, intended audience, and the historical and social context
(Wodak, 2001); (3) Social Practice: This level broadens the analysis to explore the
wider social, political, and economic structures that shape the discourse
(Fairclough, 2013).

By employing Fairclough's framework, this research aims to provide a
comprehensive analysis of the language used in the speech to potentially influence
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the audience (Jorgensen & Phillips, 2002), revealing the hidden meanings, power
dynamics (Wodak& Meyer, 2009), and social implications embedded within the
speaker's message.

2. The concept of Systemic Functional Linguistics (SFL) was first introduced
by Halliday in the 1960s in the United Kingdom, and later in Australia. It is made
as a grammar model that sees language as a set of semantic choices (Bloor and
Bloor, 2004), which means people use language choices to produce meanings. The
choice of different words and other syntactic or grammatical features will also
have different meanings.

One of the metafunctions in SFL is the interpersonal metafunction. It is
related to the social world, especially the relationship between the speaker and the
listener (Halliday, 2014). Interpersonal metafunction regards clauses as exchanges.
It can be described by explaining the semantics of interaction and the
metalanguage that correlate with language as interaction (exchange) and modality.
In this regard, this current study will bench on the FLS to understand how the
speakers/writers are able to use language in such a way as to position themselves
before their audience/readers. Hence, this will be useful in the analysis of the
interpersonal meaning implied in a speech to see how the speaker uses his speech
to persuade the audience because persuasion is closely related to the relationship
between the speaker/- writer and the audience/readers.

Literature review. Scholars like Chilton (2003) argue that speech acts are
inseparable from social and political interaction, highlighting their entwinement
with social conventions and institutions. Political discourse analysis (PDA)
emerged in the latter part of the 20th century, emphasizing discourse's role in
shaping social formations, power dynamics, and political practices (Luke, 2002;
Dunmire, 2012). Drawing from diverse conceptual frameworks and
methodologies, PDA explores how discourse constructs and perpetuates political
ideologies, practices, and systems. Kenzhekanova (2015) adopts a pragmatic
approach to analyze linguistic features of political discourse, including
intentionality, emotiveness, and intertextuality. This pragmatic analysis delves into
how political discourse constructs meaning, shapes perceptions, and influences
political behavior. Critical discourse analysis (CDA) further enriches our
understanding by examining the linguistic character of social and political
discourse and its implications for broader social issues and power dynamics
(Fairclough, 1992).
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Carreon and Svetanant (2017) scrutinized the political speeches of the Thai
Prime Minister, Gen Prayuth Chan-ocha, highlighting the absence of traditional
rhetorical strategies found in speeches of other democratic world leaders like
Barack Obama (Kazemian& Hashemi, 2014). Similarly, Hassan et al. (2019)
analyzed an Australian Senator's speech, revealing discriminatory language and
hatred towards Islam. Ramanathan et al. (2020) examined the lexical and speech
act strategies used in election tweets to establish power dynamics between political
figures and citizens. Berowa (2019) explored the pragmatic functions of swearing
in President Duterte's speeches, revealing its role in building speaker-audience
connections. Medriano and De Vera (2019) identified consistent illocutionary acts
and rhetorical strategies, particularly Ethos, in Duterte's monologic discourses.
Rubic-Remorosa (2018) and Harnos and Gergi-Horgos (2022) employed CDA to
uncover linguistic features and metaphors in political speeches, shedding light on
underlying discursive patterns and ideologies.

These studies collectively demonstrate the significance of CDA in revealing
implicit social structures, power relations, and ideologies embedded within
political discourse. They underscore the importance of context and linguistic
analysis in understanding the nuanced meanings and impacts of political language.
By adopting Fairclough's socio-critical approach and Van Dijk's socio-cognitive
approach, the current research aims to build on these findings to elucidate the
language of economic development and its effects on grassroots communities.

Methods. Research design. This study utilizes a qualitative approach grounded
in Fairclough’s Critical Discourse Analysis (CDA) to examine the language used in
political discourse surrounding infrastructure issues in the Philippines. CDA,
particularly Fairclough’s (2003) three-dimensional framework, is widely recognized for
its capacity to go beyond surface meanings to uncover the deeper social, political, and
ideological forces embedded within language (Jorgensen & Phillips, 2002; Wodak &
Meyer, 2009). This framework’s flexibility allows researchers to apply it across varied
contexts, making it an ideal tool for analyzing Representative Michael Tan’s speech,
which addresses complex socio-economic issues tied to road infrastructure in Samar
Province. The study’s design aims to reveal how language reflects and shapes public
consciousness around infrastructure development, offering a model for international
researchers examining similar political discourses in other developing regions.

Data collection procedure. The primary data for this analysis is a recorded
speech delivered by Representative Michael Tan on the topic of road infrastructure
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in Samar Province, extracted from the 19th Congress Regular Session Budget
Briefing video on the official YouTube channel of the Philippine House of
Representatives. The recording, titled "FY 2023 Budget Briefings (Committee):
DPWH, NCIP," serves as an authentic source of discourse, allowing for direct
engagement with the speaker’s rhetorical strategies.

To enhance the analysis, this study also includes audience interpretation
through semi-structured interviews, a method aligned with Aghagolzadeh and
Bahrami-Khorsid (2009), who advocate for understanding discourse as shaped not
only by language but by its interaction with people, institutions, and social
contexts. Four distinct participant groups were recruited: provincial
directors/executives, private sector representatives, public sector employees, and
local residents. These interviews, audio-recorded and transcribed verbatim, capture
varied perspectives on the speech and the broader issue of infrastructure, lending
depth to the analysis of public interpretation and response.

Mode of Analysis.

Description

// (text analysis)

— Interpretation
Discourse practice / (processing analysis)
\_\

T Explanation

Text production and
consumption

Text | —

—

\l

/

[

Sociocultural practice

(social analysis)

Figure 1. Fairclough’s three-dimensional framework for analysis of discourse

Representative Tan’s speech was analyzed using Fairclough’s three-
dimensional framework, examining textual, discursive, and sociocultural practices
within the discourse. The analysis unfolds across three levels:

1. Textual Analysis (Micro-level): This level focuses on micro-linguistic
elements—vocabulary, grammar, and rhetorical devices used in the speech.
Emphasis is placed on identifying rhetorical strategies, such as hyperbole and
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metaphor, to understand how they contribute to the speaker’s appeal and credibility
(logos, ethos, pathos) (Fairclough, 1989; Van Dijk, 1995).

2. Discursive Practice (Meso-level): At this level, the analysis explores how the
speech is produced and interpreted within its socio-political context, drawing on
Halliday’s (1994) Systemic Functional Linguistics (SFL) to understand interpersonal
meanings conveyed by language choices. The study examines how Representative
Tan establishes authority and rapport with his audience, both explicitly (through
declarative statements) and implicitly (through respectful address).

3. Sociocultural Practice (Macro-level): This level situates the discourse within
broader social and political structures, focusing on the implicit power dynamics
and ideologies that shape the speech. Drawing from Lukes’ (2014) theory of
power, the analysis examines how Tan exercises non-decision-making power by
guiding the discourse and influencing perceptions without direct authority.

Findings. Textual analysis

The ethos of the speaker — trustworthiness, and respect — is observed when the
speaker greeted the legislators present during the DPWH Budget Hearing. The
speaker proceeded with actor description (Van Djik, 2006) of an in-group member,
DPWH Secretary Manuel Bunuan, of whom he ideologically described as, “an
experienced technocrat”. These opening and beginning statements follow a pre-
determined format of opening part of speech. This is used to catch the attention and
create goodwill among the audience.

“Madam chair, secretary Manuel Bonoan and officials of the Department
of Public Works and Highways, good morning. First of all, I wish to
congratulate Secretary Bonoan on being appointed as the Secretary of
DPWH. I am pleased to see that the president chose an experienced
technocrat to lead one of the most important agencies in the government.”

Through comparison and use of numbers and statistics (Van Djik, 1995; 2006;
Kadim, 2022), the speaker established the context of the Maharlika highway. The
points of comparison and use of numbers in the speech may have been strategically
used by the speaker to better connect with the in-groups who have no prior knowledge
of the Samar segment of the Maharlika highway. Notably, use of numbers, figures and
statistics further add credibility and reason to the speech, an appeal to reason (logos).
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“To provide some context the province of Samar has roughly the same

population as La Union. In terms of land area however it has same land area
as Cavite, Laguna, Pampanga and Metro Manila combined. Data from the
department shows that about 205 kilometers of the Maharlika Highway turns
through the province of Samar. This accounts to 52 percent of the whole
Eastern Visayas segment of the highway. Specifically, the segment in the first
district is 96 kilometers and the segment in the second district is 109.7
kilometers long.” (Michael Reynolds Tan. Septermber 16, 2022. FY 2023
Budget Briefings (Committee): DPWH, NCIP)

A verdictive speech act (Austin, 1961; Searle, 1969) in which the speaker
makes a judgment of about the specific segment of the highway, labeling it as
‘worst’ not only in the region but in the entire country. However, with the use of
the epistemic adverb ‘probably’, it can be taken that the expressed claim lacks in
certainty. To support this, the speaker proceeded with descriptives. The use of the
lexicon ‘heavily damaged and riddled with potholes’ can infer the severity of the
condition of the highway in question.

“Despite all of this, the Samar segment of the Maharlika Highway is the worst
highway in the Eastern Visayas and probably the worst in entire country. Large
areas of the highway are heavily damaged and riddled with potholes in certain
areas only one lane is passable.” (Michael Reynolds Tan. Septermber 16, 2022.
FY 2023 Budget Briefings (Committee): DPWH, NCIP)

Metaphor is employed by the speaker, describing the highway as the "key
artery" of the economy. This metaphor highlights the crucial role of the highway in
transporting goods and services across the country, similar to how arteries deliver
blood throughout the body (Lakoff & Johnson, 1980). The use of the "key artery"
metaphor carries an implicature (Grice, 1975). The speaker suggests that a
disrepair in this vital artery would lead to hindered economic flow, potentially
implying negative consequences like slow transportation of goods. This
implicature strengthens the argument for immediate action. By emphasizing the
highway's role as a vital part of the supply chain, the speaker strengthens their
argument with logos (Van Dijk, 1988). Highlighting the economic importance adds
a layer of reason to the plea for repairs.
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“Maharlika highway is the key artery that connects Luzon, Visayas, and
Mindanao. This doesn’t just affect Samar. the Maharlika highway is the key
artery that connects Luzon, Visayas, and Mindanao. The vehicles that pass
through some are segment of the highway are not just locals in fact most of
the vehicles that use the highway are a large transport trucks that carry
essential goods from Luzon to Visayas and Mindanao and vice versa.”
(Michael Reynolds Tan. Septermber 16, 2022. FY 2023 Budget Briefings
(Committee): DPWH, NCIP)

The speaker expressed three affirmative statements about the efforts of the
department. He expresses awareness of the several projects undertaken in the past.
This is an expression of the speaker’s pathos, wherein, he may have emotionally
appealed to the positive side of the department through the affirmative statements,
and further supported with the imperative, “I pray however, something can be
done.” The use of the phrase ‘try to fix and rehabilitate’ in the sentence may have
a presupposed message that the projects are still a work in progress, unfinished or
partially successful. The speaker expresses gratitude towards the effort of the
department.

The epistemic stance used by the speaker through the adverb ‘however’ can
be interpreted as a declarative question (Bongelli et al., 2018). In the same
sentence, the speaker used a hyperbole to describe the longstanding condition of
the Samar segment of the Maharkila Highway. This technique is often used to
emphasize something, to gain attention, to achieve a political aim (Van Dijk, 1995;
Abbas, 2019; Cruse, 2006).

“I understand the department has had several projects in the last few years
to try to fix and rehabilitate the highway. I laud the department. [ thank you
for its efforts. What I don’t understand however is in the last decade or so the
Samar segment has remained in a perpetual state of disrepair. For next
year’s proposed budget only 3 billion was allocated for the projects involving
the Samar’s first and second district segment of the Maharlika highway. This
is even less than half of the total amount necessary to really restore the
highway. I understand Mr. Secretary that what happened in the past is out of

»

your control. I pray however that moving forward something can be done.
(Michael Reynolds Tan. Septermber 16, 2022. FY 2023 Budget Briefings
(Committee): DPWH, NCIP)
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Discursive practice. Production and context.

Congressman Reynolds Michael Tan is the Samar 2™ District representative
since 2022. He served as Governor and Vice Governor of Samar in the past. Apart
from creating bills and resolutions, representatives review the budget proposed by
the executive department and create the general appropriations. As a local of the
Samar province, he has first hand experience of the bad road condition in the
province. Evidently, the speech delivered by the speaker during the 19th Congress
Regular Session: DPWH Budget Hearing is, in its form, style and delivery, is
dedicated for some formal occasions and for an audience of intellectual institution
— the House of Representatives. However, as Rubic-Remosora (2018) noted, this
does not mean that the broader audience should not be considered in crafting
speeches, as these speeches are often broadcasted by media, and transcripts are
easily available on the internet.

On this level of analysis, the researcher, following, Halliday’s (1994) SFL,
analyzed the interpersonal meanings of language as it is used.

The speaker used declarative moods throughout his speech to provide
information, to congratulate, to express pleasure and gratitude. Specifically, he made
use of the following techniques: building speaker-audience goodwill, providing
context, and asserting the issue. The first technique can be seen both at the beginning
and the end of the speech, when he greeted the audience, particularly the DPWH
secretary, further congratulating him on his appointment. Toward the end of the
speech, he expressed his gratitude to the secretary for the answers to his questions and
asserted expectation that the department would do well under his leadership. These
declaratives may arouse the audience’s positive feelings (i.e. cooperation and
sympathy) (Fanani et al., 2019), as the Congressman pushes for an urgent and definite
plan of action for the Samar segment of the Maharlika highway.

“Madam chair, secretary Manuel Bonoan and officials of the Department
of Public Works and highways, good morning.”

“First of all, I wish to congratulate Secretary Bonoan on being appointed
as the Secretary of DPWH.”

“Thank you, Mr. Secretary for your insightful and candid answer. I am certain
that the department will do exceedingly well under your leadership. Madame
chair, I have no further questions. Thank you.” (Michael Reynolds Tan.
Septermber 16, 2022. FY 2023 Budget Briefings (Committee): DPWH, NCIP)

71



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

The second technique was observed when the Congressman used
declaratives to provide background information about the condition of the
Maharlika highway. This shows his social awareness, considering majority of the
audience appear to have little to no context about the Samar roads. The members of
the House of Representatives come from different parts of the Philippines. There is
a higher chance that the majority of the members do not have an in-depth
background about the Samar province.

“To provide some context the province of Samar has roughly the same
population as La Union.”

“Data from the department shows that about 205 kilometers of the
Maharlika Highway turns through the province of Samar. “

“Large areas of the highway are heavily damaged and riddled with potholes in
certain areas only one lane is passable. “(Michael Reynolds Tan. Septermber 16,

2022. FY 2023 Budget Briefings (Committee): DPWH, NCIP)

The transcript below shows the third technique that the Congressman used
with declaratives which is to assert the issue. He did this by building on the idea
that the Samar road problem is a national concern.

“I want to emphasize that this issue isn’t just local. This doesn’t just affect
Samar. the Maharlika highway is the key artery that connects Luzon,
Visayas, and Mindanao. The vehicles that pass through some are segment of
the highway are not just locals. In fact most of the vehicles that use the
highway are large transport trucks that carry essential goods from Luzon to
Visayas and Mindanao and vice versa. “ (Michael Reynolds Tan. Septermber
16,2022. FY 2023 Budget Briefings (Committee): DPWH, NCIP)

Furthermore, he used declaratives for positive framing (acknowledgement
and gratitude) to the efforts of the department and negative framing (hyperbole) of
Samar road exaggerating the length of its bad condition as “perpetual” to assert
that additional resources are needed to address the persistent issues with the Samar
segment of the Maharlika Highway. Both techniques are effective as found in the
study of Lagerwerf et al. (2015) wherein positive framing increases attention,
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which means that audience tend to listen to the speaker the more they are framed
positively, while negative framing increases immediate attention or action.

“I understand the department has had several projects in the last few
years to try to fix and rehabilitate the highway. I laud the department. 1
thank you for its efforts. What I don’t understand however is in the last
decade or so the Samar segment has remained in a perpetual state of
disrepair. "(Michael Reynolds Tan. Septermber 16, 2022. FY 2023 Budget
Briefings (Committee): DPWH, NCIP)

Another prominent mood used by the Congressman is the interrogative
mood. He used this when raising concerns about the Maharlika Highway.
Questions are posed to Secretary Bonoan, asking about the department's projects,
budget allocation, and the prioritization of road maintenance and repair projects.
Furthermore, he used interrogative to seek clarifications on other road issues such
as road widening, road right of way and traffic control. The use of interrogative
mood seeks information and clarification (Halliday, 2014; Eggins, 2004).

“First, how does the department prioritize the distribution of road
maintenance and repair projects?”’

“Secretary, can you please enlighten us of the department’s plan to finally
repairing and rehabilitating the highway?”

“Assuming that the highway can be rehabilitated, what is the department’s
plan for ensuring that the highway does not return to its current condition
now? ”’(Michael Reynolds Tan. Septermber 16, 2022. FY 2023 Budget
Briefings (Committee): DPWH, NCIP)

Reception. The speech delivered by Congressman Tan received responses
from Secretary Manuel Bonoan. Secretary Bonoan acknowledged the problem and
presented the government's commitment to improving the national road system,
including the Maharlika Highway, as a priority project within this administration.

“I can rest assured the good congressman that the concern in Samar will

be attended to within this administration...” (Manuel Bonoan. Septermber 16,
2022. FY 2023 Budget Briefings (Committee): DPWH, NCIP)
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While acknowledging budget constraints, Bonoan emphasized long-term
plans for a full design review and potential international funding, demonstrating a
comprehensive approach beyond immediate repairs.

“We need actually to...to review the initial design of the national highways
of Maharlika so that we want to convert Daang Maharlika as a primary trunk
line of unimpeded travel from Cagayan all the way to Mindanao.” (Manuel
Bonoan. Septermber 16, 2022. FY 2023 Budget Briefings (Committee):
DPWH, NCIP)

Recognizing the need for sustainable solutions, Bonoan stressed the
importance of consistent maintenance and stricter enforcement of vehicle
overloading regulations. Secretary Bonoan acknowledges the problems, outlines a
multi-pronged approach with long-term vision, and emphasizes the need for
collaboration with local entities.

“There are two things. We have to continue with the maintenance
requirements religiously to maintain the roads. Secondly, Mr. Chairman, I
think we need to address also the overloading problems in the Philippines.”

“No matter how we are going to improve the roads, if we are not going to
control overloading, Mr. Chairman, I think we will just end up again with
more deteriorations of our roads. This is our plan, actually, to also
coordinate with other entities, actually, to address the overloading
problem...” (Manuel Bonoan. Septermber 16, 2022. FY 2023 Budget
Briefings (Committee): DPWH, NCIP)

Through the interview conducted after watching the speech, the researcher
was able to draw out four relevant themes from 10 initial themes and 6 cluster
themes: (1) Speech style and delivery; (2) Heightened hope; (3) Urgency for
action; and (4) Linking infrastructure and economic development.

Speech style and delivery. Participant 1 appreciated the speech's
straightforward approach, noting "It's simple and direct...constructed simply to
present the concerns regarding the problems with the under repaired highway."
This 1s likely as audiences often favor simple and direct communication in
persuasive messages (McCroskey & Teven, 1999). Participant 2 found the
structure  effective, stating "He  [congressman]  started — with...a
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backgrounder...followed by...the main issue...budget is insufficient...He ended with
a compliment...This shows...it was a well-thought speech." A logical flow
strengthens the persuasive case (Petty & Cacioppo, 1986). ELM suggests that
audiences can be persuaded through either central route processing (focusing on
arguments) or peripheral route processing (focusing on presentation style). The
organized structure caters to the central route by building a logical case for
funding, while the simplicity and directness might also engage the peripheral route
for some audience members. Speeches can be used strategically, oral or written to
convince people and achieve specific goals (Kuypers, 2009; Janoschka, 2010).

Heightened Hope. Interviewees expressed a surge of hope regarding Samar's
roads due to the national-level attention. Participant 2 commended Congressman
Tan's bravery in raising the issue, while Participant 4 rejoiced that the long-ignored
problem was finally being addressed. Others, like Participant 6 (Waray-waray
dialect: "Good that the mayors' roads are finally being noticed. I understand these
are the ones with potholes."), echoed this sentiment. This collective optimism
aligns with research on the contagious nature of hope, which can motivate people
to work towards shared goals (Barsade, 2002; Karademas, 2006; Luthans et al.,
2008; McAfee et al., 2019).

Urgency for Action. The interviews revealed a strong sense of urgency from
participants regarding the long-standing problem of Samar's roads. This urgency
might be a reaction to a sense of policy fatigue. This term describes public apathy
or frustration stemming from a long-standing, unresolved issue. Participants seem
to advocate for immediate action on repairs, even if it's a temporary solution:
Participant 1 suggests "patch[ing] up the potholes or repair[ing] the heavily
damaged roads" as a possible compromise (if full repairs aren't feasible).
Participant 4 expresses frustration by comparing Samar's poor roads to Leyte's
better ones, highlighting the need for national intervention. Their statement
translates to: "Yes sir, it's like Leyte has good roads, why are ours like this? It
would be good if the national government helps us so our roads can improve."
Participant 6 emphasizes the long-term neglect, mentioning that "since way back,
our roads haven't been good...good asphalt roads started in 2007 or so, but since
then, they haven't been maintained and deteriorated again."

Linking Infrastructure to Economic Development. A strong belief that
rehabilitating Samar's roads is synonymous with economic development is
observable. Participants see improved roads as vital arteries for the province's
economic health (cf. Meyer & Miller, 2001). Participants 2, 5 & 7 echoed this
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sentiment, highlighting the crucial role of good roads in boosting provincial
development (cf. Saunder et al., 2002; Aljoufie et al., 2013). Such attributions of
road infrastructure and economic development (Aschauer, 2000; Banerjee &
Duflo, 2000)) is heavily observed in China and Vietnam (World Bank, 2005;
Calderon & Nguyen, 2013).

Sociocultural practice. CDA is not only the study of the structures of language
and text but is the study of people, institutions, and organizations. The relation
between form and content is not arbitrary; this relation is recognized by cultural,
social, and political constraints (Aghagolzadeh & Bahrami-Khorshid, 2009).

Power is another concept that is central to CDA, as it often analyses the
language used by those in power, who are responsible for the existence of
inequalities (Skillington, 2003; Van Dijk 1998 & Breeze 2011).

At the macro level, the speech reflects broader power dynamics within the
Philippine political landscape. According to Lukes’ (2014) model, Tan exercises
both non-decision-making and ideological power, shaping perceptions without
holding direct decision-making authority. His respectful yet assertive language
choices highlight his position within the legislative body, where he influences the
agenda by subtly guiding the discourse. This approach echoes findings by
Medriano and De Vera (2019) in their analysis of Philippine political rhetoric,
which shows how non-decision-making power operates to shape discourse in
public policy.

The speaker strategically uses epistemic modality through the adverbs
‘probably’ and ‘perhaps’ suggesting a degree of uncertainty and hedging phrases ‘I
understand’ and ‘to my knowledge’ making the argument appear more reasonable
and reflective of the speaker's awareness of these power dynamics and his attempt
to be persuasive while maintaining a respectful tone. One aspect that might have
been a good point for discussion is the involvement of the private sector in the road
rehabilitation efforts.

Furthermore, Tan’s references to accountability and the DPWH’s
responsibility suggest a political ideology that values transparency and
infrastructure development. The emphasis on “perpetual disrepair” of the highway
taps into a public sentiment of policy fatigue, a recurring theme among residents
interviewed. The alignment of infrastructure issues with socio-economic
development resonates with international discourse on the role of infrastructure in
bridging economic disparities (Aggarwal, 2018; Aschauer, 2000).
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Conclusion. Utilizing Fairclough’s Critical Discourse Analysis (CDA) this
study purported to understand Representative Michael Tan's speech regarding road
conditions in one of the worst highways in the Philippines, revealing its power and
ideology. The analysis revealed the strategic use of language in the speech,
highlighting the severity of the problem and linking it to economic development.
Secretary Bonoan's response acknowledged these concerns, outlining a multi-
pronged approach that included long-term planning and collaboration with local
entities. Audience interpretations further emphasized the importance of addressing
this issue swiftly, connecting road infrastructure improvements to economic
growth within the province. Recognizing the power dynamics at play and the
underlying ideologies of accountability and infrastructure development, this study
demonstrates how CDA can illuminate the strategic use of language in political
discourse, its reception by audiences, and the embedded social and cultural
contexts. While the initial reception appears positive, further research is necessary
to track the long-term effectiveness of these plans and address potential challenges,
particularly regarding local government cooperation in infrastructure projects.
Finally, the need to strengthen leadership communication of developments to the
public is recommended.
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The article explores the epidigmatic aspects of translation between English and
Ukrainian, focusing on the complexities of rendering polysemous words across languages.
It highlights how meaning is context-dependent and shaped by cultural factors, making
translation a dynamic process of negotiation rather than a straightforward transfer of
meaning. The study demonstrates that the epidigmatic approach enhances translation
accuracy by considering multi-layered semantic correspondences and contextual
dependencies.
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Memenuyxk O.B. Eniouemamuuni acnekmu nepeknaoy: aH2ailcCbKO-YKPAiHCbKi
6ionogionocmi

YV cmammi cxapakmepuzosano eniouemMamuyHi acnekmu nepekiady, GUIHAYEHO
ocodueocmi  8i0MEOPeHHs AHINIUCLKUX 0OA2aMO3HAYHUX CNi8 YKPAIHCLKOI MOBOI0.
Axyenmyemucs yeaea Ha Momy, WO 3HAYEHH € KOHMEKCMHO-3ANeHCHUM | hopmyembes
nio 6NAUBOM KVIbMYPHUX UYUHHUKIE, WO pOOUMb Nepekiad OUHAMIYHUM NpOYecoM
V32000iceH s 3HayeHb. Pe3yniomamu 0ocniodicents niomeepoxtcyiomns, ujo enioueMamuyHul
nioxio cnpuse NiO8UWEHHIO MOYHOCMI NepeKiady 3a80sKU YPAXy8aHHio 0A2amopieHesux
CEMaHMUYHUX 8I0NOBIOHOCMEN MA KOHMEKCMYATbHUX 3AIeHCHOCMELL.

Knrouoei cnosa: eniouemamuunuii nioxio, nepekiado3Hascmeon, CeManmuKa, noaicemis,
AHNIUCHKO-YKPAIHCHKI 610N0GIOHOCMI.

Introduction. One of the central challenges in translation is that words and
expressions do not have fixed, universal meanings; instead, they derive
significance from the cultural framework in which they are used. For example,
idioms, metaphors, and culturally specific references often pose difficulties
because their meanings cannot be directly transferred from one language to another
without adaptation. This challenge aligns with Antoine Berman’s (1984) view that
translation is inevitably shaped by an ethnocentric impulse, which can distort the
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source text’s meaning. Another key issue is the instability of meaning, as described
by Jacques Derrida (1982), who argued that meaning is always deferred and
contingent on its context. This suggests that translation is not merely a transfer of
fixed meanings but an act of interpretation that varies based on the translator’s
choices and assumptions. “A foreign text is the site of many different semantic
possibilities that are fixed only provisionally in any one translation, on the basis of
varying cultural assumptions and interpretive choices, in specific social situations,
in different historical periods. Meaning is a plural and contingent relation, not an
unchanging unified essence, and therefore a translation cannot be judged according
to mathematics-based concepts of semantic equivalence or one-to-one
correspondence” (Venuti, 2008, p. 13).

One approach that considers translation as a complex negotiation of meaning,
shaped by historical, social, and ideological factors, is the epidigmatic approach.
The approach revolves around recognizing and navigating the complexities of
words or phrases that have multiple meanings or senses. This requires a
comprehensive grasp of the source and target cultures, as well as the specific
situational or textual context: “Beyond the notion stressed by the narrowly
linguistic approach, that translation involves the transfer of ‘meaning’ contained in
one set of language signs into another set of language signs through competent use
of the dictionary and grammar, the process involves a whole set of extra-linguistic
criteria also” (Bassnett, 1991, p. 22).

Theoretical background. The epidigmatic approach towards translation
underwent developments from [linguistic-centric — “linguistic untranslatability”
(Catford, 1965); “figurative extensions” (Nida & Taber, 1982), “communicative
and semantic translation” (Newmark, 1981) to cognitive-corpus — ‘“‘semantic
mirrors method” (Dyvik, 2005; Vandevoorde, 2020), ‘“gravitational pull
hypothesis” (Halverson, 2017; Lefer & Sutter, 2022), aspects. The contemporary
epidigmatic approach to translation is in line with these trends. By acknowledging
the plurality of meaning and the influence of social and historical factors, the
approach offers a more nuanced, accurate, and ethical way to navigate linguistic
exchanges across cultures.

Methodological Framework. The conception underlying this study is
founded on the presumption of the multidimensionality of semantic space. The
initial hypothesis posits that the semantics of a linguistic item is modeled through a
complex system of hierarchically structured semantic representations
encompassing both linguistic and extra-linguistic dimensions. Accordingly, the
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epidigmatic approach to translation emphasizes the interdependence of linguistic,
situational, and cultural contexts in the translation process.

The translation of polysemous words requires a methodical approach, as
illustrated by the translation of the polysemous verb red-card in Price was red-
carded for a foul on Ferguson. The process involves several key steps:

a) linguistic (semantic) — list out all possible meanings of the word based on
available resources, like dictionaries, and translate the sentence using the
dictionary information as a reference, cf.: red-card “(a) Sport (of a referee) to
signal the dismissal of (a player) from the field by the showing of a red card; (b) to
boycott or disallow; to exclude” (Oxford English Dictionary);

b) situational (contextual) — consider the broader context in which the word
appears. The sentence Price was red-carded for a foul on Ferguson sounds
ambiguous if taken out of context, though red-carded and foul are terms strongly
associated with sports, particularly football (soccer). In football, a red card is
issued by the referee to signify a serious offence, resulting in the immediate
expulsion of the player from the game. A foul refers to an unfair or illegal action
towards another player during the game. The translation might emphasize either
the referee’s action (showing the red card) or the consequence (the player’s
removal from the game). When reporting on a game in real-time (live broadcast) or
summarizing key events (match report), the focus is likely to be on the gameplay
and its consequences rather than the officiating procedure, cf.:

(a) Ilpatica eudanunu 3 nona uepes HeCnOpmMuUBHy NOBGEOIHK) CMOCOBHO 00
QDeperocona.

In formal football regulations, disciplinary records, or referee reports, it is
crucial to state the official action taken rather than just its outcome, cf.:

(b) Ilpaiicy nokazanu uepeoHy Kapmky uepe3 HECNOPMUBHY NOBEOIHKY
cmocosHo 00 DeperocoHua.

c) cultural (social) — adapt the meaning to the cultural and social realities of
the target language. In English, red-carded is a well-known sports metaphor,
whereas in Ukrainian, exclusion is often expressed through social or legal terms
rather than sports metaphors. In broader social or professional settings, to be red-
carded could mean: ‘being expelled from a group or organization’, ‘facing public
backlash or ostracization’, ‘being banned from a platform or event’, etc. The level
of formality and setting (corporate, social, online) influence word choice in
translation, cf.:
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(a) Ilpaiica no3zbaeunu unencmea 6 opeauizayii uepe3z OUCKPeOUMAYiO
Depeiocona.

(b) Ipatica euknrwuunu 3 epynu uepes ooman Peperocoua.

(c) I3 Ilpaiicom npunununu écinaki cmocynku uepes nakien na Qeperocoua.

(d) Ilpaiica 3abanunu na @opymi uepes Henpucmouui peniiku 8 OiK
Depeiocona.

The purpose of the study is to analyze how semantic shifts, cultural
influences, and contextual dependencies impact translation choices of polysemous
words (phrases) from English into Ukrainian. The purpose is threefold: to
characterize key cultural factors that influence translation choices; to establish key
contextual dependencies that influence translation choices; to elaborate on the
practical applications relevant to the epidigmatic aspect of translation.

The research material comprises words and phrases with multiple meanings,
which describe specific (contextual- and culture-based) situations or their
fragments. The denominations are selected from representative explanatory
dictionaries of the English language (Oxford English Dictionary, Webster’s Third
New International Dictionary of the English Language Unabridged). The English
illustrations are either taken from the above-mentioned dictionaries or generated by
ChatGPT or Copilot.

Results and discussions

This study examines how cultural nuances and contextual dependencies
influence the translation of polysemous words (phrases).

A. Cultural nuances. When translating polysemous words, cultural nuances
play a crucial role in selecting the most appropriate meaning. The key cultural
factors that influence translation choices include:

1. Culturally specific concepts — some words (phrases) carry meanings
unique to a particular culture. Terms like that have no equivalent in the target
culture and necessitate cultural adaptation or explanation to ensure the target
audience understands the reference. For example, the polysemous term greenwash
refers to the practice of companies or organizations making misleading or
unsubstantiated claims about the environmental benefits of their products, services,
or practices, essentially presenting a more environmentally friendly image than is
warranted. This term combines green, indicating environmental friendliness, and
whitewash, suggesting a cover-up. When translating greenwash into Ukrainian, it
is crucial to convey both the environmental aspect and the deceptive implication. A
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direct translation might not always capture the term’s full breadth, especially if the
concept of greenwashing is not as widely recognized or discussed in Ukrainian
media or public discourse. Thus, providing additional context or choosing a term
that reflects both the environmental and deceptive aspects is important. Besides,
capturing the cultural and connotative nuances of greemwash is essential for
conveying its critical and somewhat negative implications, cf.:

Many consumers are becoming savvy about spotting greenwash in
advertising and demand genuine sustainability.

3pocmae  KinbKicmb  cnoxcueauis, AKI  po3yMilomb, WO eK0J10ZIYHUll
MApPKemune BUKOPUCMOBYE OMAHIAUGL MEMOOU 6 peKiami, i momy 60HU 6ce
yacmiuie 8UMA2aroms HA0Amu 00KA3U eKoJI02IYHOCMI NpoOYKYii abo nocuye.

Here, an explanatory approach is used to ensure clarity for a general audience.
The phrase exonociunuti mapkemune suxopucmogye omanaugi memoou explains
what greenwashing entails, avoiding ambiguity.

Regulators are cracking down on greenwash, imposing fines on companies
that make false environmental claims.

Pecynamopu  eocusaromsv  6ci  HeoOXiOHI  3axo0u, wob 3anobiemu
ganvcughicayiam y chepi exonoziunozo supooHuymea, momy 60HU HAKIAOAOMb
Heabusaxi wmpagu Ha KOMNAaHii, AKi no0armov Henpasougy iHgpopmayiro wooo
eKONI02TYHOCMI C8OEL NPOOYKYII.

The phrase ganvcugixayii y cghepi exonociunozo eupoonuymea emphasizes
regulatory violations, making it more appropriate for a legal context. This
translation avoids informal terms and aligns with formal discourse used by
officials and regulatory bodies.

The company was accused of greenwashing after promoting its new product
as ‘eco-friendly’ without any substantial environmental benefits.

Ilicna pexnamu HO8020 e€KON02IUHO20 NPOOYKMY KOMNAHINO 36UHYBAMUNU Y
HedoOpocogicnocmi ma GUKOPUCMAHHI MAHINYIAMUGHUX MEXHON02IH —
3’°cy8anocs, wo y npoOyKmi HAcCnpagoi Hemae Hivo2o "exonociuno yucmoeo”.

The phrases redobpocogicnicms and maninyaiamusni mexuonoeii work well
when discussing corporate ethics and public criticism. This translation emphasizes
dishonest marketing tactics rather than fraud or legal violations.

2. Culturally specific referents — some words (phrases) refer to the entities
(objects) that are deeply rooted in a particular culture, history, or society and may
not have a direct equivalent in another language or culture. They often require
adaptation, explanation, or substitution when translated to ensure that the intended
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meaning is conveyed to a different audience, cf. black-and-tan “(a) (of a kind of
terrier dog): having black hair upon the back, and tan (yellowish-brown) hair upon
the face, flanks, and the legs; (b) a drink composed of porter (or stout) and ale; (c)
frequented by both Black and white people; (d) popular name for an armed force
specially recruited to combat the Sinn-Feiners in 1921; (e) favoring or practicing
proportional representation of Black and white people in politics” (Oxford English
Dictionary; Webster’s Third New International Dictionary of the English Language
Unabridged):

(a) She adopted a lovely black-and-tan puppy from the shelter.

YV eonvepi sona eubpana ona cebe mune 4yopHe 3 pyoumMu RIORATUHAMU
yyyeHs.

The term refers to the coat coloration in dogs, such as the black-and-tan
Coonhound or Doberman Pinscher, where the fur is predominantly black with tan
markings. Since the entity is universal and recognized in both English and
Ukrainian-speaking cultures, the translation retains the descriptive meaning,
ensuring accuracy in describing the color pattern.

(b) At the pub, he ordered a refreshing black-and-tan made with ale and
stout.

YV nabi 6in 3amosus oceidcarouuti Mikc ens 3i cmaymom (0ipmikc).

Since there is no direct equivalent in Ukrainian, the term may be explained or
paraphrased as a loanblend 6ipmixc.

(¢) The jazz club was known as a black-and-tan venue, where people of all
backgrounds mingled.

Lei Oorcazosuii knyd 0y8 00HIEID 3 MUX MYAbMUEMHIYHUX JlOKayil, Oe
MOJICHA OY10 3ycmpimu aro0etl i3 PI3HUX COYIATbHO-KYIbMYPHUX CepedosULy.

Since the phrase may be unfamiliar to Ukrainian audiences, it is best
paraphrased.

(d) The Black and Tans were sent by the British government to suppress
revolutionary activity in Ireland.

bpumancekuu ypso eionpasue 3azonu Koponiecvkoi Ipnanocvkoi noniyii
0J151 NPUOYULEHHSL PeBONIOYILHUX 8ucmynie 6 Ipanoii.

Since the phrase refers to a specific historical entity, it is best translated using
historical terminology rather than a literal color-based phrase.

(e) During Reconstruction, the black-and-tan Republicans worked tirelessly

to secure voting rights for African Americans in the South.
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YV nepioo peinmeepayii nieoennux wmamis unenu Pecnyonixancokoi napmii
CIllIA, aki eucmynanu 3a nponopyiine pacose nPeoCMAaBHUWMEO y noaimuuyi,
3a63amo 8iocmorosanu subopui npasa agppoamepuxanyis Ha I1igoHi.

Since there is no direct equivalent, the phrase should be explained rather than
translated literally.

3. Culturally specific environment — some words (phrases) carry unique
meanings that may not be universally understood outside that environment. It is
shaped by shared experiences, traditions, ideologies, and historical events within a
particular society or group, cf. redshirt “(a) in more general use, a revolutionary,
an anarchist, a communist; (b) a member of a Pathan nationalist organization
formed in North-West Province in 1921 and lasting until the creation of Pakistan in
1947 (Oxford English Dictionary):

(a) You remember this place — before the Red Shirts came.

Ilam smaew ye micye we 00 npuxody KOMyHicmie.

The translation reflects a specific cultural environment where the term Red
Shirts 1s associated with communists. This translation is appropriate in contexts
where Red Shirts refers to communist movements, such as in Soviet history, the
Cold War, or regions where communist factions were known as Red Shirts.

(b) In Mardan and Charsadda the activities of the ‘Red Shirts’ have again
increased.

\% Mapoani ma Yapcaooi 3HOBY 3pocia AKMUBHICMb
""yepeonocopoueunuxia’’.

The translation preserves the name Red Shirts as uepsornocopoueunuxu, which
accurately conveys the historical identity of the movement without imposing an
unrelated Ukrainian or Soviet meaning (vide supra, ‘communists’). The name Red
Shirts (or Surkh Posh) came from the movement’s symbolic red uniforms.

B. Contextual dependencies. The meaning of polysemous words is often
determined by context, which can vary across different situations. Key contextual
dependencies that influence translation choices include:

1. Linguistic context — refers to the way meanings are shaped by surrounding
discourse (wordplay, figurative meanings, and idioms), cf.:

In a library, Sam and Olivia are whispering about their favourite science
fiction books.

Sam: [ heard this book can teleport you to another world. It’s literally out of
this world!
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Olivia: Well, I hope it brings me back in time for dinner. [ don’t want to miss
out on earthly delights.

The wordplay in this dialogue involves puns related to science fiction
concepts: (a) out of this world: Sam says the book is literally out of this world,
which is a pun. QOut of this world is a common phrase meaning something is
extraordinary, but in the context of science fiction, it also hints at something
literally beyond Earth, like in space or another dimension; (b) brings me back in
time: Olivia’s response, I hope it brings me back in time for dinner, plays on the
idea of time travel, a common theme in science fiction. The phrase back in time
refers both to the literal concept of traveling through time and to the practical
concern of returning to the present moment for dinner; (c) earthly delights:
Olivia’s mention of earthly delights is a pun on the idea of staying grounded on
Earth versus experiencing otherworldly (or out of this world) adventures. It
contrasts the fantastical elements of science fiction with the simple pleasures of life
on Earth, like enjoying a meal. The wordplay combines science fiction concepts
with everyday expressions, creating a playful dialogue, cf.:

Cem: []a xkHuea mooice nepenecmu mebe 6 inwuti ceim. Lle cnpasocrne oueo!
(n1uBO ‘= Te, 1110 BUKJIUKAE MOJIUB, 3TUBYBAHHS; 4y0’).

Ounisisi: [lo o, cnoodisarocs, 6oHa nogepre Mmene 84acHo 00 geuepi, Woo s
3MO2N1a HACONOOUMUCS KYIIHAPHUM OUBOM Y YbOMY c8imi. (IMBO ‘= WpPO Te, IO
JTUBYE, 3aXOILTIOE€ CBOIMU SIKOCTSAMHM, TOCTOIHCTBAMHU 1 T. 1H.”).

2. Situational context — the real-world scenario or setting in which the word
(phrase) is used affects its interpretation. Consider the publication from Naval
Aviation News, which explains why a ship is referred to as “she”, cf.:

Because there’s always a bustle around her; because there’s usually a gang
of men with her, because she has waist and stays; because it takes a good man to
handle her right; because she shows her topsides, hides her bottom and when
coming into port, always heads for the buyos (O’Connor, 1960, p. 32).

Tomy wo HABKONO HbO20, K I OiNs JHCIHKU, NOCMIUHA MEeMYWHS, 2ANac, OIUKu
ma Hamoen 40j06iKi8; y Hb020 PelbEPHA KOPpMA | GUMOHYUEHI Popmu;, MOMY WO
Kopabnem, K i JHCIHKOI, MOdce Kepyeamu Jjuule CHpPABlCHIU Y0JI08IK, 3a 1020
e(heKmHOo 308HIUHICMIO YACMO He GUOHO MO020, WO B8i00VBAEMbCS BCePeOUHi;
KOJIU J4C 3 ABIAEMbCSL 8 NOPMY — 8IOPA3Y NPAMYE HA NOOAUEHHS 3 OOKEPAMLU.

The ambiguity of the passage arises from multiple meanings of words and
phrases that apply to both ships and women. This pun-based humor plays on
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nautical terminology, human characteristics, and gender stereotypes, making the
passage a classic example of double entendre and figurative language.

The passage from Naval Aviation News contains several instances of
ambiguity, primarily due to double meanings and wordplay, which are
characteristic of puns. Here are the specific ambiguous elements: (a) bustle around
her — this may refer to the activity around a ship (e.g., sailors working, loading
cargo, maintenance) and the bustle in women’s fashion (a padded undergarment
used in historical dresses), reinforcing the comparison between a ship and a
woman; (b) a gang of men with her — this could mean a crew of sailors working on
the ship and a group of men accompanying a woman, playing on the idea of
attraction or dependence; (c) waist and stays — these terms have meanings in both
shipbuilding and fashion. In nautical terms, the waist is the central part of the
ship’s deck, stays are ropes or cables that support a ship’s mast. In clothing, a waist
is part of the human body, often emphasized in women’s fashion, stays were rigid
corset-like supports worn to shape the waist; (d) it takes a good man to handle her
right — this phrase plays on the skill required to navigate and control a ship and the
traditional (and now outdated) notion that handling a woman properly requires a
skilled or strong man, reinforcing the ship-as-woman analogy; (e) shows her
topsides, hides her bottom — this phrase can mean a ship’s topside (deck and
visible part) is exposed, while its hull (bottom) is underwater and unseen, and a
playful reference to modesty or suggestiveness in human terms, as “topside” could
imply outward appearance and “bottom” could have a risqué connotation; (f) heads
for the buyos — in navigation it is a ship heading for buoys means approaching a
harbor or safe waters, and as a pun, it could suggest a play on boys, implying that,
like a woman, the ship is attracted to or drawn toward men.

3. Historical context — refers to the influence of past events, ideologies, and
socio-political conditions on the meaning of words and phrases. Understanding
historical context ensures that translations reflect the accurate temporal, cultural,
and ideological significance of terms rather than relying on their modern or
surface-level meanings, cf. Black Hand “(a) defining a Spanish revolutionary
society of anarchists; (b) defining a secret society of Italian immigrants in U.S.,
concerned chiefly in levying blackmail” (Oxford English Dictionary):

(a) The Black Hand sought to challenge the existing social order through
acts of sabotage and rebellion.

Icnancoki anapxicmu npacnyiu Oecmabinizysamu ICHYIOYUL COYIATbHULL
HOPAOOK, YOarducy 00 cabomasicy ma opeanizayii 3aKoiomis.
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The phrase icnancoxi anapxicmu appropriately replaces Black Hand, ensuring
clarity for a Ukrainian-speaking audience unfamiliar with the specific group’s
name. The choice of decmabinizysamu instead of a direct equivalent for challenge
is effective in capturing the subversive intent.

(b) Law enforcement struggled to dismantle the Black Hand’s network of
extortion and violence.

IIpasooxoponni opeanu CIIA namaeanucs npubopramu Xeuuo 8UMasaHb ma
Hacunbemea 3 O0KY UneHie MAEMHOT op2anizayii imaaiicoKux imicpanmis.

The translation contextualizes Black Hand as referring to an extortion ring
associated with Italian immigrants in the U.S., rather than anarchist movements or
political groups. The phrase maemna opeanizayis imanivicoxux imicpanmis s a
clear and culturally appropriate way to introduce Black Hand to Ukrainian readers
unfamiliar with this historical criminal network.

4. Evaluative context — refers to the way a word or phrase carries positive,
negative, or neutral connotations within a given context, influencing its
interpretation and translation. The essence of evaluative context in translation lies
in ensuring that the tone, connotation, and implicit judgment of a word align with
the original meaning in the target language. This requires considering semantic
polarity and collocational influences to avoid misinterpretation or distortion of
meaning. Translators must be sensitive to the ethical implications of translation
choices, especially in contexts where multiple meanings might have significant
cultural, political, or social implications, cf. lily-white “(a) irreproachable, lacking
faults or imperfections; (b) pertaining to a policy of racial segregation” (Oxford
English Dictionary):

The college administration is lily-white.

(a) Aominicmpayis koneddcy mae 6€3002aHHYy penymayiio.

The translation presents a positive, moral, or ethical connotation, emphasizing
the institution’s clean reputation, integrity, and faultlessness.

(b) Aominicmpayis xonedicy niompumye noaimuKy pacoeoi cezpezayii.

This interpretation conveys a negative socio-political meaning, referring to
racial exclusion or discriminatory policies.

5. Spacial context — refers to the geographical and regional factors that
influence meaning in translation. Words and phrases often carry region-specific
connotations, making it necessary for translators to consider local usage, dialectal
variations, and sociocultural implications when adapting texts into another
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language, cf. yellowbelly “(a) dialect a native of Lincolnshire; (b) Southwest,
disparaging, offensive Mexican” (Oxford English Dictionary; Webster’s Third
New International Dictionary of the English Language Unabridged):

In the quaint village of Woodhall Spa, you'll find friendly Yellowbellies who
love sharing stories about the area.

Jluwe y xumepnomy ceni Byoeconn-Cna mooicna 3ycmpimu  cnpagoicHix
000po3udIUBUX JITHKOJIBHWMUPYIE, SKI 3 padicmio nepekaj;cymo 6am Oesiiu
icmopitl npo Yo MiCYuHy.

Instead of translating literally (e.g., orcoemoobproxu), which would make no
sense to a Ukrainian reader, it is preferable to uses the term xinxoavHwWUPYI,
directly linking the identity to geographical location. In that way, the tone and
cultural familiarity remain well preserved, making the translation natural for the
target audience.

Yellow bellies — a name given by soldiers of the U.S.A. to the Mexicans.

Koemony3i — max conoamu apmii CILIA nazusanu mekcuxkauyis.

The translation preserves the offensive and disparaging nature of the term,
reflecting its pejorative use in the U.S.-Mexico conflict. The term orcosmonysi is a
direct and appropriately informal equivalent, capturing the derogatory tone in
Ukrainian.

Conclusions and perspectives. This study has demonstrated that the
translation of polysemous words from English into Ukrainian — and, presumably,
other language pairs — requires a nuanced approach that accounts for semantic
shifts, cultural influences, and contextual dependencies. By employing
the epidigmatic approach, the research has highlighted the importance of
considering the multi-layered nature of meaning, ensuring that translation is not
merely a direct lexical substitution but an interpretative process shaped by
linguistic, situational, and cultural factors. The study identified that cultural
background plays a crucial role in determining translation equivalences. Words
with historical, regional, or ideological connotations require careful adaptation to
maintain meaning in the target language. The findings confirm that linguistic,
situational, historical, spatial, and evaluative contexts shape how polysemous
words are rendered in translation. The study has shown that translators must assess
polysemous words through a process that involves identifying all potential
meanings within dictionaries and corpora, analyzing linguistic and extra-linguistic
factors influencing the word’s use, choosing translation strategies that align with
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the intended meaning in the target language, considering ethical implications in
cases of politically or socially charged terms.

Future research on the epidigmatic aspect of translation could focus on
investigating larger English-Ukrainian bilingual corpora to refine patterns of
polysemy translation and using computational tools (e.g., semantic mirroring, Al-
driven corpus analysis) to map cross-linguistic polysemy correspondences.
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Anomauin. Y cmammi po3ensoaromscsi nioxoou 00 8usYeHHst ma Kiacugixayii ano3ii
SAK THMepmMeKCmyanbHoi OOUHUYL 8 XYOOHCHLOMY OUCKYPCI Ha OCHO8I pomany “Antkind”
AMEpUKaHCcbKko20 nucbMenHuxa ma cyenapucma Yapni Kaygmana. Koenimueno-
OUCKYPCHULL NIOXIO 00 O0CHIONCEeHHs aNt03ii [PYHMYEMbC HA Kopeaayii ciosa abo 6yob-
AKOI iHWOT MOBHOI hopmu ma iHmeneKmyanvbHoi JiIbHOCMI agmopa meopy U yumaud.
Iumepnpemamusnuti memoo idenmugikayii anto3ii 8 XyO0HCHbOMY OUCKYPCI nepeddbavae
OeKiibKa emanig: pPO3NI3HABAHHS, NepesipKa, PO3YMIHHA amosii, ii iHmepnpemayis 6
KOHKpemHoMy Koumekcmi. B pe3ynomami 0ocnioscents Xy00i4cHb020 meopy 8UOKPEMIEHO
JmepamypHo-xy00xci, mighonociuni, 6iONIHI, KiHemamozpaghiuni, icmopuuHi ano3ii ma
oKkpemo npeyedeumui henomenu. Ilpeyedenmui ghpeHomenu — ye camocmitini NOHAMMS, 5KI
€ yacmuHor xoenimusHoi oasu Yapni Kaygpmana ma tioco yumauis, 0eKo0y8aHHs AKUX
30ICHIOEMbCA Uepe3 MUCTIeHHESY akmusHicmy. [Ipoananizosani mexcmosi gppacmenmu 3
BKIIOUEHHAM QNI03IU YMONCIUBTIOIOMb GUCHOBOK, WO aANI03Isl HEPO3IPUBHO NOB A3aHA 3
KVIbMYPHOIO ~ CKAAO0B0K0 — PealbHUMU ICMOPUYHUMU NOOIAMU, OCOOUCMOCIAMU,
nimepamypuumu meopamu mowo. /na Yapni Kaygpmana ano3sii — ye oenomamusu 3
NPUXOBAHUM 3HAYEHHAM, SKI 3MONCYMb 0eK00Y8amu MilbKu mi 4umadi, 8 KOSHIMUGHIl
ba3i axux 30epicacmovcs 8i0N0BIOHA nonepeoHs ingopmayis.

Knrouogi cnoea: anwsisa, inmepmexcmyanvuicms, npeyeoeHmHicmy, npeyeoeHmHull
heHoMeH, KOCHIMUBHO-OUCKYPCHULL NIOXI0, OUCKYPC, XYOOIUCHIU MeKCm

Yesypenko N. H., Paladian Y. S. The use of allusions in Charlie Kaufman’s novel
“Antkind”: an interpretative cognitive-discursive approach. The article considers
approaches to the study and classification of allusion as an intertextual unit in fiction
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discourse based on the novel “Antkind” by the American writer and screenwriter Charlie
Kaufman. The cognitive-discursive approach to the study of allusion is based on the
correlation of a word or any other language form and the intellectual activity of the author
of the novel and the reader. The interpretative method of identifying allusion in literary
discourse involves several stages: recognition, verification, understanding of the allusion,
its interpretation in a specific context. As a result of the study, literary and artistic,
mythological, biblical, cinematic, historical allusions and separately precedent phenomena
were identified. Precedent phenomena are independent concepts that are part of the
cognitive base of Charlie Kaufman and his readers, the decoding of which is carried out
through thinking activity. The analyzed text fragments with the inclusion of allusions allow
us to conclude that allusion is inextricably linked with the cultural component — real
historical events, personalities, literary works, etc. For Charlie Kaufman, allusions are
denotatives with a hidden meaning that can be decoded only by those readers whose
cognitive base contains the relevant prior information.

Keywords: allusion, intertextuality, precedent, precedent phenomenon, cognitive-
discourse approach, discourse, literary text

Beryn. Amozis ik 6e3mocepeiHbO Ta MEepUIOYEproBO CTHIIICTUYHMNA 3aci0
aHaJi3y TEKCTy TMOBCSKYac BUAO3MIHIOBaJIa CBOI (PDYHKIII{, OCKIJIBKH JOCIIIHUKU
pI3HUX JIHTBICTUYHUX WIKIA MPOMOHYBAIU MapaieibHl MiIXOAU 10 BHUBYCHHS
11boro MOHATTA. Y 1950-60-x pokax amto3is BBaKaJIach MEPCIIEKTUBHUM MTUTAHHSIM
JUTSL TOCHIDKEHHSI, METa SKOTO TOoJisArana y TMOSICHEHHI Crenudiky JTiHTBAIBHOTO
IJIacTy TEKCTy abo HOro 3B’s3Ky 3 JITEPATypHOIO Ta COLIAIBHOI ICTOPIERO.
Hampukinmi 1970-x pokiB 3’siBuiacs KpUTUYHA MPAKTHUKA BUKOPUCTAHHS all031i,
sKa CIOHYKaja JI0 PO3BUTKY TEOpii, 110 OMHCY€E anro3ii K Pi3HOBUI pedepeHIi
(Chamizo-Domingues, Bretones Callejas, 2023). Takum dYuHOM, BH3HAYCHHS
MOHSATTS ajt031i EBOJIOIIIOHYBAJIO BiJ “‘3al03WYEHOr0 Marepialy” 0 BJacHe
“mitepaTypHOro MpuioMy”, IO BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl BpaXyBaHHS 1CTOPUYHUX,
COIIAJIbHUX, KYJBTYPHUX Ta MICUXOJIOTTYHUX BUMIPIB TEKCTY.

Kputuunuii orasia Jiteparypu. BupdeHHs anro3ii — OaratroBeKTOpHUM
mporec, YCKIAQTHEHWW ICHYBaHHSIM HU3KM MAXOMIB (JTepaTypO3HABYOTO,
KOTHITUBHO-ITUCKYPCHUBHOT'O, KOTHITUBHOT'O, CEMAaHTUYHOTO, JIIHFBOCTHJIICTUYHOTO
Ta MPArMaTUYHOTO), 10 CHPHSIE BUHUKHCHHIO PO3MAITUX BU3HAYEHb, KOXKHE 3
SAKUX JIOJIa€ 10 y3arajabHeHoi JediHilli NeBHUM Ha0lp YHIKAIbHUX XapaKTEPUCTHUK
amro3ii. Y Mexax JTepaTypHOTO MIAXOAY allto3is TMOCTA€ SK KOHTEKCTyalbHa
0CcOOJIMBICTh CTHIIIO aBTOpa TBOpY (Spema, 2017, c. 143); HATOMICTh KOTHITUBHUMN
M1X11 BUBYAE AJTIO3110 Yepe3 KOPEIIio CJIoBa a00 Oyb-IKO1 1HINO1 JTIHTBAIBHOT
dbopMU Ta IHTEJIEKTyalbHOT AISTILHOCTI peuumieHTa (3abonoTceka, 2013, ¢. 145). ¥V
BUMAJKY MEPIIOTr0 MiAXOAY ajio31i0 TPAKTYIOTh SIK TPAAUIINHHUIA CTHIICTUYHUNA
3aCci0 TOKJIMKAaHHS Ha TEKCTyaJdbHUU pedepeHT, Mo TmepeadadyyBaHO € BKe
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3aKOJOBAaHUM TEKCTOM JUIsI 4YMTadya 1 IPYHTYETbCS HA CYKYMHOCTI 3arajbHHX
KyJIbTYPHUX ICTOPUYHMUX 3HAHb JIOAMHU. 3 1HIIOTO OOKy, APYTMid MiaXiz
3YMOBJIIOE  CIPUMHATTA  alro3ii  AK  HalOuIbIl  e(EeKTUBHOI  OJMHUII
IHTEPTEKCTYyalIbHOCT1, 10, 3a TBEPKEHHSIMH (paHiy3bKoi JiHTrBiCTKH FOmii
Kpucrteroi, € QeHomeHoM, SKHIl IiCHye 3a YMOBH, KOJM TEKCT BHCTYyIA€E
AMHAMIYHAM CEpEAOBHIIEM, B SKOMY (DOKyCOM aHali3y € B3a€MOBITHOCHHHU Ta
MPOIIECH MK 3HAYCHHSIMHU, a HE OKpPEMI CTaTU4YHI CTPYKTYpPH Ta MOBHI OJUHUII
(Kristeva, 1986, c. 112).

KorHiTMBHO-AUCKYpPCHUM TIAX1A 0 JOCHIKEeHHS (EHOMEHIB — amro3ii
0a3yeThCsl HAa Cy4acHIH JIIHIBICTUYHIM HAYKOBIM Mapagurmi, o 30CepeKye CBOIO
yBary Ha po3po0Olll Teopii KOHIIENTyalbHOI 1IHTETpallii Ta MEHTaJbHUX MPOCTOPIB
(3abonotrceka, 2013, c. 148). Ha nporuBary xoraituBHO-auckypcHomy, K. Ileppi
BU3HAYUB, 10 NMPAarMaTHYHUA Ta CEMAHTUYHHWH IMiTXOIH TOJATAlOTh y BUBUYEHHI
anmo3ii SK yHIKaJIbHOTO TOCHUJIAHHS Ha THTEPTEKCT, TOOTO allto3isi BUCTYIIAE B PO
BKa3ziBkM Ha eneMmeHT pedepenty (Perri, 1984, p.120). Takum uuHOM,
JAOCTDKEHHST alo3li  CIOpsIMOBAaHO, 3 OAHOro OOKy, Ha aHali3 Ta TMOALI
CTHUJIICTUYHOTO 3aco0y Ha €JIEMEHT TEeKCTy W mpollec HOro akTHBi3allli Ta Ha
BU3HAYCHHS JIOKami3alli Ta iHTeprpeTarii iHgopmaiii, sKy Tepenae amro3is, 3
1HIIIOTO OOKY.

3 morisiAy JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT alio31sl — €JIEMEHT CUCTEMHU, SIKa CIIUPAETHCS
Ha 3aKPIIJICHHI MEHTAITETY Oylb-sIKOi KYJbTYpH Yy KoJax. Y IbOMY BHUMIAIKY
amo3isg CIyrye CcHocoOoM BTIICHHS KyJIbTypHUX Haa0aHb Ta Tmepenadl ix
3aKOJI0BAHOT'O BapiaHTYy y CBIAOMICTh penumieHta (Spema, 2017, c. 6). Amro3is
HEPO3PUBHO MOB’s3aHA 3 KYJIbTYPHOIO CKJIAaJ0BOK — PEAJIbHUMHU 1CTOPUYHHMHU
MOJISIMHA, OCOOHMCTOCTSIMH, JITEpaTypHUMH TBOpAaMH TOIO, OJHAaK YUTa4 HeE
3aBXKIU Ma€ HEOOXITHY KUIbKICTh 0a30BHUX 3HaHb, 100 OCATHYTH 3MICT airo3ii
(Brnacrwok, 2021, c. 50).

Trnymadenns amo31i SK OJWMHUIN KyJIbTYpOJIOTiI MOXIIMBE 3aBISKH
1HAMBIyaTbHOMY Ta XapaKTEPHOMY PO3KPUTTIO MOHSTTS Yepe3 MpereAeHTHUN
TeKCT Ta (POHOBI 3HaHHA. SIKIIO M7 (OHOBUMH 3HAHHSIMHU PO3YMIIOTH YHIKAJIbHY
CYKYITHICTh KYJIbTYPHHX, ICTOPUYHHX, COIIIAIbHUX Ta HAYKOBUX 3HaHb, IO
BHUCTYNAIOTh K 0a30B1 KOHOTAIlil, BiJOM1 HE TIILKH aBTOPY TBOPY, a i MaCOBOMY
YUTA4yeBl, TO MPEIEACHTHICTh — II€ CYKYIHICTh (DEHOMEHIB Ta €JIEMEHTIB, 3a
AKUMH Maibke 3aBkauM mependadyBaHO NpPOIAJAETbCs IUIICHUNA 00pa3 abo
MIEBHOTO POJIy IHBApiaHT CHPUUHATTS MOBJIEHHEBOTO (DEHOMEHY, IO IIUPOKO
JAOCTYIIHUM B MOBI MPEJICTAaBHUKIB OKPEMOi HalllOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI CHIIBHOTH
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(Cynbko, 2016, c.23). Iomanpmii JOCHIKEHHS MNPEUEACHTHOCTI YMOMJIUBHIN
BUOKPEMJICHHS  TIOHATH  “IPEleACHTHUN  TeKCT’, “IperneneHTHI iMeHa”,
“mpenieieHTHI (peHOMEHH” Ta “TIpelieICHTHI BUCJOBIOBaHHs . He3Bakarouu Ha
Te, 110 3rajflaHi BUIIE MOHATTS BU3HAYAIOTH PI3HI €JIEMEHTH MOBHHX (OpPM, BOHU
MalTh CHIJIbHI  O3HaKW: pPEeIECKCUBHICTh, MApKOBaHICTh, KIIIIOBAHICTh.
[IpenienenTy MOXyTh OyTH BepOaNbHMMH (MIPEIECHTHI iMEHA Ta TPEeIeIeHTHI
BHUCJIOBJIIOBaHHS) 1  HeBepOanbHUMM  (MpeleJeHTHAa  CUTyalis, IO
BUKOPHCTOBYETHCA B JIHTBOKYJIbTYpoJorii) (I'maBampbka, 2022, c. 56).

[lin mnpeneneHTHUMH IMEHAMH PO3YMIIOTh 1HAMBIAyaldbHI IMEHA, IO
CIYTYIOTh TIEBHUM 3HAKOM, SKHH CHOPSIMOBYE CBIIOMICTh pedepeHta Ao
3araJIbHOBIJIOMOTO TeKCTy 4u cutyaiii (Cugopuyk, 2019, c. 2). 3a cBoero popmoro
IpeleJeHTH] 1MeHa 3a3BHuYail BUCTYMAIOTh SIK BJIAcHI Ha3BU, SKI MOXYTb
CKJIaIaTUCh 3 ofHOrO (Medusa) abo nexinbkox eneMeHTiB (Christopher Nolan).
[IpenieneHTHUM 1MEHaM BJAcCTHUBAa XapakTepHa CTPYKTypa, B SKId  SApO
CKJIajaeTbcsi 3 aAudepeHuiiHuX o3Hak, a mnepudepis 3 arpuOytiB. o
TU(EpEeHLINHUX O3HAK BIAHOCATH XapaKTEpU30BaHUN 00 €KT 3a 30BHIMIHICTIO 200
XapakTepoM, B TOW 4Yac AK aTpuOyTH — 1€ €JEeMEHTH, 10 € Oe3MOoCcCepeaHbO
MOB’SI3aH1 3 TUM, IO TPEIEACHTHE 1M’ HaMaraeTbcs nepeaaTtu, 6e3 mpsamoi abo
HeoOxiaHoi curHidikaiii mousaTTs (CyHbko, 2016, c. 25).

[IpenenenTHi iMeHa HE BUOKPEMITIOIOTHCS y JIHTBICTHUII, BOHU BXOAATH Y 0azy
BJIACHMX IMEH, XO4a, Ha BIJAMIHY BiJl OCTaHHIX, JalOTh MO3HAYEHHSI KOHKPETHUM
JFOASIM, MiCIlsiM, TIotisiM. ToOTO, TpereneHTHI iMeHa — 1€ CaMOCTIilHI TIOHSATTS, SIKi
MOBUHHI OyTHW YacTUHOK KOTHITHMBHOI 0a3u pedepeHTta s iX MNpaBUIBHOTO
JICKOTyBaHHSI Y€pe3 MUCJICHHEBY aKTUBHICTH. (71 IbOTO 1O TpEleCHTHUX 1MEH
3aKpIIICeHE NIEBHE 3HAYEHHSI, 10 CKIAJAETHCS 3 TPhOX KOMIIOHEHTIB: HOMIHATUBHOTO,
JICHOTaTUBHOTO Ta CUTHi(iKaTHBHOr0. HoMiHATHBHE 3HAUEHHS N1a€ HA3BY OO0’ €KTY
IMEHI, HATOMICTh JCHOTATUBHE CKJIAAETbCd 3 CYKYIMHOCTI THUIOBUX pHC, IO
OIMCYIOTh KYJIBTYPHO-ICTOpHYHI (akTu, moB’s13aHi 3 pedepentoM. CurHiikaTUBHE
3HAYEHHS YOCOOJIIO€ HASBHICTh B MPELIEJCHTHOMY IMEH1 MOHSTTS SK TOJIOBHOTO
kommoHeHnta (Cunopuyk, 2019, c. 2).

[IpenieneHTHE BHCIIOBIIOBAHHS, IO TaKOX € BepOaNi30BaHUM €JIEMEHTOM
MPEIEICHTHOCTI, BUCTYMA€ B TEKCTI OJUHUIICIO, IO HE 3aBXKIH PO3KPUBAETHCS
noBHiCTIO. CyKYIHICTh 3HA4€Hb, SIKI POPMYIOTH camMe BUCJIOBIIOBAaHHS, MOXXE HE
BIJITBOPIOBATH 3MICT TOCHWJIAHHS, CaM€ TOMY JO KOTHITHBHOI 0a3W BXOMATH 1
IpeleICHTHE BUCIIOBIIIOBAHHS, 1 3HAUEHHSI, sSIKE BOHO HaMaraeTbcs nepenaru. Pi3Hi
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TEMaTU4HI IIUTATU Ta TPUCTIB’S € Hally>KMBaHIIIMMHU BapiaHTaMU TMpPeEIeICHTHUX
BUCIIOBIIIOBAaHb B TeKCTI (I think, therefore I am).

[IpeueneHTHUN TEKCT — 1€ JA00pe BIIOMUNM OUIBIIOCTI MpeJACTaBHUKAM
HAI[lOHAJILHO-JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH TEKCT, 110 3aKPIMJIEHUI B KOTHITUBHIN
0a3i MOBIIB SK LUIICHE MOHATTA. [IperieaeHTHUN TEKCT € BIIOOPaKEHHSIM
cnenuiky KyJIbTypHOI CIIITBHOTH. XapaKTepHa HaIOCOOUCTICHICTh Ta 3HAYNMICTh
TEKCTy BTUICHa y 0aratopa3oBOMY MOKJIMKAaHHI Ha HHOTO B MPOIIECi KOMYHIKaIIii,
ajie TUIbKU 4Yepe3 TICHO acoLiiOBaHI 3 TEKCTOM MpELEIEeHTHI IMeHa Ta BUCJIOBU
(Cynbko, 2016, c.24). [IpuxknagamMu NpenieaeHTHUX TEKCTIiB BUCTYINAKTh TBOPHU
XyZO0KHBOI JIITEpPATypH, MICHI, peKjama, TOILIO.

Ha BigMiHY Bij mpeleeHTHUX TEKCTIB, MpeleAeHTHA CUTYallls — 17eaTbHUN
MOMEHT, M0 Y3TO/PKCHHA 3 3arajbHOBIJOMHMH KOHOTAIlISIMH, SIKI BXOISTH JO
KOTHITUBHOT 0a3u. ToOTO B poJl MpeleIeHTHOI CUTyallii MOXKyTh BUCTYNaTH SK 1
mpereaeHTHl iMeHa, Tak 1 BucioBmoBaHHs (['y3ak, 2014, c. 219). Yacrora
BUKOPHUCTAHHS HEBEpOaJIi30BaHUX €JIEMEHTIB MPEIEICHTHOCTI (TEKCT Ta CUTYaIlis)
HE3HayHa, OCKUIbKH Olbllle YBaru MpUBEPTAIOTh BepOaIi30BaHi €JI€MEHTH, a CaMe
IpereIeHTHI IMeHa Ta MPEIEJCHTHI BUCIOBIIOBAHHS, OCKUIBKA BOHHM JIETII JJIs
PO3Mi3HABAaHHS Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS YACTIIIE B XYJOKHBOMY JAUCKYPCI.

Otxe, BUBUCHHsS alto31i SK CTUJICTUYHOTO 3aco0y MPOWIUIO TUISX BIJT
CIOPUUHATTS 3a3HAYEHUX NPUMOMIB SK TPUBIAIBHUX EJIEMEHTIB Yy TEKCTaX M0
BJIACHE BAXKJIMBUX JITEPATypHHUX 3aC001B, SIKI CTUMYJIOIOTh KOTHITUBHY (DYHKIIIIO
ToChKOTo MO3Ky. CaMe TpUHIMIT BUKOPUCTAHHS ajio3il SK MapKepy BIUIMBY Ha
CBIIOMICTh YHWTaya, L0 3MYIIye HOTO 3alOBHIOBATH HABMHUCHO 3aJIMIIEHI
MpPOTajJHU B TEKCTI Ta JOMOBHIOBATH IX ACTAISAMH, CIHUPAIOYUCh Ha 3TajiaHi
pedepentii, Baptuii 3’sicoByBanHs (Kalenych, 2020, c. 165). Ha crorogui y
JIHTBICTUYHUX KOJIaX allf031l0 TPAKTYIOTh HE TIIbKA SAK CTHJIICTUYHMNA 3acid
M1JCUJICHHS] KOTHITUBHOTO MUCJIEHHS! YMTauiB 32 JJOMOMOT'OI0 TOCUJIAHHS, & 1HKOJIU
W mpsAMOro IMTyBaHHS, TOKIWKAHHS Ha o0co0y, wicie, moxito abo 1HImMN
JITEpaTypHUN TBIp, IIO JOMOMAarae apTOpYy IMOIJIMOUTH BJIACHUM TEKCT 3a
JOTIOMOTOI0  acomianii, ajge i SK NpereAeHTHUuH (EHOMEH, a TaKOX MapKep
iHTeprekcTyanbHocTi (CraBueBa, 2018; Irwin, 2001). Ilix yac BuUKOpHUCTaHHS
amo3ii y TeKCTax acolliaTHBHI 3B S3KH, 1[0 BUHUKAIOTh y YUTaua, BiAOOPaXKaroTh
Ty YacTUHY  HAIlOHAJIBHOTO  KYJBTYPHOTO  MPOCTOPY, SKa  yTBOpPEHA
npereAeHTHIMEU (DeHOMEHAMU: MPENEeIECHTHUMHU CUTYaIliIMUA, TEKCTaMH, IMEHAMH 1
BUCJIOBJIIOBAHHSIMU — KOJICKTUBHUMU YSIBIIEHHSIMH, CIUIBHUMH 1 O0OB’SI3KOBUMU
JUIS BCIX HOCITB €THIYHO1 cBimoMocTi (Ecunenko, 2012).
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Metonosoriss nociigxkenb. JIoCHiPKeHHS TPYHTYETbCSI Ha TEOPETHUHUX
MOJIOKEHHSX ~ KOTHITUBHOI ~ JIIHTBICTUKA  MPO  3HAYEHHS  HEPO3PUBHOIO
B3a€MO3B 3Ky MK MUCJICHHSM 1 MOBOIO, TAaKOK CTUJIICTUYHUIN paKypc BUBUEHHS
a3 B35ATO MO0 yBard. MeToja BHU3HAYEHHsS MEPEHOCHOTO 3HAYEHHs ajio3iil B
JTUCKYpCl € Tporeaypor imeHTudikaiii HOBOi MyMKH, 110 HaOyBa€ IEBHOTO
CTUJIICTUYHOTO 3abapmieHHsA. [lporec imeHTUdIKAIi amo3li B XYHAOKHBOMY
JIUCKypcCl mependaydae NeKiIbKa €TamiB BiJ pO3Mi3HABAHHS, NEPEBIPKHU, PO3YMIHHS
anro3ii 10 ii 1HTEepnpeTali B KOHKpeTHOMY KOHTeKcTi. [Iponienypa ineHtudikarrii
YMOXJIMBIIOE 301p EMOIPUYHOTO MaTepiady JOCTIKEHHS, MepIIoYeproBo
BU3HAUCHHS TPEIEJEHTHUX 1MeH 1 npeneAeHTHUX QenomeniB. s aHamizy
CKJIQJIHUX TEKCTOBUX (PparMEHTIB BHUKOPHUCTOBYBABCS METOJ JOCIIIKEHHS
IHTEepIpeTallIfHUX KEWCiB, 110 BHUMAara€ 3aHypeHHs B TJIMOOKHH COIlaJbHUH,
ICTOpUYHMNA, KYJIbTYPHUI KOHTEKCT BHMHUKHEHHS TPELEJCHTHOTO IMEHI YH
(eHOMEHIB 1 BUKOPUCTAHHS ajito3li B KOHKPETHOMY TEKCTOBOMY YpUBKY. TyT
BQXJIMBA POJIb HAJAETHCA KOTHITMBHOMY MI3HAHHIO y TIyMauyeHHI KOHTEKCTY
BXKMBAHHS aJll0311, MpH SKOMY COIllaJibHI (akTOpH, TMOJITAYHI, ICTOPUYHI U
KYJbTYpHI aCTeKTH MOXYTh BHUSABUTHCS (PyHIAMEHTAJIbHUMU IJIA aHaji3y HOBOI
dbopmMu Ta 3HAYCHHS aJTI031H.

Meta poOOTH moJjsirae B JIHTBOKOTHITUBHOMY AaCIEKT1 PO3TIISAAY airo3ii sK
IHTEPTEKCTYaJIbHOI CTpaTerii BUPA3HOCTI XyI0XKHBOTO AUCKYpCY. AHai3 MOHSATTS
“amo3is” BUMAarae Hacammepesd JOCTDKEHHS ICTOPHUYHUX aCMeKTIB, SKI

CTOCYROTBHCA 15 (0N MNOXOIXKCHHA, raﬂy3i BHUKOPUCTAHHA Ta KOHHCHHﬂ..

Pe3yabTaTu A0CaiaKeHHs i 00roBOpeHHsl. AKTYaJIbHICTh PO3TJIAly POMaHY
Yapni Kaydmana “Antkind” momsirae B #oro yHiKaabHOMY BIZOOpa)K€HH1 Ta
BUKOPHUCTAHHI 1HTEPTEKCTYyaJIbHUX OJWHUIb. BU3HaueHa HaMu ajro3is K OJUH 3
Halle()eKTUBHIIIUX MapKepiB (PEHOMEHY IHTEPTEKCTYyalIbHOCTI CIYr'ye B TEKCTI
HNOTY)KHUM KOTHITUBHMM Ta HPELEHACHTHUM IHCTPYMEHTOM JJsi JOCIIJDKEHHS
OJICPKUMOCTI CYy4aCHOTO CYCIUJIbCTBA MHCTEITBOM, IHTEIITEHTHICTIO Ta TICEBIO-
iHTenekTyanbHicTio. Yapni Kaydman BUKOPUCTOBYE MIMPOKUI CIEKTP KyJIbTYPHHUX
NoCUjaHb, SIKI TepelaHi y TBOpl dYepe3 MpEHeHACHTHI (EeHOMEHH, Taki SK
IPELEHACHTH] 1MEHa Ta BUCIIOBJIIOBAHHSA, a TaKOX amo3li JUIsi CaTUPUYHOIO
BHUCMIIOBaHHSI Cy4acHOT MPOOJIEeMH 1IECHTUYHOCT], MUCTELITBA Ta JIFOJICHKOTO OYTTSI.

3aBIsKHM PI3HOMAHITHOMY BHUKOPHUCTAHHIO —ajro3ii Ta OE3yMOBHO ii
XapaKTepHOi €CTETHUKO-MI3HABAIbHOI (YHKIII1, 0 AKTUBHO BUKOPUCTaHA B TEKCTI
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pomany “Antkind”, aHami3 aMepUKaHCHKOTO XyI0KHBOTO TUCKYPCY Yepe3 IpU3mMy
OaueHHS CBITY aBTOpa PO3KPHUBAE HU3KY HAPLKHUX MPOOJIEM, 3 SIKUMHU CTUKAETHCSA
ChOTOYaCHE CYCHIIbCTBO. JliTepaTypHuid TBIp — CBO€EpIJIHA KapukaTypa, IO
MPOHU3aHAa KOHTEKCTyaJbHUMH, CUTYaTUBHUMH Ta JIeJBE BII3HAHUMHU aTIO31IMU
Ha MEpIIoYeproBo KiHemaTorpadiuHi Ta JiTepaTypHi TBOpPU, BU3HAYHI IOCTATI
KIHOMUCTEITBA, JITEpaTypu Ta CBITOBOI KyJbTYpH B MO€AHAHHI 3 PEIITHHUMU
CIO)KETaMHU Ta TOCHUJIAHHAMHU Ha O0107i¥H1I Ta OyaaucTchki ictopii. IlpernenenTHi
IMEeHa CJIYTYIOTh SIK aTpUOYTHBHI Ta/a00 MOPIBHAJIBHI O3HAKU 3TaJlaHUX MPEIMETIB,
HATOMICTh aJt031i BUCTYIMAIOTh B POJII MiICUJICHHS TyMKHA aBTOpPa CTOCOBHO JESKHUX
NOHTh. AJIO31s SK MapKep IHTEPTEKCTYadbHOCTI, a TaKOX MpPeLeHICHTHUN
(eHOMEH MOCTalTh BU3HAYAIBHUM 3aCO00M PO3BUTKY HE TUIBKU CIOKETY TEKCTY,
a TaKoX  yMOXJMBIIOIOTH  PO3KPUTTS  Horo  mpoOJeMaTuKu  uepe3
JIHTBOKOTHITUBHUM aHaNi3 ajllO3UBHUX OJUHUIb, 10 MOXKHA MOJUIMTH Ha
JIEKUIbKA TUIIB, 3TaJaHUX BHUIIE.

OCKUIbKY MOHSTTS ajio3li 1€ HE € OCTAaTOYHO BU3HAYEHUM JIIHIBICTAMH, TO
kinacudikais amo3id Hajgamdl 3ajJUIIA€ThCs HETOYHOIO. 3a CHOCTEPEKEHHSIMU
M. B. Bopo6iioBoi, amto3ii MoOxHa KiIacu(piKyBaTH 3a IEBHUMH KaTErOpisIMU:
JITepaTypHO-Xy10%KH1, Mi(oJoriuni, 0106:miiiHi, KiHemMaTorpadiuHi, iIHTEepMeIiabHi,
HAyKOBI1, ICTOpUYHI Ta oKpeMo mnpeneneHTHi penomenu (Bopobiiosa, 2011, c. 4).
Hanani, mu OyaemMo KOpUCTYBaTUCh i€ KiIacU(IKAIIo I aHATI3y alFO3MBHHIX
OJIMHUILIb KOKHOT'O THUITY.

Buxopucranns npeneeHTHUX (eHOMEHIB HaWO1IbI XapaKTepHE I POMaHy
Yapmi Kaydpmana “Antkind”, ockinbku mperieieHTHI iMEHa 4acTO BUCTYIAIOTh Y
POJIi O3HAYEHHS, 110 BUKIUKAIOTh Y PELUITIEHTA SIK 1 BI3yallbHY, TaK 1 aCOL[IaTUBHY
KapTUHY, 110 Habarato €(QeKTUBHIIIEC XapaKTepHU3ye MEePCOHAKIB TBOPY, HIXK 1HIII
3arajJbHOBIZIOMI CTUJIICTUYHI 3acO0U. ['0JIOBHMI BUKIIA[ TEKCTY OJIpa3y CTHUMYJIIIOE
KOTHITUBHI (YHKIi 4YWTaya, TaKUM 4YHHOM TECTYIOUM HOro KyJbTypHY Ta
ICTOPUYHY 0013HAHICTh:

“My beard is a wonder. It is the beard of Whitman, of Rasputin, of Darwin,
yet it is uniquely mine.” (Kaufman, 2020, p. 19).

VY HaBeZeHOMY MPUKIA/l 3 POMaHy, aBTOp TMOCUJIAETHCS Opa3y Ha TPbOX
ICTOpUYHUX TocTarei: Ha Bonra Bitmana, aMepuKaHCHKOTO TMO€Ta, SKUN
BBQ)KAETHCA OJIHUM 3 HAWMOMYJSPHIMIMX HAI[lOHAJBLHUX TOETIB 3a BCIO 1CTOPIIO
CILIA, I'puropist PacniyTina, sikuii MaB oraHy CjaBy y CyCHUIbCTBI i OyB BOUTHI
i yac peBoJirollii, Ta Ha Yapinb3a [{apBina, 1110 HOMyJIsprU3yBaB TEOPIKO €BOJIIOIIII.
Bci Tpu mocTaTi Manu BaroMuil BIUIMB Ha TOTOYAacHE CYCHIBCTBO, ajie KOKHUU 3
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HUX YOCOOJIOBaB BUHATKOBUH CTHJIb Ta aypy, IHIIMMH CJIOBAMH — T'€HIaJIbHICTh, HE
000B’S3KOBO TMO3UTUBHY Ta MPAaBIUBY, Ky CYCHIJIbCTBO HE MOIJIO MPUWHATH Ha
Toi yac. TakumM YMHOM, MOXKHA y3arajbHUTH 3 HaBEACHOTO MPHUKIATY, IO aBTOP
(HaBITH OLTbIIIE MEPCOHAX TBOPY) HAMAraeThCs BKa3aTH Ha BJIACHY YHIKAJIbHICTB,
Ky MOTO OTOYEHHS HE B 3M03i crnpuiimMaT. TakoX, MOCHIAHHS Ma€ Bi3yaJbHHUN
eheKT Ha uMWTada, OCKUIBKM BOHO TIiJKa3y€ 30BHINIHIA BUIJISA TOJIOBHOTO
MIEPCOHAXY /ISl KPAIIOTO YSBICHHS T€pOsl PEIUITIEHTAMU.

Hactynuuii  ¢parmMeHT TBOpY MIACWIIOE 17€0 aBTOpa 3aCTOCOBYBATH
JICHOTATUBHE 3HAUEHHS MPEIeICHTHUX IMEH JIJIsl O3HAYCHHSI CTaBJICHHS TOJIOBHOTO
Tepos 10 MPEAMETIB, 0a30BUX YSBIICHb Ta BIOJ00AHb:

“Starbucks is the smart coffee for dumb people. It’s the Christopher Nolan
of coffee. Dunkin’ Donuts is lowbrow, authentic. It is the simple, real pleasure of
a Judd Apatow movie. ” (Kaufman, 2020, c. 27).

Yapni Kaypman sk mpoBiIHUN CIIEHAPUCT Ta KIHOMPOIIOCEP BHUCIOBIIOE
CBOIO AYMKY PO CydacHHUH KiHeMarorpad Ta MOro TBOPIIB uepe3 BUKOPHCTAHHS
NOJIBIMHUX TPENEACHTHUX IMEH, II0 MOXYTh OYTHM BKa3IBKaMH IS PO3KPHUTTS
ictuHHMX ~ miHHOCTe. Cmeprry mpuBeptae yBary  Crapbakc, 1mo €
BCECBITHBOBIJIOMOIO MEPEXKEI0 KaB’sIpeHb, 0COOMMBO TOMyIsipHUX B CHOTydeHHX
[IITatax AMepuKH y BIKOBIA KaTeropii MiJIITKIB Ta MOJIOAUX JIOJCH, BITOMHUMN
TaKOX 4epe3 HEHABUCTH TMOI[IHOBYBAYiB KaBW A0 Hei, Ta kiHopexucep Kpictodep
Honan, mo 3HSAB nekiIbka BenukoOwkeTHUX ¢iapMiB ("Temuuit munap",
"Iatepcrennap”, "Onnenreiimep"), siki OyIu CXBaJIbHO MPUHHATI aMEPUKAHCHKOIO
CIIJIBHOTOIO, aJI€ 3aCy/KEeHI KIHOKpUTUKaMu. 3 iHIIoro 0oky, Jlankin /lonarc, sika
HE € MOIMYJISIPHOIO Cepe]] MOJIOII KaB’ IpHEI0, ajie MPUBAOIIIOE MPOCTOTOI0 CMAKY Ta
XapaKTepHUM CTHJIEM, M0 TaKOX 300pakeHa 1 y (iIpbMax MEHII BiJIOMOIO
aMepUKaHCBhKOTO KiHOpexucepa [xanna Anmaroy.

Y TpeThOMy pO3IiJi pOMaHy HaM 3YCTPIUa€ThCS PEUEHHS, IO BOJHOYAC
MICTUTH TIPEIEACHTHI IMEHA Ta KiHeMaTorpadiuHy airo3iro:

“Does she know I wrote an entire book about the work of groundbreaking
African American filmmaker William Greaves, whose documentary/narrative
Symbiopsychotaxiplasm was so ahead of its time, I dubbed Greaves the Vincent
van Gogh of American cinema?” (Kaufman, 2020, c. 33).

BukopucTanHs mpeneAeHTHUX iMEH B SIKOCTI aTpuOyTa SICKpaBO MOKa3aHO y
npoMy (parmMenti. Bknag y kiHemarorpad mOpoBIIHOrO adpoaMepuKaHCHKOTO
pexucepa-ToKyMeHTalicTa Yiabsama ['piB3a, SKuil IpoKiIaB NUISX Y KIHOIHIYCTPItO

JUIS TaJJTAHOBUTHUX MPEACTABHUKIB a)poaMepUKaHCHKOI CIIIIBHOTH, OPIBHIOETHCS 3
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TBOPYMM HAAOAHHSM HIJIEPIAHACHKOTO 1 BCECBITHBO BIJOMOIO XYJOKHUKA
Bincenta Ban ['ora, TeHIaNBHICT, SKOTO HEMOXXJIMBO HEMOOMIHUTH. Yapii
Kaydpman 3Beprae yBary uuradiB Ha BU3HA4YHI TBOPU KiHematorpada 3aBIsiKu
BUKOPHCTAHHIO TPEIEJCHTHUX IMEH Ta IX JEHOTATMBHUX 3HAYEHb, IO BXKE
3aKJaJieHl Y KOTHITMBHIM 0a3i penumieHTIB. BapTo 3ayBa)kuTH, 10 B pEUYEHHI
TaKOXX BHUKOPHUCTaHO KiHemaTorpadiuHy amo3iso, BIJOOpakeHy Ha3BOIO
JIOKYMEHTAJIbHOTO bibMy, CTBOPEHOTO VYinbsimom I'piB3om —
Symbiopsychotaxiplasm.

VY Bumajgky KiHeMarorpagiuyHux ajro3iid, OUIBIIICT, 3 HHUX Majo BIIOMI
MacoBOMY peuuiieHTy, ockimbku Yapm Kaypman BukopucroBye ix mns
IPUBEPTAHHS I1HTEpPECY YHUTayiB 10 ‘“‘Xxopomoro kiHo”. BapTo 3ayBaxuTu, IO
pOMaH BUKOPHCTOBYE HApaTHWB Bij MepIioi ocoOu, a OT¥Ke, TOJOBHHUM MEPCOHAXK
poMaHy, KiHOKpUTUK b. Po3eHOepr, mnokiaukaeTbcs Ha 0e3mid  (PiabMIB IS
MOSICHEHHSI CBOiX €MOIIiii, CBOT0 MUHYJIOTO 200 OMHCY MOJiH, 10 PO3TOPTAIOTHCS
nepen ourma repos. s OUTbIl MacoBOro uMrtaya, HEOOI3HAHOTO 3 TOHKOIAMU
KIHOKYJIBTYPH, 3HaUCHHS MEBHUX 031 MO)Ke OyTH HE3pO3yMUIMM, ajie OuIbIil
B)KMBaHI Ta BIJOMI MPUKIAAN allt031i JIErKO PO3Mi3HAIOTHCS B pomaHi. Hampukian,
710 KJIaCy JITEPAaTypHO-XY0KHIX ajI031il MOKHA BiTHECTH J1Ba (DpParMEHTH:

“It is from this self-contained, placid, Mona Lisa-smiling beauty...”
(Kaufman, 2020, c. 107).

besymoBHo, kaptuna Jleonapmo na Binui “Mona Jliza” BCECBITHBO
3HaMEHHTA 3aBJASKH HEHMOBIPHO TaJaHOBHUTO 300pa)K€HIN yCMIIII Ha MOJIOTHI,
10 IHTPUTYE JIIOAEH HaBiTh y chorojeHHl. Mona Jliza — oOpa3 mpekpacHoro ta
MHUCTEIBKOTO, 10 BIAKUAAE BCE 3€MHE Ta PEaJbHE Ta MITHOCUTH JIOJUHY 10
BUIIOTO Bi4HOTO. JliTepaTypHO-XYAOXKHS aio3isi CTUMYJIOE YSBJIEHHS 4YMTAaua,
OiAKUa0Y oMy o00pa3 KpacuBOi JKIHKHM, OCKUIbKM Mona Jliza He Moxe
aCOIlIFOBATUCH 3 YUMOCH OPHUIKHM.

Hactynauii MPUKIIa] MO€THAHHS JITEPATYPHO-XYT0KHBOT Ta
1HTepMeI1AJIbHOT aJTkO31i:

“Some guy is selling a pair of swirling hypno-eyeglasses, never worn. It’s
the saddest ad I've ever seen.” (Kaufman, 2020, ¢ .509).

VY mpoMy BUTIQJKY, aBTOP MOCUJIAETHCS HA CIAaBHO3BICHY HAWKOPOTITY CyMHY
1CTOPIIO JIIOJICTBA, Ky KOJUCH MPUIHCYBAIU XEMIHTBEIO, 1110 3BYyUUTH SK “for sale:
baby shoes, never worn”. OpuriHaibHa iCTOpPis HaTsIKalda HAa Tparelilo, Yd TO Ha
BTpaTy HEHapOKEHOi AUTHHHU YU cMepTh Mamoka. Yapni Kaypman Bukopucrtan
CXO0XKY CTPYKTYpy MOOYTOBH PEUYEHHsI JUJIsl HArOJIOCY Ha MOYYTTS MEPCOHAXKY, ajie
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BOJIHOYAC BIH CKOpucTaBcsa cioBamu “‘the saddest ad”, mio mpuBepraroTh yBary
yhTaya Ta 3MIHIOIOTh €MOTHBHUI (OH JNIOAMHU. Y TO€NHAHHI 31 3raJaHolo
aJIO31€10 BIJAMOBIJHO YWTAa4y BIJUyBa€ >Xalb N0 Trepos. Bumesramanuii edexr
HEMOKJIMBHI 0€3 nmonepeaHboi 0013HaHOCTI YMTaya 3 II€10 ICTOPIELO.

Hactynuuii BUsSIBIEeHUM TTPUKJIIA] IHTEPMEAiaabHOT allto31i Haraaye CTPYKTypy
CJIaBHO3BICHOTO BHCJOBIIOBaHHA Bimomoro ¢inocoda [dexapta “I think, therefore,
[am™:

“I remember, therefore, I am.” (Kaufman, 2020, c. 497).

Yapm Kaydman BKUB 1110 1HTEpMEAIabHy alk0310 331 Tepeadl CyMHIBY
TOJIOBHOTO TepOsi CTOCOBHO OCHOBHHMX 3acafl )KUTTA. Y X0l cioxkeTy b. Pozenbepr
CTUCKA€ETHCS 3 (PAHTACTUYHOIO MAIIMHOIO KOIIIOBAHHS JIIOJAWHHU, 1110 CTBOPIOE TY K
camy JIIOJIMHY, ajne 0e3 MonepeaHix crnoragiB. ABTOp 3MYIIy€E JIOACH 3ayMaTHUCh,
YY CIpaBli, TOMY L0 JIIOJM MalTh KOTHITUBHY 3/1aTHICTb, BOHHU BBa)KAIOThHCS
YKUBUMH, YU MOKJTUBO TIOCH 1HIIIE BITUBAE HA CaMy CYTHICTb KHUTTSI.

Midosoriuni anro3ii HaWOLIBII JIETK] Ta BII3HABaHI IiJ] Yac IHTEPNPETyBaHHS
MOHSTh, OCKUIbKH, MMPOICHYBABUIN OlJIbIlIE T’ SIThOX TUCAY POKIB, CTapOaBHI Miu
MPUHECIN OUIBIIICTh CIOKETHUX JIHIN B JITEpaTypy, SIKi BUKOPUCTOBYIOTH 1 B
CHOTOJICHHI.

“And what deranged Pandora’s box will I be opening?” (Kaufman, 2020,
c. 452).

Yapmi Kaydman BukopuctaB amio3il0 Ha BigoMud Mid MNpO CKPUHBKY
[Tangopu, 1m0 CTaB MEPEJIOMHUM MOMEHTOM Ui ICHYBaHHS CBITY, OCKLUIBKH,
He3BakalouM Ha 3a00poHy d4onoBika, [laHgopa BiKpUBa€E CKPUHBKY, IO
NPUHOCUTH JIMXa JJIs JIoJIed. 3eBC sl TOro, mo0 MOM'SKIIWTA TMOKapaHHS,
3QJIMIIA€ HA JIHI CKPUHBKUA HAJIl0, IO CHUMBOJII3Y€ MOKJIMBICTb JIs JIIOJICTBA
BUTpPUMATH MalOyTHI CTpaXXAaHHA Ta TpyAHOIIl. Bumesragana amio3is Mae
JIeK1IbKa BapiaHTIB 3HAYEHb: 3 OJHOTO OOKY, CBIT MOKapaHUM 3a JOMHUTIUBICTD,
TOMY 3a HEMOCIyX JIOAU MYCATh OyTH MOKapaHi; 3 IHIIOTO OOKY, CKpHUHBKA
[Tanmopu CUMBOJII3Y€ HAJII0 Ha MPOIIEHHS CBOIX I'PIXIB Ta CMOJIBaHHS MEPEKUTH
3eMHE Tope.

Kateropis 0i0miiiHuX (pemiriiHux) amro3id TakoXK IiKaBa JUisl PO3TIISY,
OCKIIbKU came O10MiiiHI CIOKETHI JIHII PO3KPUBAIOTh BHYTPIIIHI MEPEKUBAHHS
MEePCOHAXIB, X €MOIIMHO-EKCIIPECUBHUI CTaH Ta CIPSMOBYIOTh MalOyTHI JiHIi
CIOXETY JIITepaTypHOTO TBOPY.

“On the right deltoid is Saint Nicholas, who represents not killing children.”
(Kaufman, 2020, c. 489).
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Buinesragana anto3isi meperykyeTbest 3 pemiriiiHoo icTopieto KUttt CBATOro
Muxkonas YUynoTBopiis, B sKiii po3noBigaeTbes, sk Cartuit Mukonait mpuOyB B y
MICTO, B IkoMy OyB cTpaitHuii rosoa. OQuH M’SICHUK BKpaB TPbOX JITEH Ta BOUB
ix, mis toro, mo0 mpomatu ixHe M’sico. UymoTBoperb po3mi3HaB OpEeXJIMBOTO
M’SICHUKa Ta OKMBUB MepTBHUX aiTeit. Lls icropis He BxoauTh 1m0 Kurtis CBITHX,
ane Oyma myxe Bimomoro 3a CepennpoBiuus. Y pomani CBsatuii Mukonaii mocrae
SK TaTyIOBaHHS Ha PyIll M’ SCHUKA, Ha 1HIIN PyIll y YOJOBIKa HAOUTI TPU MaBIIH.
Ha TatyroBanni TBapunHu ApaxHsiTh CBsitoro. Yepes peniriiHy amro3il0 aBTOp
TBOPY HATAKaE, 10 Miclie, B IKOMy nepedyBae repoi, b. PozenGepr, He € cBATHM,
a pamme HeOesmeuHnM. HiXTo HE MOMOMOKEe MEPCOHAXKY, a OTXKE allto3isd i€ K
€JIEMEHT CacleHCy B JaHOMY (DparMeHTi TBOPY.

HayxoBi anro3ii HabaraTo pijiie 3yCTpidaroThes y JiTepaTypHUX TBOpax, ajie
Yapmi Kaydpman 3acTocoBye JekiibKa TIpPENENeHTIB JJIs  aKICHTYBaHHS
MeTaOPUIHOCTI MOHATTSA. Y HIKYCHABEIECHOMY (parMeHTI BHUSIBICHO SCKPaBHi
NPUKIIA]] BXXHBAHHS HAYKOBOT alt03il B KOHIIENTYaIbHOMY CEHCI:

“It’s an Avenue of Infinite Regress and I haven't got all day.” (Kaufman,
2020, c. 506).

VY 1mpoMy BHUMAIKY BXKHUTA allt03is MOKIMKAETHCA OJpa3y Ha aBa (hEHOMEHHU:
MaTeMaTHYHUI Ta ONTUYHUNA. MaTeMaTHYHO HECKIHUEHHUHN PErpec OKPECIIOEThCS
HU3KOIO €JIEMEHTIB, MEBHUM YHHOM IIOB’S3aHUX 3 TEPIIUM YHUCIOM, ajie He 3
ocTaHHIM. T0OTO, TOJTOBHUN MPUHIUIT OE3MEPEPBHOTO perpecy Mosarae y psil, Jie
KOXKHUU €JIEMEHT BeJle N0 HACTymHOTO a0o0 MOpoKye ioro. OnTHKa MOSICHIOE
HECKIHYEHHUM perpec SIBUINEM HECKIHYEHHOI TOCIIJIOBHOCTI  BIIJIAJICHUX
300pakeHb, MO (GOPMYETHCS MK JIBOMA J3epKajaMH, PO3MIIICHUMH MapaiedbHO
OJIHE J10 0jJHOTrO. B 000X BHMaaKax, anro3is HATSIKAa€ HA HECKIHYCHHICTh BYJIMIII B
CIOXKET1 TBOPY, SIKY MIEPCOHAX MYCHUTh IPOWTH, aje 3ycTpiyae MepenIKoay y camii
noOy/10B1 OYJIMHKIB, IO HIOM € 1ICHTUYHUMU KOIISIMU OJHE OJHOTO, alie
MOPOIKYIOTh HECKIHUEHHY JIOPOTY — JTa0ipUHT.

YactoTa BHUKOPUCTAHHS ICTOPUYHHMX aNO3id  JOBOJI BHCOKA Cepeq
JITEepaTypHUX TBOPIB 3arajioM i B JOCIHIIPKYBaHOMY TaKOX, OCKIIbKU OUIBIIICTD
XYJIOKHIX TBOPIB TOCHJIAIOTHCS Ha TEBHI ICTOPUYHI TOAIl B XOJl JlajoriB,
PO3BUTKY CIOKETy abo y poimi pedepentiB. [Ipukmamom icTopudHOi anmro3ii
BUCTYIIa€ HACTYITHUHN (PparMeHT TBOPY:

“About the well-documented “Action of 9 November 1822 (Kaufman, 2020,
c. 146).
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Taka anro3is 3arajJpHOBIIOMa aMEPUKAHCHKOMY YHUTady, OCKIJIbKU allto3is
MOKJIMKAEThCSI Ha BIJOMY MO0 MOPCBHKOro 0010 MK IMIXyHOIO BiiickkoBo-
Mopcekoro ¢uioty CIIIA Ta TppoMa mipaTCbKUMU IIXYHAMH OUIS y30eperxs
Ky6u.

BuCHOBKH Ta NepCcHeKTHBH NOAAJBINUX Aociimkenb. Yapni Kaydpman
BUKOPUCTOBYE ajto3ii SIK JEHOTATUBM 3 NMPUXOBAHUM 3HAYEHHSM, SIKI 3MOXYTh
JEKOAyBaTH TIIBKA Ti PEIUIIEHTH, B KOTHITHBHIA 0a3i SKUX 30epiraerbcs
nonepeAHss iHdGopMallisi PO TMEBHI KyJIbTYpHO-JITEpATypHi, XYyJOXHI TBOPH,
ICTOpUYHI MOCTATI Ta MOAil, KiHemaTorpadiuHi, MUCTELbKI Ta O10J1HHI CIOKETH 1
HaykoBl (aktu. Poman “Antkind”— cnpamxHili MypaniHUK, Mo3aika 3 THUCAY 1
Oinpie (parMeHTiB, KOTPl pa3oM CTBOPIOIOTH IIUTICHY KapTuHy. Po3ymiHHS Ta
IHTepIpeTallisi KOXKHOI ayfo3ii TBOPY Ta KOXKHOTO TMPEIEeJACHTHOTO (EeHOMEHY
PO3KPHUBAIOTh 3MICT Ta TOJOBHY i7€l0, 3aKjaaeHy aBTopoM. JliTepatypHuit TBip —
BUKJIIMK [UJISl YCIX 4YHUTadiB, OCOOJMBO JUIsi THX, XTO IMPOMaryBaB BHUCOKY
IHTEJNEKTYaIbHICTh B MAacCH, OCKUIBKH TOTPIOHO BOJOIITH IIMPOKUM CHEKTPOM
CUTYaTHUBHUX 3HaHb JUJIS MPAaBWIBHOIO Ta BCEOIUHOro aHam3zy crokery. HapiTh
Ha3Ba POMaHy MEPEKIATAEThCSA K “MypamvMHUNA pin’, a 1e o3Hadae, mo Yapii
Kaydman BUKOpHUCTOBYE ajio3ii0 HA Mypax, NOPIBHIOIOUHU JIFOACHKE CYCIIBCTBO 3
KOMaxaMmH, II0 BCE XUTTS MPaLIO0Th, IIYKAlOTh Ta CTBOPIOIOTH IIOCh, MPOTE
HIKOJIM 32 BCE CBOE KHUTTS HE MOXKYTh IOCATHYTH CIPABKHbOI BEPUINHU — 1]1€aTy.

[lepcniekTrBa  MOAANBIIUX  JOCHIDKEHb  MOJATa€E y  KUIBKICHOMY
MpeCTaBJICHH] BXKUBaHb ajl031H y TBOpaxX aBTOpa y 31CTABHOMY aCIEKTi.
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Cmammio npucesueHo O0O0CHIONHCEeHHIO MAPKY8AHHA [HMEPMEKCMYANbHUX BKIIOUEHb Y
XY0O0HCHbOMY OUCKYPCI 3 Memolo PO3KPUMMA CeMAHMUKO-QYHKYIUHO20 NOMeHYiany
IMAATYUMHUX ~ mMa  eKCHIIYUMHUX  MAapKepig  IHMepmeKCmyalbHOCmi Y  mMeopax
AMEPUKAHCbKUX ~ ma  aHeniucbkux  nucbmennukie XX — cmonimms. Ananiz
IHMEepPMeKCmyanibHOCMi 8  XYOOHICHbOMY — OUCKYPCI  OOnoOMie  8usaeumu  3acoou  ii
penpesenmayii, — cucmemamuzyéamuy — ma — 6CMAHOBUMU  OUCKYPCUBHO-QVHKYILIHUL
nomenyian iHmepmeKcmyanbHux eKitoueHsb. Mamepianom 00cnioHcenHs cy2y8anu poMaHu
"The Crying of Lot 49" Tomaca Ilinuona ma "A History of the World in 10%: Chapters"
Horcyniana Bapnca. Memoodonoeiss 0ocniodxcennss nepedobauana GUKOPUCMAHHA Memooy
VBANCHO20 YUMAHHS OJISl AHANI3Y CIPYKMYPU POMAHIE, Memoody MeKCMOoL02IYH020 aHANi3Y
meopis 0ibpano2o mamepiany, Memoou NiHe80CMULICIMUYHO20 MA THMEPMeKCMYalbH020
amanizy 0ns i0oenmugbikayii @ onucy pi3HUX 6Udi8 IHMEePMeKCMYalbHOCmi ma
MIJICTNEKCOBUX 38 'A3Ki8, Memoody iHmepmediaibH020 aHAli3y Ol GCMAHOBIeHHS.
CEMAHMUYHUX 38 A3KI8 MIJHC [HMEPMEKCMYanbHUMU eleMeHMAaMU HAeHCHUX 00 CYMINCHUX
8U0I8 MUCMeYyms, CeMaAHMUKO-CIMULICMUYHO20 Memody OJisl ONUCY MOBHOCMUNICIUYHUX
pecypcie ma ix cemammuxu, mMemooy OeKOHCMpYKYii Ons idenmupikayii Henpsamux
IHmepmeKcmyanbHux 368'a3xie misc mexcmamu. Pospobneno kpumepii 01 ioenmudghixayii
ma munono2izayii IHmepmexkcmyaibHux mapkepie: npami ma Henpami. OKpecieHo
ocobueocmi  ceMaHmuku U QYHKYIOHYB8AHHA — IHMEPMEKCMYAIbHUX — MApKepie )
npoauanizoeanomy Kopnyci mamepiany. Pezynomamu Oocnidocenns nonseaiomes y
PO3po0ONeHHi aBmMopcbKoi  MAKCOHOMII  NPAMUX i HenpAMuUx  Mapkepie
IHMepmeKCcmyanbHOCmi, Wo 003604UMb OYIHUMU BNIUSE PIBHSA YUMAYbKOI KOMNemeHYii Ha
PO3YMIHHSL XYOOICHIX MEKCMIB.

Knrwouosi cnoea: xyoooicuiti mexcm, XYOOOJICHIU OUCKYPC, [HMEPMeKCMYalbHICMb,
IHmMepmeKCcmyanbHUull Mapkep, Npsami ma Henpsmi iHmepmeKCcmyaibHi MapKepu.

Zhalko D. D. Marking intertextuality in the artistic discourse of the twentieth century

The article is devoted to the study of marking intertextual inclusions in literary

discourse in order to reveal the semantic and functional potential of implicit and explicit

markers of intertextuality in the works of American and English writers of the twentieth

century. The analysis of intertextuality in artistic discourse helped to identify intertextual

markers and determine the means of their representation, systematize intertextual
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inclusions and establish their discursive and functional potential. The research material
was based on the novels "The Crying of Lot 49" by Thomas Pynchon and "A History of the
World in 10%: Chapters" by Julian Barnes. The research methodology involved the method
of close reading to analyze the structure of the novels, the method of textual analysis of the
selected works, the methods of linguistic and intertextual analysis to identify and describe
different types of intertextuality and intertextual relations, the method of intermedial
analysis to establish semantic connections between intertextual elements belonging to
related arts, the semantic stylistics method to describe linguistic and stylistic resources
and their semantics, the deconstruction method for identifying indirect intertextual
connections between interacting texts. The criteria for identification and typologization of
intertextual markers are developed: direct and indirect. The peculiarities of semantics and
functioning of intertextual markers in the analyzed corpus of material are outlined. The
results of the study are based on the development of the author's taxonomy of direct and
indirect markers of intertextuality, which will allow to assess the impact of the level of
reader's competence on the understanding of literary texts.

Keywords: artistic text, artistic discourse, intertextuality, intertextual marker, direct
and indirect intertextual markers.

Beryn. [HTEpTeKCTYanbHICTh AK SBHILE, HI0 (GOPMY€E MIKTEKCTOBHUN A1ajior,
BIIPOJIOBXX TPHUBAJIONO Yacy MPHUBEpPTAE yBary JTEpaTypO3HABIIB 1 JIHTBICTIB
(Riffaterre, 1978; Lachmann, 1989; Holtus, 1994; Genette, 1997; IlIBeus, 2010;
['punummna & Mapuenko, 2012; [lanosan, 2013; /I3uk, 2018; [Toranenxo, 2019;
[MaBmizi  2023). Ilocumena yBara 10 IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI TOSICHIOETHCS
Hacamrepea TUM, IO PO3yMIHHS i1 céeMaHTUKH ¥ crienudiku (yHKIIIOHYBaHHS B
XYJOKHBOMY TEKCTI CHpHUsie TIMOIIOMY PO3YMIHHIO MOTO CKJIAIHOI MPHUPOMIH.
TekcT € HocleM meBHOI 1H(MOpMalii, IO TMOJAETHCS SK CKJIaJAHE 1€papXidHO
BUOyIOBaHEe 3aBEpIICHE 3HAKOBE YTBOPEHHS, SIK€ CIYrye g 30epeKeHHA W
nepeadi CMHUCIIIB 1 BHUCTYIA€ SK CIIOJydyyBaHa JIaHKa B akTi BepOaiabHOI M
HeBepOanpHOi  KomyHikamii  (CemiBanoBa, 2008,  cc. 139-140), a
IHTEPTEKCTYAJIbHICTh OXOIUIIOE "CYKYNHICTh BIIHOCHMH MDK TeKcTamMu" 1 €
OCHOBHOIO KAaTETropi€l0 JuIsi JOCHIPKEHHS 3B'SI3KIB MDK TBOpaMHU JIITEpaTypu
(Genette, 1997, p. 2). OnHUM 3 TIPIOPUTETUX 3aBJIaHb CYYACHUX CTYiil BUBUYCHHS
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI € 3’sicyBaHHS 3aco0iB 1 cmocoOiB il MO3HAYEHHA B
xynoxuaboMy TekcTi (Konaparenko, 2014; Mepkoran, 2013; Ilepenomona, 2008).

BcranoBieno, mjo B XyJ0KHbOMY JUCKYPCHUBHOMY MpocTopi XX CTOJMITTS
MOKa3HUKAMHU MIKTEKCTOBUX 3B’SI3KIB CIYTYy€ CYKYNHICTb IHMIEPHEKCMYaabHUX
mapkepie SK KIIOUOBUX (ikcaTopiB (iHTep-)TekcTyanpHux mpoieciB (JKaiko,
2022). Bonu BifirparoTh BaXJIMBY POJIb MiJ Yac ieHTHdIKAI] Ta iHTepIpeTarii
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, HAJal0Yd YWTA4eBl MOXJIMBICTH Uil iX "BTOPHUHHOTO
NpOYUTaHHsA", 30araueHoro 1HIIKMMHU KYJbTYPHUMH Ta JITEPATypPHUMH 3HaYEHHSIMU
(ITpoxonenko & Mo3yns, 2020).
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[TOHATTS 1HTEPTEKCTYAJIbHOCTI 3aJMINAETHCS BAXKIUBUM IS PO3YMIHHS
XYZO0KHBOTO JHUCKYPCY, OCKUIBKH BOHO JIO3BOJISIE BUSABIATHU 3B'SI3KM MK PI3HUMHU
PIBHSIMU TEKCTY 3 OIVIAJly Ha IIMPOKHUM MO3aTEKCTOBUN KOHTEKCT. 3 LUX MO3ULIN
0co0NMMBOi 3HAYYIIOCTI HalOyBae mpobieMa audepeHiiamni TeKCTy 1 JUCKYPCY
(Komicuuk, 2010; I'oxman, 2017; bexta, 2019). Tak, Ha nymxy O.O. CeniBaHOBOI,
OUCKypc € KOMYHIKaTHBHOIO TOMI€I0, MPOIECOM TEKCTOTBOPEHHS, IO BHUHUK
3aBASKA TEKCTY HABKOJIO HHOTO I 3yMOBJICHHMM, OKpIM MOBHHX, M03aMOBHUMU
YUHHUKAMH; WOTOo O3HakaMu € "00’ekT, cy0’€KT, aapecar, MPOCTOPOBHI Ta
JacoBUM KOHKpetu3aropu', abo '"MoBenb, oTpumyBad iHdopmarlii, dopma
MOBITOMJICHHSI, KaHaJ 3B 513Ky, KoJ, KoHTeKCT" (CemiBanoBa, 2008, cc. 139-140).
Xy00sucHill OucKypc BU3HAYAETHCA SIK CYKYITHICTh MOBJICHHEBO-MUCIIEHHEBUX 11
KOMYHIKaHTIB, TOB’S3aHUX 13 MI3HAHHSAM, OCMHCIIEHHSM, MPE3CHTALI€I0 CBITY
aJpeCaHTOM 1 OCMHCJICHHSI HOr0 MOBHOI KapTHHH CBITy penunieHToM (CeMEeHIOK,
2019). ¥V mpami "Crnenudika XymoXHBOTO AMCKypcy Ta #oro acmekrtiB" I.€.
®posioBa BUTIYMAUyE XYOOMHCHIL OUCKYPC SK '"PO3yMOBO-KOMYHIKATHBHY
B3aEMOJIII0 aJjpecaHTa (aBTopa XyJI0KHBOTO TBOPY) Ta aapecara (MOTEHIIMHOTO
yyTaya), 10 BIIOYBA€EThCS y MEBHOMY ICTOPUYHOMY M KYJIbTYPHO-COLIAIBHOMY
KOHTEKCTI, TPYHTYETbCS Ha 11e5AX, IMEPEKOHAHHSAX, CBITOIVIAIHUX OpIEHTHpax
aBTOpa-aJpecaHTa, Ma€ Ha METI PEryJIOBaHHs 11eHd, NepeKOHaHb, CBITOTJISAHUX
OpIEHTHPIB YHMTaya-aJpecara Ta MaTEpialli3yeTbCsl y BUIJISI TEKCTIB XYIOXKHIX
TBOpIB, BIJIKpUTAa MHOXHHaA SIKUX (opMye BepOadbHUN TUIaH XYJA0XKHBOTO
muckypey" (®@ponosa, 2018, c. 54). Merow XyI0XKHBOTO AUCKYPCY, Ha TyMKY
MOBO3HABHII, € "BIVIMB MTUCbMEHHUKA HA CUCTEMY L[IHHOCTEH, 3HaHb 1 IEPEKOHAHb
yuTaya 3a JOMOMOTo0 TBopy'. JIMCKypc XyHOXKHBOTO TBOPY IOCTa€E Mepen
YUTa4eM SIK OCOOJMBHUM XYAOXKHINA CBIT, CTUJIb MHMCIIEHHS, MOBIIEHHSI aBTOpA, SIKI
BiH BKJIaJIa€ B I€pOiB TBOPY. Y CIIIX ACKOIyBaHHs TEKCTy Oy/e 3aj1eKaTu BiJl PIBHS
KOMITETEHIIIT 4YMTaya, WOro OCOOMCTICHMX Ta AyxoBHUX pecypciB ([Ipubnyna,
2022). Bonnouac xydoorcninn mexcm, 3a usHaueHusMm JI. M. [TpuGnyau, € "onnum
13 KOMIIOHEHTIB aKTy XYyJOXXKHbOI KOMYHIKaIlli, IO MpeACTaBisie OCOOJIUBY
XYZOXKHIO pEaNbHICTh, fKa, MOEIHYIOYHCHh 13 JHUCKypcamMH aBTOpa Ta 4MTaya,
CTBOPIOE HOBU THI AUCKYpcy — xyaoxHin" (IIpudnyna, 2013, ¢ 5).

AHami3 IHTEPTEKCTyaJlbHOCTI B  XYJOKHBOMY JAHMCKYpCl  HAaIllJIEHUH
NEPEIOBCIM Ha PO3KPUTTS celM(pIKK BUKOPUCTAHHS MMUCbMEHHUKAMU KYJIbTYpPHO-
ICTOpUYHUX 1 JiTepaTypHux peanii. Takuii anami3 mnependayae BUSBICHHS
IHTePTEeKCTyaJIbHUX  MapKepiB, BH3HAUCHHS 3aco0iB 11X  pernpe3eHTarlli,
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CHUCTEMAaTH3AaIlI0 IHTEPTEKCTYyaTbHUX BKJIIOUYEHb 1 BCTAHOBJIEHHS 1X JUCKYpPCHUBHO-
(GYHKIIITHOTO MMOTEHIIIATYy.

Kputnunuii orjasa JiTepaTypu, KOHIENTYaJbLHUX PaMOK, Timore3
CBIIYUTh MPO AKTUBHHUM I1HTEpPEC HAYKOBIIB JI0 NPOOJEeMaTHKU 1IeHTHdIKAI]
IHTEPTEKCTyaJIbHUX BKIIOYEHb Yy XyJdokHbomy nuckypei (Ilsems, 2010;
['punummza & Mapuenko 2012). JociniaHUKH 30CePEIKYIOThCS Ha IBOX MOJACIISIX
IHTEPTEKCTyaIbHOCTI — MHPOoKoi 1 By3bKoi. Ilepma (Lachmann, 1989; Mitocek,
2003) oxoruToe BC1 MOMIIMBI THUIIM MDKTEKCTOBOI B3a€MOJIi1, BiIoOpakarouu iX y
BepalbabHUX Ta HeBepOadbHUX (opMax depe3 BUKOPUCTAHHS CTUJIIB, CIOXKETIB 200
YKaHpoBUX ocoOimBocTed TekcTiB. Haromicte apyra (Riffaterre, 1978; Holtus,
1994) akueHTye CBIIOMO MapKOBaHI aBTOPOM MIKTEKCTOBI 3B’SI3KM Ta (GopMuU
iHTepTeKCTyallbHOCTI (Sager, 1997, p. 111).

[HIIMM HampPsIMOM JOCTIKEHb 1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI € aHaji3 CTYNEHIO il
BUPAXEHOCTI B XYIOXKHBOMY JUCKypCcl. 3 OISy Ha Led KpUTepiu,
IHTEPTEKCTYTbHICTh MOUISETHCS HA eKCHAiYumHy, 10 OB’ A3aHa 3 OUYEBUTHUMH,
SBHO BITI3HABAHUMHU €JEMEHTaMHu '"4yXOro TEKCTY"' B HOBOCTBOPEHOMY, Ta
iMnaiyumuy, abo 3aByalboBY, SIKa 3aJHUIIAETHCS MPUXOBaHOIO 11 yuTada (boiiko,
2021). ExcruminutHa IHTEPTEKTYaJIbHICTh 3a3BUYA MO3HAYAETHCS
TUNOTPA(PIYHUMU 3HAKAMH, TaKUMHU SK JIAlKd, KypcUB, a00 TIpsiMe 3rajyBaHHs
aBTopa 3amno3umdyeHoro tekcry (boriko, 2021). IMmiinuTHA 1HTEPTEKCTYaIbHICTh
MOkKe OyTH BII3HaHAa YHTA4YeM 4Yepe3 BIAMIHHOCTI y CTWJIl TEKCTy, SKi
BUSIBJISIIOTHCA Y 3MIHAX JIGKCUKH, CHHTAKCUCY a00 3arajbHO1 CTHIIICTHKH, J0/1aI04d
TEKCTY J0JIaTKOBOI IMOMHU Ta OararomapoBocTi (Genette, 1982).

Opniero 3 mepmmx cnpoO kimacudikaiii IHTEPTEKCTyalIbHOCTI cTaja poOoTa
"La Production du texte" ¢paniy3pkoro ¢inonora Mimens Piddatepe, y cBoiii
mpaii BIH PO3MVISIIA€ TPU TUMHM  IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI: KOMIUIEMEHTapHY,
MediaTuBHy Ta 1HTpatekcryanpHy (Riffaterre, 1979, p. 20-25). Asrtopu
Kiacudikaiiid 1HTEPTEKCTyalbHUX 3B’S3KIB YacTO acCOLIIIOTh I1X 3 IEBHUMU
TponamMu abo cTuiaicTHUHUMU ¢irypamu. Yiubpix bpoiix BigHOCHTH A0 MapKepiB
IHTePTEKCTYaJIbHOCTI TakKi €JIeMEHTU TEKCTy, SK IMEHa IIEpPCOHaXIB, 3MIHY
mpu@Ty, BUAUICHHS KypCHUBOM, LIUTYBAHHS 1HIIOI0 MOBOIO, CTHJILOBUN KOHTPACT
tomo (Broich, 1985, p. 31-47). Vkpainceka nochignuiis Map’sHa IllanoBan
pO3pI3HSAE IHTEPTEKCTyallbHI €JIEMEHTH 3 OISy Ha iX CEeMaHTU4HI (POpMH.
30kpeMa, BOHA BHOKPEMIIIOE 1HTEPTEKCTyalbHI MOTHBH, KOJIAX, TpPaJUIIINHI
CIOXKETH, TpaaulliiiHi oOpa3u (aHTH4HI, (QOJBKIOPHI, pENiriiHi, iCTOpHYHI1) Ta
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pedepentiito (3raaky mpo Iui TBip abo ogHOTO 3 TrepoiB). Jlo cTHIICTUYHUX
GbopM IHTEPTEKCTYalbHOCTI JOCHITHUIA BIIHOCUTh IUTAaTH 3 AaTPUOYIIIETO,
napaTekcTyaslibHi  1murtatd  (emirpadu,  3arojoBKH),  IUIariaT,  ajro3io,
peminicuiermito, meHtoH (IllamoBam, 2009, c. 68). B KOHTEKCTI CHUCTEMHO-
TekctoBoi  pedepennii R,  Lachmann  Bu3Hawae  Taki  €JIEeMEHTH
IHTEPTEeKCTyaJIbHOCT1, $IK 3alO3MYEHHS CIOKETHOI CXEMH, XapakTepiB TIepoiB,
KoMIIo3ullli, mapadpas, HaciiayBaHHs, MapOJIFOBaHHS, TPaBECTiIO, CTHIII3AIIIIO,
nactum (Lachmann, 1989, p. 26).

[Toripyu 3Ha4YHI JOCATHEHHS MOBO3HABIB Y PIZHOOIYHOMY JIOCTIKEHHI
IHTEpTEeKCTyalIbHUX  €JIEMEHTIB, TMpobiieMa UIiTKOI Ta 3arajdbHONPHUHSITOL
kiacudikaili 3aJuIIa€TbCs  HE3 sICOBAHOK. AKTYalbHICTh 1€ PO3BIAKU
3yMOBJIEHa HEOOXIJHICTIO CHCTEMHOTO BHBYEHHS KpPUTEPIIB THUMOJOTI3awli
IHTEPTEeKCTyaAlIbHUX MapKepiB y XYJI0KHbOMY JHMCKYPCi, IO JO3BOJHUTH HE JIHIIE
MOPIBHATH 1JIIOCTHIII OKPEMHUX MUChbMEHHUKIB, a i y3araJbHUTH OCHOBHI TEHIEHITIT
PO3BUTKY XYAOXHBOI JIITEPaTypH KOHKPETHOTO ICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
nepiony.

Merta crarTi moyisira€ B PO3KPUTTI CEMAHTUKO-(DYHKIIMHOTO TMOTEHIlATy
IMIUTIIUTHAX Ta EKCIUTIUTHUX MAapKepiB IHTEPTEKCTYaJbHOCTI B XYIOKHBOMY
JMCKYPC1 aMEPUKAHChKUX Ta aHTTIHCHKUX MTUCbMEHHUKIB XX CTOJITTS.

[ToctaBnena meTa 3yMOBIIOE€ HEOOXIIHICTh PO3B’A3aHHS TaKUX 3aBAaHb: 1)
YTOUHUTH BU3HAYEHHS TEPMIHIB XYJAOXKHIM TEKCT, XYyJIOXKHIM JHUCKYpC,
IHTEPTEKCTYalIbHICTb, IHTepTEeKCTyalbHUI MapkKep; 2) BU3HAUYHUTH
IHTePTEeKCTyaJIbHI MapKepu B JOCTIHKYBAaHOMY XYI0XXKHBOMY JHUCKypci; 3)
po3poOuTn KpuTepii it imeHTU(IKaIli Ta THUIONOTI3AIii IHTePTEKCTyalIbHUX
MapkepiB; 4) OKpECIUTH OCOOJMBOCTI CEMaHTUKM ¥  (PYHKIIOHYBaHHS
IHTEpTEeKCTyalIbHUX MAapKepiB y MPOAHATI30BaHOMY KOPITyCl MaTepiaity.

Marepianiom nocmipkeHds nociayryBaiau pomanu "The Crying of Lot 49"
amepukaHcbkoro nucbMeHHuKa Tomaca Ilinuona Ta "A History of the World in
102 Chapters" anrmiiickkoro nuchbMeHHuKa J>kymiana bapHca, 3 skux Oyno
BUOKPEMJICHO (pparMEHTH, 10 MICTATH IHTEPTEKCTyalbHI €IEMEHTH. ¥ TBOPUYOCTI
UX THCHbMEHHHUKIB TPOCTEKYEThCA TIUOOKHA 3B’A30K 13  KIACHYHOIO
niTepaTyporo, 6i01iiHUMY TekcTaMu, Mionoriero. IXHi TEKCTH 9acTo CIMPaIOThCS
Ha OaraTuii KyJbTypHHUH IOCBiM, KW Tiependadae aKTUBHE 3allyueHHsS YuTava J0
JEKOMYBaHHS 1HTEPTEKCTyaJIbHUX €JEMEHTIB. I[HTEepTEeKCTyalbHICTh Yy IXHIX
poMaHax crae 3acoboM peduiekcii Haj KyJIbTYpPHHUMHU W COIIAJIBHUMH 3MIHAMH
€TMOXH, a TAKOXX CIIOCOOOM PO3IMIUPEHHS CEMAHTUYHUX TOPU30HTIB TEKCTY.
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MetonoJiorisi  gocjigkeHHsi. BuBueHHS 1HTEPTEKCTYalbHOCTI TOTpedye
KOMIUIEKCHOTO MIXOAY 13 3aJy4eHHSIM 3aralbHOHAYKOBHX 1 BJIaCHE JIHTBICTUHYHHUX
METO/IB. 3a JIOMOMOTOK Memody VeadxcHo2o uumanHs (ApemieHkoB, 2006)
3MIACHEHO JeTalbHui aHami3 cTpykrypu pomaniB "The Crying of Lot 49" 1 "A
History of the World in 10%2 Chapters", BcraHOBIeH1 IMOBIpHI IPUXOBaHI Ta SIBHI
IHTEPTEKCTyallbHI 3B’SI3KH, PO3KPUTO CHEUu(iKy KyJIbTypHO-ICTOPHYHOTO Ta
JITepaTypO3HABUOTO  KOHTEKCTIB, MemoO  JIH2GOCMUNICMUYHO20 — AHAJI3Y
iHTepTekcTyanbHocTi (JIamko, 2020) 3amyyeHo ams iqeHTH(IKaLIi i onucy pi3HUX
BUJIIB 1HTEPTEKCTYyaIbHOCTI B TEKCTAaX 3a3HAYCHUX POMAHIB; MeKCMON02IUHUL
ananiz meopy (Lachmann, 1850) BukopucTaHo mjis BU3HAYEHHS 3B S3KY OJTHOTO
TEKCTYy 3 1HIIUMH, 1IeHTU(IKalll TUTyBaHb, ali031H, 1HIIUX XYA0XKHIX €JIEMEHTIB
3al03WYeHNX 3 "aBTOpUTETHOro JjitepaTypHoro 3paska" (I'punummHa &
Mapuenko, 2012); memoo inmepmexcmyanvnoeo ananizy (IIpocamoBa, 2019)
3aJy4eHo IS 1AeHTu(IKalll IPUXOBAHUX IMIUTIIMTHUX MIDKTEKCTOBHUX 3B S3KIB,
IHTePTEKCTYyaJIbHUX BKJIIOYEHb (IIUTATH, PEMIHICIEHIIII, MACTHUII, TOIIO) Ta HJs
BU3HAYEHHS POJI KyJIbTYpHOI Ta JITepaTypHOi OOI3HAHOCTI YMTaya y Mpoleci
IHTepIpeTalii TEKCTY; CeMaHMUKO-CMUIICMu4Hull Memod HaJIaB MOXIIMUBICTh
BUJUINTA Ta ONUCAaTH MOBHOCTWJIICTMYHI PECYpPCH, 3a JOMOMOTOI0 SKHX
PEINpEe3eHTOBAHO IHTEPTEKCTYaJbHICTh, OXapaKTepU3yBaTU iX CEMaHTHKy Ta
(GYHKIINAHICTh, BU3HAYUTH 1HGQOPMATUBHY, 1AEHHO-TEMATUYHY W XYJO0XKHBO-
€CTEeTUYHY IIHHICTh JOCTIKYBAaHUX XYAO0XKHIX TBOpiB (Marmbko & CupopeHko,
Marmnpbko, 2003); immepmedianvruii awaniz 103BOJIMB BCTAHOBUTH CEMAHTHYHI
3B’SI3KM MDXK IHTEPTEKCTyaJIbHUMU €JIEMEHTaMH, 1110 HAJIEeXKaTh 10 CYMIXKHUX BU/IIB
muctents ([Ipocamora, 2019); memoo dexoncmpyxyii (Derrida, 1976) momomir
BUSIBUTH HETPSIMI IHTEPTEKCTyallbH1 3B'I3KH M1 TEKCTaMHU, 1110 B3a€EMO/IIIOTh.

PesysnbTaTu aociaimkenHsi Ta odoroBopenHsi. [lin yac aHamizy XymoKHIX
TBOPIB aMEPUKAHCHKMX Ta aHIMVIIACHKUX NHCBMEHHHKIB XX CTOMTTS OyJo
BUSIBJICHO KUIbKa THITIB IHTEPTEKCTyaJIbHUX MapkepiB. Tak, 3 orjsay Ha crocid
BUPAXKEHHS 3B’S3KYy 3 IHIIUM TEKCTOM IHTEPTEKCTyallbHI MapKepu MOXYTb OyTu
npamumu abo HenpsAmMuMuy, 3aJEKHO BIJ TOTO, YA aBTOP IMOCHJIAETHCS HA IHIII
TEKCTH EKCIUTIMUTHO a0o0 IMIUIUTHO. [lpsami inmepmexcmyanvui mapkepu
BKa3ylOTh Ha SIBHI MOCWJIAHHS Ha IHIII TEKCTH, IO MOXYTh BKIIOYATH ITUTATH,
3raJIKy Tpo MEePCOHaXIB, MOAil a00 Ha3BW iHITUX TBOPIB. Sk 3a3Hauae XK. XKenerr,
"IHTEPTEKCTYyaJbHICTh Y BY3bKOMY CEHCI O3Haua€ B3a€EMOII0 MK TEKCTaMHU
HUISIXOM gBHUX »uTaT abo mnocunane" (Genette, 1997a, p. 2). Henpsami
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IHmepmeKcmyanobhi Mapkepu € MEHII OYEeBHIHMMHU Ta BHMAaraloTh BiJl 4YUTaua
IIMOIIOr0 3HAaHHA W PO3YMIHHA KOHTEKCTy, Ha SKHM Harakae asTop. [Ipo
IHTEPTEKCTYyaJIbHICTh MOXE CHTHalli3yBaTH TeMaThKa TBOPY, MHOro CTUJIb,
CTPYKTypa, MOTHUBH Ta i1HTepTeKcTyanbHl nepcoHaxi. FHO. KpicreBa Bim3Hauae:
"HempsiMa THTEPTEKCTYaJIbHICTh BKJIIOUAE HESABHI MOCUJIAHHS, 110 MOTPEOYIOTh Bij
YyyTaya MUPOKOTO 3HAHHS 1HIIKMX TEKCTIB i ix po3mizHaBanHa" (Kristeva, 1980,
p. 37). PosrnsHemMo 3a3HadeHl BWINE THUIKM I1HTEPTEKCTYaJlbHUX MapKepiB
JOCKJIaJIHIIIIE.

1.1.  IIpami inmepmekcmyaibHi mapkepu

HuraTrn. [{urtata — 11e BUKOPUCTaHHS B TEKCTI YpUBKa 3 I1HIIOTO TEKCTY,
BUCJIOBY JUIS 1MrOCTpallii, apryMmeHTalii, MATBEPKEHHSI TIeBHOI JYMKH 3
JOTPUMAaHHIM ocoOnuBocTell uyxoro BucnoBineHHs (Kamennu, 2020, c. 107).
Tobto BoHa mepeadavae JOCITIBHE 3alO3WYCHHSI €JIEMEHTIB 3 OJHOTO TEKCTY B
iHmmid. [{utatn 3a3BuYail Hanexxath A0 NPSIMHUX IHTEPTEKCTyallbHUX MapKepiB,
OCKIJIbKM BOHM YITKO BKa3aHl aBTOPOM, MICTATh MpsAME MOCHIIaHHS Ha aBTOpa Ta
JIETKO BITI3HAIOTHCS YUTA4eM, CIOHYKAlO4M HOro / ii chpsiMyBaTu Mi3HaBaJbHY
JUSIIBHICTD Yy c(epy IHTEPTEKCTY 1 BHECTH B TEKCT-PEIUITIEHT JHOJATKOBUNA CMUCI
(Kanenwnu, 2020, c. 108), Hanpukina;

1."Being a violently educated eighteen-year-old, I was familiar with Marx’s
elaboration of Hegel: history repeats itself, the first time as tragedy, the second
time as farce' (A History of the World in 10% Chapters, 1989, p.175).

2. "... which is confirmed by the first book of the Pandects, at the paragraph
Si quadrupes, where it is written Nec enim potest animal injuriam fecisse, quod
sensu caret" (A History of the World in 10% Chapters, 1989, p.70).

VY nepmomy npuxnaai [x. bapHc HaBoauTh OJHY 3 HAWOUIBII BII3HABAHUX
nutat Kapma Mapkca npo Te, 10 MOBTOPEHHS ICTOPUYHUX MOJINA, CIOYATKY
TpariuHux, MOBUILHO NEPETBOPIOETHCS Ha (papcoBe BupoBuile. Ll ruraTa o3nayae
CIPOIIEHY BEPCil0 OPUTIHAIBLHOI MO/1i, IOTaHy IMiTalliio, M030aBJIeHy PEalbHOTO
3MICTy. 3 OJHOTO OOKYy, 3aBJSKH I IIUTATI aBTOp MIJAKPECTIOE OO0I3HAHICTD 1
rOCTPUH PO3YyM BICIMHAAISTHPIYHOTO TEPCOHAXa; 3 APYroro — JEMOHCTPYE
IpOHIYHE CTaBJIEHHS JO ICTOPIi JIFOJACTBA, AK€ MPOCTEKYETHCS YIMPOJIOBK BChHOTO
TBOPY. Y Takuii croci® aBTOp J0csTae MITICHOCTI MIX yciMa PO3AiIaMH pOMaHy.
JIx. bapHc HaBMaHHS 3MiHIOE 1ICTOpUYHI ()aKTH Ha CBIM Jaja, HIOU MIIKPECIIOI0UN
(dapc OyTTs, BUCMIIOIOYH TOJIOBHUX I'E€POiB Ta CUTYAIlli, B IKMX BOHU OMTMHIIIHCH.

VY npyromy mpukiaji 1uTaTta MICTUTH NpsMy 3raaky npo "Pandects" — 3Bix
CHUCTEMAaTHU30BAHUX 1 TEMAaTHYHO 00'€IHAHUX YPUBKIB 3 TBOPIB PUMCHKHX IOPHUCTIB,
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30kpema maparpad "Si quadrupes" (nmpo uwomuponocux (3 nam.)): He 3MaTHA
TBApWHA KPUBIY BUMHHUTH, OO HE Mae po3ymy (3 .zam.). JI). bapHC HaBOIWUTH
OesnocepeHl BiJICUJIaHHS JI0 TBOPIB PUMCBHKHUX IOPHCTIB, ONMUCYIOUU JIATHHCHKI
naparpadu, 0 CTOCYIOThCs TBapuH. ['ooBHa MeTa OOOPOHIIS TBApPUH MOJIATAE B
3aXMCTI HEBUHHUX TBapuH (4epBiB) y cyai. L{ikaBum € Te, 1110 aBTOP BUKOPHUCTOBYE
nepeKaag TPOTOKONY CYyAOBOi cmpaBu, A00yToi 3 apxiBy AokymeHTiB XVI
CTOJITTS: BEJACHHS CYJOBOTO TPOIECY MPOTH TBAPUH ipPOHIYHO TMOPIBHIOETHCS 3
peniriitnumu BiitHamu (HasBa Pozainy 3 sikoro B3sito nuraty: "Peniriiini BitHH").
Takum 4MHOM, aBTOP Iepenac et 0e3rIy310CTI peiriiHuX BiH, TaK caMo SIK 1
0e3ry3/10CTi CyAy HaJ YepBaMH, 110 3 1K IepeB’sIHY HIKKY CTLIbI €nuckona.

Ha3Bu Binomux jwoneii. 1. "Raymond Burr is an actor, impersonating a
lawyer, who in front of a jury becomes an actor" (The Crying of Lot 49, 1966,
p-2).

2 "He smote down Belshazzar, as He smote down Amalek, as He smote down
the Midianites, as He smote down the Canaanites, as He smote down Sihon the
Amorite" (A History of the World in 10%. Chapters, 1989, p.76).

VY mepmioMy MNpUKIaAl 1HTEPTEKCTYaldbHICTh, IO PENpPE3eHTOBaHA 1M SIM
KaHaJChKO-aMepUKaHChKOro aktopa Peilimonma beppa, Bxurta ansg Toro, mo0
Merturep, oIMH 3 TIEPCOHAXIB pOMaHy, MOSCHUB Eximi, mo BiH 1 Horo apyr
Meiicon cnpomokHi 3aiimaTHcs (iHaHCOBUMH crpaBamu. Ha ioro aymky,
npuBaOIMBICTh MOJSATAE CaM€ y CIIPUTHOCTI JIIOJUHHU. AJTBOKAT y 3aJli CyIy Mepen
IPUCSDKHUMU BUCTYTA€ SIK akTop moaiono no Peitmonna beppa — akropa, sikuii
300pakac agBokata. MeTIrep HABOIWTh TaKUH TMPHUKIAA, OCKUIBKH caM €
aJIBOKATOM 1 KOJIUIITHIM JUTSIUM aKTOPOM.

VY npyroMmy npukiiaji BKa3iBKH Ha O10J1iHI MMOCTATI € MPSIMUMU IIUTaTaMu 31
Craporo 3amoBiTy, L0 BIJCWJIAIOTH J0 KOHKPETHUX O10JIMHUX icTOpiil mpo
00KeCTBEHHE TOKapaHHs. Y XYAO0XKHIM JUCKYpC OpraHIYHO IHTETpoBaHi O10iiTHI
IMEHa, BUKOPHCTAHHS SKUX 3YMOBJIEHE TEMOIO, CHOKETOM 1 KOMEHTapsSMU
nepcoHaxiB. [IperneaeHTHI iMeHa 31e01IBIIOT0 BXXUBAIOTHCS Y IXHBOMY MPSIMOMY
01011iiHOMY 3HAY€HHI, IO CHpUSA€ MIACUIECHHIO TOYHOCTI SK 1CTOpii, TakK 1
010J11IITHOTO CIOXKETY.

Ha3Bu Binomux mnoaiid. 1."Thus, the article smugly concluded, did the
organization enter the penumbra of historical eclipse. From the battle of Austerlitz
until the difficulties of 1848...."; only peripherally engaged-in Germany with the
ill-fated Frankfurt Assembly, in Buda-Pesth at the barricades, perhaps even
among the watchmakers of the Jura, preparing them for the coming of M.
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Bakunin. By far the greatest number, however, fled to America during 1849-
50, where they are no doubt at present rendering their services to those who seek
to extinguish the flame of Revolution" (The Crying of Lot 49, 1966, p.13).

VY naBeneHomy mpuknan 3 pomany "The Crying of Lot 49" #inerbcst mpo
BUpIIIAJIbHY OuUTBY apmii Hamoneona mnpotu apwmii immepatopiB @panna Il 1
Onexcannpa I, sixa BigOymnacs 20 mucronaga 1805 poxy 1 3akiHUHMIIACS TIEPEMOTOIO
dpamiysis. Maetbes Takox mpo OpaHkbypTChKi HALiOHANBHI 300pH — HEpIIHii
3araJbHOHIMEIPKUN MapiaaMeHT 1 HapoaHne moBctaHHs B llemti 15 Gepesns 1848
POKY, KOJHM HATOBI CTYACHTIB INTypMyBaB (OPTEHI0 3 METOK 3BiIIHLHCHHS
NOJIITUYHUX B'sI3HIB. 3raaytotbes 1 ropu B llBeitmapii Ta ®panumii, ae Bi3UT
bakynina y 1869 poii cpuyuHUB TOKBABJICHHS PEBOJIIOIINHOTO PyXy cepen
pOOITHUKIB. 3HAWIIOBLIM LM 3amuc, repoi poMaHy 3pO3yMiTH, IO ObKeHIl
nomToBoi ciayk0u Tpictepo, 1o paTyBaaucs Bin peakilii 1849 poky, npulysanu
10 AMepHKH, CIOBHEHI paiayxHuX cnofiBanb. Omnak y 70-80-x pokax ypsn
CHIA 3uumyBaB Oyab-iKl HE3aJeXKHI IIOIITOBI CIY)XOM, sKI Hamarajiucs
KOHKYpyBaTH 3 AepxaBHuMHU. Tomy TpicTepo, sIK 1 1HIII IMMITPAHTCHKI MOLITOBI
cnyk6u y 1849-50-x pokax, Oyau BUMYIIEHI JOTPUMYBATHCS KOHCIIpaIlli.
3aBASKM BBENEHIO B TEKCT BIJOMHUX IMOAIM aBTOp BIAINOBIAA€ Ha MHUTAHHSA
KOHCIIpaIlii MOIITOBUX CIIY>0 1 MOSICHIOE IXHIO TISUIBHICTh. 3rajKu PO OUTBY Iij1
Aycteprainiom, @pankPypTcbki 300pu Ta 1HOI ICTOPUYHI MO, BUAUICHI Y
NPUKIIAJi, BAKOHYIOTh BaXXIWBY (QYHKIIIO Y CEMaHTHII TBOpY. BOHM CTBOPIOIOTH
OararomapoBuii KOHTEKCT, PO3KPUBAIOTh imei OopoThOM, KOHCHipamii Ta
IeHTpasi3alli, MACWIIOITh BIIUYTTS 1pOHII Ta MapaHoi, a TaKOX MiAKPECIIOITh
CHUMBOJIIKY MOILITOBOI cayx0u TpicTepo sIK anbTepHATMBHOI'O HAPATHUBY B I1CTOPIi.
s netamp momae poMaHy TIHOWHHW, CHOHYKAlOUW dYWTada A0 PO3AYMIB IPO
ICTOPIIO, BAy 1 HE3AJICKHICTD.

2."There was a cloud of poison, and everyone tracked its course like they’d
follow the drift of quite an interesting area of low pressure on the weather map"
(Barnes, 1989, p.87); "Then cartoonists started making jokes, about how the
reindeer were so gleaming with radioactivity that Father Christmas didn’t need
headlights on his sleigh, and Rudolf the Red-Nosed Reindeer had a very shiny nose
because he came from Chernobyl" (A History of the World in 10% Chapters,
1989, p.88).

Y mnaBenenomy ypuBky JIkx. bapac omwmcye momii YopHOOMIBCHKOI
KatacTpou, Ha 10 BKa3ylOTh JIEKCUUHI omuuuli: "a cloud of poison" (xmapa
OTPYTH) SIK IPSIMHIA HATSAK HA Pa/ilOaKTUBHY XMapy, sika yTBOPHIIACA MICIs BUOYXY
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Ha YopuoOminbcbkiii AEC Ta mommupuiacs Haja 3HAYHOIO YacTUHOI €BpOIY;
"tracked its course" (BIACTeXyBalu il NUIAX) OMUCYE TI00AIBHY yBary 10 pyxy
pallOaKTUBHUX BHUKHUIIB, SIKI PETEILHO MOHITOPWIHCS 3aco0aMH MacoBOi
iHdopmarii Ta meTeoposioramu; "an interesting area of low pressure" (mikaBui
palioH HU3BKOTO THCKY) € HATSIKOM Ha IpOHIYHMNA KOHTPAcT MK HAyKOBOIO
00'€EKTUBHICTIO METEOPOJIOTIYHUX CIIOCTEPEKEHb 1 JKaXJIMBUMHU HACIIAKaMU
KaTacTpou, sKi CynpoBOJDKyBalu It0 "xmapy'"; "the reindeer gleaming with
radioactivity" (oneHi, MO CAIOTh PATIOAKTUBHICTIO) HATAKAE HA PEATbHUN BILIUB
paloaKTUBHOTO 3a0pyAHEHHS Ha Mpupoay, 3okpema y CkaHauHaBii, jne Oyio
3a(piKCOBaHO MiABUIIEHY KOHIICHTPAII0 PaJl0aKTUBHUX €JIEMEHTIB y MIBHIYHHX
onensix; "came from Chernobyl" (ponom 13 YHopHOOWIS) € MPSIMUM HATSIKOM Ha
JOKEpeIo KatacTpodu, MO KOHKPETUIYE TOIT, 10 SKUX BIJCUIAE aBTOP. 3a3HaUEH1
noJlii COPUYMHWIA TApaHOI y TOJOBHOrO TepcoHaka KernmiH y derBepToMy
po3nini "Ta, saxa Buwxkmna". JKiHka HamaraeTbCsi BpPSATYBATHUCA Pa3oOM 31 CBOIMHU
JIOMAIITHIMHU TBapHUHAMH BiJl MOKJIMBOI SJIEPHOT BiiHH, BiIPABUBIIUCH Y TIOJJOPOK
Ha MOTOpLi. TakuM YWHOM, aBTOP YBOAMTb MOTHUBU CMEpPTI Ta CHACIHHA, MIO
BTUTIOIOTHCS B TTOA0p0ki KeTiiH, ska yCHiIIHO 3aBepiIniach TiIIbKH B 11 ysBl. Y
pealbHOMY JKMUTTI 1i Kopabenb OBro japeiidyBaB, MOKM KIHKY HE 3HAWIUIA 1 HE
BIIMPABUIIM JI0 TICUXI1aTPUYHOI1 JIIKAPHI.

InTepmenianbHicTh. [HTEpMETiaNbHICT, O3HAYAE B3AEMOJII0 Ta TEPETHUH
pi3HuX MeniadopmaTiB y TBOpUiM poOOTI, 30Kpema JiTepaTypy, 00pa3zoTBOpUe
MUCTENTBO, MY3UKy, KiHO, TeaTp Tomo (Yaron, 2023, c. 253). Ha ngymky
dimonoruHi PaeBchki, JiTepaTypHH TBIp MOXKE IMO€EIHYBAaTH B OOl pi3HI BUIU
mucrtenTBa Ha muckMi (Rajewsky, 2005, c. 54). IarepMenianbHi TOCHTIKEHHS
30CEPEIKYIOThCSI Ha B3a€MOJIIi aBTOPCHKHX CBIJOMOCTEH 1 XYyJOXKHIX TEKCTIB
(Bomomyk, 2017, c. 52). Ilombcwhkuii pocmigauk Pumapn Hwa Haromomrye:
"...MDKTEKCTOBI 3B'I3KM HEMOXXJIUBO OOMEXUTHU JIUIIIE BHYTPITHLOIITEPATYPHUMHU
BIJICWJIAHHAMHU, OCKUIBKM BOHH OXOIUTIOIOTH SIK 3B'SI3KM 3 MO3aJIiTepaTypHUMHU
CTWJISIMU MOBJICHHSI, TaK 1 CEMIOTUYHI 3B'SI3KM MK PI3HUMHU SBUIIIAMH MHUCTEITBA
Ta 3acobamMu KOMyHiKarii (MuUCTENTBO, My3uKa, (inbMm, komikc Ttormio)" (Huwy,
2007). Hanmpukna;

1. "In Mexico City they somehow wandered into an exhibition of paintings by
the beautiful Spanish exile Remedies Varo: in the central painting of a triptych,
titled "Bordando el Manto Terrestre" (The Crying of Lot 49, 1966, p. 1).

VY HaBeaeHomy (parmMeHTi 300pakeHa KapTHHA 3 TPUNTHXY 1CMAHCHKOI
xynoxauIll Pemenioc Bapo. [liH4oHO3HABI BiJ3HAYAIOTh YUCEIBbHI Mapajen Mix
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KUTTSM 1 TBOPYICTIO XYJOKHUIIl Ta XYyJOKHIM CBITOM LIbOI'O POMaHy: CIUIbHE Y
6iorpagii Bapo ¥ romoBHOi repoini pomany Expinu, 30kpema, a Takox o0Opasu
iHmmMx KapTuH Bapo y Tekcti. Takum 4rHOM, aBTOp HABMHCHO BBOJUTH Y POMaH
noaiOHy Oiorpadito ymrOOJeHOT I1CMAHCHKOI XYyMOXKHHUII Ta MPOCHIABISIE i
MUCTEITBO, CTBOPIOIOYH B3aEMOJIIF0 aBTOPCHKOI CBIZIOMOCTI Ta YHATaYA.

2. "Géricault made one sketch of cannibalism on the raft. The spotlit moment
of anthropophagy shows a well-muscled survivor gnawing the elbow of a well-
"muscled cadaver. It is almost comic. Tone was always going to be the problem
here"; A painting is a moment. What would we think was happening in a scene
where three sailors and a soldier were throwing people off a raft into the sea? "
(A History of the World in 10%. Chapters, 1989, p.132).

Y n'stomy posmini "KopaGmerpoma" mepina MmojgoBHHA PO3MOBITAE TIPO
iIcTOpUYH1 TOoJii KopabeslbHOI aBapii Ta TpariuHe BM)KMBAHHS YICHIB €KIMaxy; y
ApyTii MOJOBHHI PO3AUTY aBTOp aHamizye kaptuny XKepiko "llnim Meodysu", saxy
XYJI0’)KHUK MaJIFOBaB 3T1HO 3 ICTOPIEO aBapii, ajie poOUTH 1€ Y "MOM'AKIITyBaIbHIN
dbopmi" BIMBY mificHOCTI (JTr0M 300paKeHi HE BUCHAKCHUMHU, XyIOPJISIBUMU Bif
roJIofy, a y TapHiil CIOPTUBHIN opMi; BIJICYTHI JIeTalll KaH10a1i3My TOIIO0). ABTOP
BUKOPHUCTOBYE 110 1HTEPMEIIAIbHICTh 00 30€perTi ecTeTU3M TBOPY Ta 3pOOUTH
PO3IOBIAb OUTBIT MPUEMHOKO JJIsI YUTAHHS.

1.2. Henpami inmepmeKkcmyaibHi mapkepu

Amio3isi. AmIo3isi  O3Hadyae HATIK Ha 3arajbHOBIIOMHUH 1CTOPHUYHUMH,
JiTepaTypHuil 4yu 1oOyTOBHMM (akT, YKUBaHMM Yy XyJOXKHBOMY TBOpPl SIK
putopuuHa ¢irypa (bapansr & IT'azmar, 2024, c. 17). Amo3is € IMIUTIIUTHOIO
(bopMOIO IHTEPTEKCTyaTbHUX 3B’SI3KIB, 110 MPOSBISIETHCS y JENIKATHOMY HATAKY
Ha 1HIMK TekcT. Pi3HOBHAOM amito3ii € 1uTaTa, po3yMiHHS SIKOi BUMAarae MmeBHUX
IHTEPIPETATUBHUX 3YyCWJIb 1 CHEUiaJbHUX 3HaHb. Taka IUTaTa BIUIMBAaE Ha
CEMaHTHKY TEKCTY 3aBJSKH acoliallisM 3 TeKkcToM-mxepernoM (Bopobitora, 2006).
J1o npuknany:

1. "It was full of words ending in e's, s's that looked like f’s, capitalized
nouns, y's where i's should've been. "I can't read this," Oedipa said " (The Crying
of Lot 49, 1966, p.12).

Y 3a3HaueHOMY TMPUKIAAl I1HTEPTEKCTyallbHICTh PENpPEe3eHTOBAaHA 4Yepe3
amo3ito Ha ctapojaBHe mucbMo (Old English). ABtop He 3a3Hauae y mnpsMuii
croci0, o WAETHCSA MPO MpaBWIIA MIPABOMUCY CTAPOAHTIINCHKOI MOBH, a 3aJIHMINAE
3aByaJlbOBaHE IMOCHJIAHHS, sIKE BUKOHYE TMi3HaBaNbHY (yHKIiO y TekcTi. Taka
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aro3isi mepeadadae epyjAoBaHOTO YWTa4a, 3aTHOTO TOMITHTH ii, 31CTaBUTH 3
NEPIIOHKEPETIOM 1 PO3KPHUTH HATSK aBTOPA.

2."How do you turn catastrophe into art? Nowadays the process is
automatic. A nuclear plant explodes? We’ll have a play on the London stage
within a year. A President is assassinated? You can have the book or the film or
the filmed book or the booked film. War? Send in the novelists. A series of
gruesome murders? Listen for the tramp of the poets. We have to understand it, of
course, this catastrophe; to understand it, we have to imagine it, so we need the
imaginative arts" (A History of the World in 10%2 Chapters, 1989, p.128-129).

Y nmpoMmy GparMeHTi MICTUTHCS HU3KA ICTOPUYHHX AITFO31H, SIKi, BTIM, IMOJAaHO
y HesBHIM ¢dopmi. IligTekcTom cayryioTh mofAii, Takl sk YopHOOUIIbCHKA
katactpoda, BOuBcTBO Kenneni, Ilepmia cBiToBa BiifHa, TepopusM 1
Kopabierpomia. ABTOp TMPOTHUCTaBIsE IIi Juxa 3acobaM MHUCTENTBa, IO
TpaHCIIOBaJIM ix B Macu. Putopuune nurauns ("How do you turn catastrophe into
art?) MAKPECTIOE IPOHIYHE CTABJICHHS JI0 1CTOPIi SK JIOCTOBIPHOTO Jykepena. Taka
aJt03151 BUKOHY€E €CTETHKO-T13HABAIbHY (DYHKIIIIO Y TBOPI.

Metadopa. Metadoporo Ha3UBAOTh OJMH 13 OCHOBHUX TPOTIIB, IO TOJIATAE

B IIEPEHECEHH] O3HAaK 3 OJHOr0 mpeaMera abo SBUIA Ha APYTUd Ha MiJICTaBl
noAi6HOCTI. B ocHOBI MeTadopu JIeKUTH JOTTYHUN MeXxaH13M nopiBHsIHHS (bapanb
& Tazpar, 2024, c. 59). ¥V 1980 poui amepukancbkumu Buenumu JIx. Jlakohdom
ta M. Jl>xonconoM y kHu3i "Metaphors We Live by" Oyna po3poOiiena Teopis
MeTadopu SIK KOTHITUBHOTO MEXaHI3My 1 MPOJEMOHCTPOBAHO 1i BEJIUKUN
MOTEHIIAT y TMPaKTUYHIN MisIBHOCTI. ABTOPH poOOTHU CTBEPKYIOTh, 110 "Haima
MOBCSIKJICHHA TIOHATTEBA CUCTEMa, Y MEXaxX sIKOI MU JyMaeMo 1 JIEMO, 32 CBOEIO
cytTio Mmetadopuuna" (Lakoff & Johnson, 1980, p. 25). ¥ KOrHITUBHOMY acmeKTi
MeTtadopa — 11e MEHTaJIbHE SBUIIE 1 OCHOBHUI CIOCIO TBOPEHHS HOBHX KOHIIEITIB
y MOBHIM KapTuHi CBITY: "BOHa 37aTHa BHCBITJIIOBATH 1 3aTEMHIOBAaTH Pi3HI
CTOPOHU 00’€KTa, BOHA CKJaJHA 1 OaratorpaHHa, JOMOMAara€ BUSBUTH HE TUIbKU
yHIBepcaibHi, a ¥ HamioHanbHi acnektu mucieHHs" (Ilemmych, 2006, c. 117).
PosrnsiHemo mpuKiIanM 3 OpoaHai30BaHUX POMAaHIB, 1€ IHTEPTEKCTYyalbHICTh
npeacTaBieHa MeTadopaMu:

1. Imena ronoBHux repoiB, BxuTi B pomani "The Crying of Lot
49", MmetadopHuuHi ¥ MIIKPECIIOIOTh a0CYpAHICTh MO (JIIKyBaHHS HAPKOTHKAMH,
MOIIYK CEKPEeTHUX CIyXO, MOBeAiHKAa 1 Xapakrep repoiB). ['onoBHa repoins
poMmany "QOedipa" (Enina) Ha3BaHa Ha YECTh JIaBHBOTPEIbKOTO repost Exina, mo ii
Oe3mopamHICTh mepen Aojielo y pomani momiono mo Exinma y wmidi. IlpizBurne
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"Fallopian" (®anionsH) moCWIaeTbesl Ha JkKiHOY1 ctateBi opranm (Dasmoriesi
TPyOH — MAaTKOB1 TPYOH) 1 MiJIKPECITIOE 3B’ 30K MEPCOHAXA 3 TEMOIO PEMPOIYKIIii,
a TakoX MOXe OyTH 1pOHIYHMM HATSAKOM Ha HOTO pOJb ICTOPUKA 1 KPHUTHKA
MOIITOBOI CUCTEMH, SKUH CTBEPIKYE, IO KOPUCTYETHCS CEKPETHOIO IMOIITOBOIO
cinyx6oto0. "Dr. Hilarius" (Jlikap I'inepiyc), BUrisgae y TBOpi CIpaB/i CMIIIHUM 1
HIKYeMHUM (awen. hilarious), HIMEUBKUN TICUXOTEpAmeBT, SIKUA HaMara€ThCs
JIKyBaTH CBOIX MallieHTiB 3a gonomororo JIC/, mo migkpeciroe abCcypaHiCTh HOTo
BunHKIB. Tomac [liH4OH, OlHAaK, BUKOPUCTOBYE Ii IMEHA 1€ W A TOro, 11100
Bucmisitu Jitepatypauit Tpor (The Crying of Lot 49, 1966).

2. "... the terrified petitioners did examine the Bishop's throne and discover
in the leg that had tumbled down like the walls of Jericho a vile and unnatural
infestation of woodworm (Barnes, 1989, p.68). Y naBenmenHomy mpukiaji OauH 3
repoiB TBOPY, MPOKYPOpP, MOPIBHIOE MaAIHHS CTIH €PUXOHY 3 MAJIHHIM CTiIbIIS
enuckona. OpHaK cuTyarlisi, Ha SKy MOCHJIAETbCS TMEPCOHAX, HE MAa€ HIYOTO
CIIJILHOTO 3 Bigomor 010miiiHOT cutTyamiero. Y Takuii cnoci6 JIx. baphc
CTBEPIXKYE, 110 JIIOJU CXUJIbHI 3MIHIOBAaTH peasibHI ICTOPIi 1 MPEICTaBIATH iX Y
BUT1THOMY JJIsl HUX CBITJII.

CumBoJi. CUMBOJ BU3HAYAETHCS SIK 1) yMOBHE O3HAYEHHS MIEBHOTO SIBUIIA YU
MOHSTTS; CUMBOJIOM MOXYTh CIYTyBaTh O0'€KT, 300pa’kKeHHsI, HAMHUCaHE, CJIOBO,
SBUIIE 1 HABITH Jisl, IO 3aMiHS€ COOOIO JESIKE 1HIIE MOHSATTS, BUKOPUCTOBYIOUH
acorriaiiro, moaiOHICT, ab0 JOMOBJCHICTh (HANMpHUKIAI, MaTepiadbHUNA 00'€KT
MO’K€ BUKOPHUCTOBYBATHUCH /IS TIO3HAYCHHS a0CTPAKTHOTO MOHATTSA); 2) XyAO0KHIN
o0Opa3, sIKuif yMOBHO BiJIOMBa€ TyMKy, ineto, mouytts (bapans & I'azmar, 2024, c.
87). BueHi naBHO 3BepHYNIM yBary Ha 3AaTHICTb CHMBOJY IHTETPYBaTUCS ¥y
XYJIOXHI TBOpHU, TUM CaMHUM HApOUIYIOYM iX CEMaHTUYHUN TOTEHIlal 1
BCTAHOBJIIOIOUM 3B’S30K HOBUX TekcTiB 3 momnepenHimu ([Ipocamosa, 2019).
3aBasKM CBOiM OaraToliapoBiii CTPYKTYypl, CHMBOJI BIJIKPUBA€E TMPOCTIp IJIs
YHCENbHUX 1HTEepIIpeTaliid, CIOHYKAaloUl YuTadya 10 peduiekcii, mpuraayBaHHS 1
31CTaBJICHHS 3 paHillle MPOYUTAaHUMHU TBOpaMHu (Tam camo). Hanmpukma:

1."Oedipa wondered. Beneath the notice, faintly in pencil, was a symbol she'd
never seen before, a loop, triangle and trapezoid, thus: It might be something
sexual, but she somehow doubted it. She found a pen in her purse and copied the
address and symbol in her memo book, thinking: God, hieroglyphics" (The Crying
of Lot 49, 1966, p.4).

Cepen cuMBOJIB, sIKI BTUIIOIOTH I1HTEPTEKCTyalbHICTH B poMmadi Emima,
HanoOuIpI BaroMuM € embOiiema "Trystero" — momrToBuil pixkok i3 memnero. Llei
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CHUMBOJI 3aCHOBAaHMU Ha TMOIITOBOMY pIXKY, IO BHKOPHUCTOBYBaBcsi B 18-19
CTOMTTSAX. Y TBOPI MIEThCS MPO 6araToBiKOBUN KOH(MIIKT Mi>K JBOMA MOIITOBUMHU
koMmnaHigsMu — "Thurn and Taxis" 1 "Tristero". "Tristero", HamucaHe B KHM3I1
"Trystero", € BUrajlaHol0 aBTOPOM TA€EMHOIO OPTaHi3alli€l0 MEPEeBI3HUKIB IMOIITH.
"Thurn and Taxis" Oyna peaqbHOI, MPUBATHOKO IOIITOBOI CHUCTEMOIO, SKOIO
KepyBasia 3aMokHa poauHa y 19 cromitti. T. [liHuoH BUKOpHUCTOBYE Liel (hparMeHT
icTopii, o0 nmoka3atu TpicTepo SK aIbTEPHATHUBY KOHTPKYJILTYP1 B POMaHi.
2."There was sustenance left for six days while they awaited death. There
came a small event which each interpreted according to his nature. A white
butterfly, of a species common in France, appeared over their heads fluttering,
and settled upon the sail...To yet others, this simple butterfly was a sign, a
messenger from Heaven as white as Noah’s dove" (A History of the World in
10%2 Chapters, 1989, p.123).

VY n'stomy poszaini "Kopabnerpoma" aBTop ONHCYe HECHOIBaHY IMOSBY
Oi70r0 MeTenuKa Ha IJIOTY 3aTOHYJIONO KOpalOuisi, MOPIBHIOWYH HOTro 3 011010
roiryoxoto 3 midy mpo [lotom. Ilei i 06pa3 BogHOYAC CUMBOJII3YE HAMNIIO HA KHUTTS,
a/pKe JII0JIU  BIpsITh, IO CyIlla BXKE 30BCIM OJIM3BKO, 1 HA HUX YE€Kae MOPSATYHOK.
OTxe, MOPIBHSAHHS METENMKa 3 ToidyOKoio 3 010miiHOI icTOpli CTaE CHMBOJIOM
JFOZICH, SIKI ParHyTh 10 TOPSITYHKY.

3. "It wasn’t a nature reserve, that Ark of ours, at times it was more like a
prison ship" (A History of the World in 10% Chapters, 1989, p.12).

O06pa3 4oBHa, 10 € HacKpi3HUM a7 pomany "A History of the World in 1072
Chapters", HaOyBae CHMBOJIIYHOTO 3HAUEHHS, 3aBSKH aJTFO3MBHOMY TIOPiBHSHHIO 3
Hoesum Koruerom. Jlns mepconaxiB 1150r0 TBOpY KoBuer cumBoOmi3ye, 3 OTHOTO
00Ky, Ha/il0 Ha CHACIHHSA, a 3 Ipyroro — 3arudens. Y bibiii koBUer € cuMBOJIOM
HNOPATYHKY, TOA1 K y nepiomy po3ain pomany KopaGenb-KoBuer nopiBHIO€ThCS
3 IJIABYYOIO B SI3HUIICIO, IEPETBOPIOIOYNCH HAa MICIIE CMEPTI MEPCOHAXKIB.

Hymepoutoris. Hymeponoriuai iHTEpTeKCTyalbHI MapKepu — II€ BHpaXeHi
yucjaaMu a00 JaTaMM 1HTEPTEKCTYyallbHI BKJIFOUEHHS, sIKI TOTpeOyIOTh BiJl YhTayda
rMMOOKOTO  aHaji3y CEMaHTHKH YChOTO TEKCTYy 13 3aJIy4eHHSIM IIHPOKOTO
EKCTPAJIIHTBAIBHOTO  KOHTEKCTY  (8uzHauenuss Hawe — **¥)  Haninena
CUMBOJIIYHUM 3HAUEHHSM, HYMEpOJIOTIYHA 1HTEPTEKCTYaJbHICTh YCKJIAJHIOE
CEMAHTHKY XYAO0XHBOTO TBOPY, Crpusie (HOpMYyBaHHIO HOTO 1AEHHO-TEMAaTHUIHOTO
TJa, CIyrye MEBHUMH KIIOYaMH JJi1 PO3YyMIHHS H 1HTEprpeTanii TEeKCTOBHX
CMUCIIIB.
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PosrnsnemMo HyMepoJOTiyHI 1HTEPTEKCTyalbHI BKIIOYEHHS y TBopax "The
Crying of Lot 49" i1 "A History of the World in 10% Chapters" Ta cumBomiuH1
3HAYEHHS, K1 BOHU PUXOBYIOTH 32 33 lyMOM aBTOPIB:

1."Maybe, God help her, he should have been in a war" (The Crying of Lot
49, 1966, p.1). [Ipuroau ronoBHOi repoini Exinu TiCHO MOB's3aH1 3 YyKCIaMH, SIK1
HaOyBalOTh cuMBosiyHOro 3HaueHHs y pomani "The Crying of Lot 49". Tak, nHa
HaIll TIOTJIsA, BX)KUTE B TBOpi 33 pa3u cioBo "bor" Biacunae unrava 10 Biky Icyca
Xpucra, A0Jal0Yd TBOPY TJIMOWHMA Ta CHUMBOJI3MY. TakuMm YHHOM, aBTOP
MIIKPECIIIOE PEIiTiiHI Ta 1yXoBHI TeMHu poMaHy. I[loBTopeHHs cioBa "bor" moxke
BKa3yBaTH Ha MOIIYK BHIIOTO CEHCY ab0 ICTUHH, L0 € LEHTPAJIBbHOI TEMOIO
pomaHy, amke Enima Maac mnoCTIMHO IIyKae CMHCIOBI 3B'S3KM Yy CBITI,
CIIOBHEHOMY Xa0Cy Ta HEBU3HAUEHOCTI.

2. "The auctioneer cleared his throat. Oedipa settled back, to await the crying
of lot 49" ( The Crying of Lot 49, 1966, p.183).

Howmep nota "49" y nHaBeneHoMmy mpukiaai (Tak caMo K 1 Yy Ha3B1 pOMaHy),
Harajiye HaM mpo XpUCTUSHCBKY [I'stumecsaTauiro, komu Cesatuit Jlyx 31imoB Ha
nocaiAoBHUKIB XpucTta uepe3 49 nHiB micis Woro po3n'strs. Lle HaTskae Ha Te, 1110
aBTOp CIIOMIBA€THCA Ha O0XKECTBEHHE BTPYYaHHS B PATYBaHHS JIIOAWHU 1 CBITY B
yMOBaxX Xaocy, MIJKPECIIOYH TEMU OJIKPOBEHHS, KOMYHiKallli Ta JTyXOBHOI'O
OHOBJICHHS. 3a3HAYEHU CUMBOJI TaKOX BIJOOpaka€e MOIIYK TOJIOBHOKO T€POTHEIO
Eninu Maac icTiHM Ta po3yMiHHS B 3aIJTyTAaHOMY CBITI CUMBOJIIB 1 TAEMHHUIIb, 110
MIPOHU3YE BECh POMaH.

3."Your species has always been hopeless about dates. I put it down to your
quaint obsession with multiples of seven" (A History of the World in 10%
Chapters, 1989, p.13).

B pomani "A History of the World in 10% Chapters" aBTop ipoHiuHO
BIJI3HAYA€ OJEPKUMICTh JIIOJCTBA 4MciIoM ciM. Lle MoXHa 1HTepmpeTyBaTu siK
CaTUPUYHUNA KOMEHTap IIOAO0 CXWJIBHOCTI JIIOJICW HAJaBaTH HaIMIpHE 3HAYEHHS
NEBHUM YHUCJIaM, HaBiThb KOJIM 1€ BUIJIAJA€ HeJAOpeYHUM abo adcypiauHuM. Jx.
bapHc BukopucTOBYE ITUPPY CIM MPOTATOM ycboro pomany: "In the Compound we
began to notice that some species had been whittled down not to a couple but
to seven (again, this obsession with sevens)"; "...our species had managed to
smuggle seven members on board" (A History of the World in 10% Chapters,
1989, p.18-20). 3ragka nmpo ciMOX BHJIIB TBAPUH, SIK1 "3yMiJIM MOTPATUTH HA OOpT",
CTBOPIOE €(eKT TI'POTECKy, KOJU JIFOACHKI BipyBaHHS, Tpajuiii 4u 3a0000HU
BIUTMBAIOTh HABITh HA OCHOBH BW)XMBAHHS. 3BEPHEHHS JIO0 YHCIA CIM IMiIKPECIIOE
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pedIiekcito mepcoHaka CTOCOBHO BIUIMBY KYJbTYpH, PENirii Ta Tpaauiii Ha
JIOACHKY TOBEIIHKY, MOKa3ylO4Yd SIK KyJbTYpHI CHMBOJM BHM3HAYalOTh HaBITh
pamioHanbH1 pimeHHs. OtTxe, Bukopuctanusa J[x. bapHcoM yucna ciM y pomasi
BUCTYTIa€ 3aCO00OM CAaTUpPU Ta KPUTHUKU Ha T€ SIK JIOAM IPUIKUCYIOTh HaJIMIpHE
3HAaYEHHS TIEBHUM YHCJIaM, 10 BIUITMBAE HA IXHI BUNHKH Ta CBITOCTIPUIHSATTSL.

I'pa caiB. I'pa cniB — ctumictuana (putopuyHa) ¢irypa, moOymoBaHa Ha
BUKOPHUCTAaHHI 0arato3Ha4yHOCTI CJIOBA, BUIAJIKOBOTO 30iry 3By4YaHHS CIIB IS
CTBOPEHHS TYMOPUCTHYHOTO, CATUPUYHOTO €QEKTy, IS CIOBECHOTO JOTEIy
(bapanp & I'azpar, 2024, c. 48). KoxeH BUIaI0K BXXKUBAHHS P CIIIB Mepeadayae
BUKOHAHHS TEBHOI (QYHKII, HEOOXIIHICTh peanizamii sKOi 1 3yMOBIIIOE
BUKOpHUCTaHHA aBTopoM rpu cimiB. (Kymeup & Kapamumesa, 2020, c. 54). B
XYJIOKHIX TEKCTaxX Ipa CIiB € HE JIUIIE 3aC000M CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO a0o
CaTUPUYHOTO e(eKTy, ajge W TOTY)KHUM I1HCTPYMEHTOM IHTEPTEKCTYaJbHOCTI.
MerTta 1HTepTEeKCTyallbHOCT1, 3aCHOBAHOI Ha T'pl, OJSATa€ B 3aMPOLIYBaHHI YMTaya
0 pO3AyMiB (HEBUMYIIEHA T'pa, 110 OyKBaJIbHO 3MYIIYE aHaJi3yBaTH IOB’s3aHi
MK CO0OI0 TBOPM 4M CHUTyalli. Y KOHTEKCTI IHTEPTEKCTyaJlbHOCTI TIpa CIIiB
BUKOPHCTOBYETHCSA IS BCTAHOBJICHHS 3B SI3KiB MK TEKCTaMH, 3BEPHEHHS O
KyJIbTYpHUX, JITEPaTypHUX ab0 ICTOPUYHUX SBUII, UI0 JOJAE TEKCTY
Oararo3naynocTi Ta riuounu (Ilasmii, 2023). Jlo npukiany:

1. "Have you ever told so much truth as when you were first in love? Have
you ever seen the world so clearly? Love makes us see the truth, makes it our duty
to tell the truth. Lying in bed: listen to the undertow of warning in that phrase.
Lying in bed, we tell the truth: it sounds like a paradoxical sentence from a first-
year philosophy primer. But it’s more (and less) than that: a description of moral
duty" (A History of the World in 10%. Chapters, 1989, p.235).

Y dpasi "Lying in bed" mepiuie cI0BO MOXKHA TMEPEKIACTH OJHOYACHO SIK
"nexxaun" 1 sk "Opemryuu". OmoHimia cioBa "lying" cTBOproe aBa 3HAYCHHS:
1)"Jlexaun B mJikky"' — QIi3WyHMI CcTaH, acouiiioBaHUN 13 OJM3BKICTIO,
BIIMOYMHKOM, KOXaHHsAM. 2)"bperiyun B JDKKY" — HATAK Ha MOXJIMBY OpExHIO,
MaHIMyJSIIF0 YW JBO3HAYHICTP y  CTOCYHKax. BUWKOpPHCTOByIOUHM  IfIO
0araTo3HauHICTh, MUCBMEHHUK 3MYIITy€ YUTa4a 3ayMaTUCS HaJ THM, SIK KOHTEKCT
BIUIMBAE Ha TIIyMau€HHs BUCJIOBIIOBaHb. ABTOp BKa3dye, 10 ()paza 3ByUHUTH "SK
napajoKkcajlibHe peueHHs 3 MiApy4dHuKa 3 pinocodii g nepmoxkypcHukin". Lle He
BUIAJKOBO, AK€ Tpa CIIB PO3KPUBAE OCHOBHUU (H1TOCOPCHKUN MapagoKC: 4Yu
MOXHa OyTH TOBHICTIO YECHHUM Y CTOCYHKaX, HaBITb Yy MOMEHT HaNOUIBIIOI
onmusbkocti? JIk. bapHc minkpeciroe, mo Jr000B BIIKpHUBA€E MpaBay, ajie TaKOXK

122



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

HakJaJae 000B'A30K 11 BuciosmoBatu. OqHak rpa ciiB "lying" HaTsKkae, 10 HABITh
y TaKUX MOMEHTaX ICTMHa MOXe OyTH CIOTBOpeHa OpexHero abo HEeJOMOBKaMH.
Jx. bapHCc 3anpourye uydtaya 10 PO3AYMIB MPO MOpalib, JOOOB 1 MpaBiy,
BUKOPHUCTOBYIOUH MOBY K 1HCTPYMEHT IJIsi CTBOPEHHS OaraTolapoBUX 3HAYEHb.
[le¥t mpuiioM MiJICUIIOE MOCTMOJICPHICTCHKUM XapakTep TBOPY, A€ TEKCT € TPOIOo
MIX aBTOPOM 1 YUTAYEM.

2. "No, that filthy little American soap I did for Hal Screwyouupalotodos" (A
History of the World in 10% Chapters, 1989, p.190).

[lin yac anam3y pomany "A History of the World in 10 Chapters" mu
3ayBaXKHWJIM, 1110 TPI3BUIIE OJHOTO 31 3raJyBaHUX MEPCOHAXIB HIOM 3aKO0BaHE, 1
yuTayy HEoOXigHO po3i0paTu (parMEeHTH TEKCTY, 1100 BHSABUTH IIO 3aKOJIOBAHY
iHpopmario. Take siBuie opdporpadiunoi rpu ¢pikcye HABMUCHY MaHIMYJSAIIIO 3
MEXaMH CJIIB IS CTHJIICTUYHOTO, TOETUYHOTO ab0 KpunTorpadiqHoro epekTy Ta
€ pI3HOBUIOM MOBHOI rpu ciiB. Ilicist po3aineHHs mpu3Bila HA YAaCTHHU MU
oTpuMmanu BuUcHiB: "Screw you up a lot odos". 3BepHYBIIMCH JO CIIOBHHUKA, MU
3’sacyBanmu, 1o rpempke ciaoBo "Odos" o3nagae "a way" (Charlton, 1891).
BukopucTtaHHs 1BOTO TpelbKOro clioBa HaJla€e JOJATKOBOTO KyJIbTYPHOTO Ta
CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS, BHKOHYIOUM CEMaHTHYHY (QYHKIII0O y pomaHi Ta
CTBOPIOIOYM 3B’SI30K 3 KJIACMYHOIO JITEPATYPOIO, 30KpEMa 3 aHTUYHOIO I'PELbKOIO
TpaAMIIErO, 1e MoMopoxi (Hampukian, Omicces) 9acTO CHMBOJIZYIOTh TyXOBHHMA
noiyk abo BunpoOyBaHHS. OTKe, 3 OJHOTO CJIOBA MU OTPUMAIIM 3aKOJIOBAHE
nmocianHs "3incyro 1061 ycro gopory'. Lle € migkaskoro s yuTava ajis po3yMiHHS
XapakTepy LbOro reposi Ta MOro BIUIMBY Ha MOJli, SKI CTOCYIOTHCS MAaHJpPIBOK,
NUIAXIB YW TOWIYKIB, MIO € KIIOYOBOIO TEMOI pOMaHy. 3aKoJOBaHI
IHTePTEeKCTyaJIbHI ~ BKJIFOYEHHS BHUKOHYIOTH Yy IIPOaHai30BaHOMY KOPITyCl
MaTepially TaKoK 1HTepaKTUBHY (DYHKIIIIO: PO3AUICHHS MPI3BHUINA HAa YAaCTUHU Ta
JEKOAYBaHHS MOro 3MICTY MEpPETBOPIOIOTh YUTAHHS Ha TIpy, [I€ 4YMUTay CTae
CHIBaBTOPOM TEKCTy, SIKMM PO3KpUBAa€ MPUXOBaHI CEHCH. 3akojoBaHa (pasza
JEMOHCTPYE CaMOpPe(IIEKCUBHICTh POMaHy, A€ aBTOP aKIIEHTYyE yBary Ha camii
CTPYKTYpl TEKCTy SIK Ha CKJIaJHIA cucTemi, o moTpeldye posraayBanHs. Lle
y3rOJIKY€EThCSI 3 TOCTMOJIEPHICTCHKOIO ecteTukoro J[xk. bapHca.

Enirpa¢. Enirpad BuzHauyaetbes sk paxyapTaTUBHUIN €JI€MEHT TEKCTY, TOMY
BBEJICHHSI MOTO Y KaHBY MEBHOTO TBOPY CHUTHATI3YE MPO JOJATKOBE CEMAHTUYHE
30araueHHsi, BHMMAara€ BpaxyBaHHS CMHCIOBOTO HABAaHTAXKEHHS  3aBISKU
3icTaBlieHHIO 3 TekcToMm aBTopa (TopumHchka, 2014). Ha namy nymky emirpad
3a3BUYAll CIYTy€e KIIOYEM 10 OCMUCIICHHS XYyI0KHbOI KOHIEMIIT TBOPY, BUpaXae
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HOro OCHOBHY TeMy, i7iel0 abO HAcTpiii, JAOMOMarailoyud HOro CHpuiMaHHIO, a
TakoXX (OopMye acoImiaTUBHI 3B‘SI3KM TBOPY 3 JITepaTypHOw Tpamuiier. Jlo
IpUKIAIY:

1."In fourteen hundred and ninety-two

Columbus sailed the ocean blue" (A History of the World in 10'. Chapters,
1989, p.86).

Ha nmouatky uetBepToro pos3ainy "Ta, sika Brkuia" BXUTO emirpad y BUTTISII
HENpsSIMOi IUTaTH, MoAaHoi y Burisal emirpada 3 moemu "In 1492 (Columbus
Sailed the Ocean Blue)" amepukancekoi quTsauoi nucbMeHHuIl Jxxun Mapiiosio,
sSKa poOMaHTu3ye mojopox Xpuctodpopa Komymba. Ils HaiBHa ¥ omTumicTHYHA
IHTepIpeTallisi ICTOpii KOHTPACTYE 13 peanisiMH, SIKi PO3KPUBAIOTHCSA Y po3aim. Y
posnini "Ta, sika BUKua" BUCBITIIOETHCS dKOPCTOKICTh KOJOHI3alll, SIKY 3aITyCTUB
Komym60, Ta ii Hachigku ajisa kopiHHOTro HaceneHHs. Emirpad naramye, sik ictopis
COPOLIYETHCS 10 JUTSYOrO piBHS, 3HELIHIOIYM Tparedii, IO CTOATh 3a
"repoiuHuMu" moaiaMu. JuTada moema, 1mo 300paxkye mojaopox Komaymba sk
IPOCTYy 1 TepoiuyHy, € CHMBOJIOM CIHpPOILEHHS ICTOpii, mojaHHa ii y ¢opmi
HapaTUBIB, SKiI JIErmie CHPUUMAIOTBCS, MPOTE HE BiAOOpaxarTh peaabHOI
ckiaaHocTl nonid. Po3uapyBanHs repoini po3aity, Ker, BUHHKAIOTh y BIANOBIAb
Ha HETOYHOCTI Ta OpEeXHI0 B ICTOpii, Ky PO3MOBIAat0Th MOKHOBNAMI. Emirpad
aKIIEHTy€ yBary Ha POMAaHTH3AIlli ICTOpUYHUX MOAIM, iX amamraiii 70 MacoBOi
ayJIMTOpii SIK YaCTUHU IUTAYOI jdiTeparypu. lle mifcuioe MOoCTMOIAEPHICTCHKY
i71ef0, Mo 1icTopiss — e He jume ¢GakTh, a W BHUragKa, MiAJIAITOBAHA ITi]T
imeosioriydl moTpedu. Taka UTATHICTh HE € MOBEPXHEBOIO, a BUMArae rimOOKOi
IHTeprIpeTaiii, a MUCAbMEHHUK MOJXKE€ JaTh YUTA4eBl BIAMOBIAHY TiIKa3Ky Y
BUTJISA1 enirpada 4u aBTOPChKUX KomeHTapiB. CIliJi 3a3HA4YUTH, 10 emirpad —
OJIVH 13 HAWOUIBIII BUBYCHHX 1 BOAHOYAC CHEIU(IYHNX BUIIB IUTATHUX BKIIOUCHb.

Henton. Ilenton (nat. "cento" — KnanTeBUil OJAT) — CTUIICTUYHUNA TIPUKAOM,
SIKUW TIOJIATAE Y BBEJICHHI JJO OCHOBHOTO TEKCTY MEBHOTO aBTOpa (PparMeHTiB i3
TBOpIB 1HIIUX aBTOPiB 0e3 nmocwianHs Ha Hux (Lllamoman 2009, c. 68). B acnekri
IHTEPTEKCTYIbHOCTI, IIEHTO O3HAYa€ BIATBOPEHHS MEBHOTO (PParMEHTy TEKCTY 13
TBOpY-JKepelia 10 OCHOBHOTO TBOpY 0e3 Bka3iBku aBTopctBa. (I1lapoma, 2023, c.
52). BukopucranHs ¢parMeHTiB IHIIMX TBOPIB 0€3 SBHUX MOCHUJIAHb CTBOPIOE
MPUXOBaHI 3B'A3KU, SIKI YUTA4 MOXE PO3MI3HATH, 110 30aradyye CHpUUHSATTS Ta
IHTEPIIPETALII0 HOBOTO TEKCTYy. L[EHTOH NEeMOHCTpYye CEMaHTHYHUU 3B 30K MIXK
TEKCTOM 1 BTIJIEHUMH B HHOMY ICTOPUYHHUMHM Ta JiTepaTypHUMHU peamsMu. o
MPUKIAIY:
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1. "What chance has a lonely surfer boy

For the love of a surfer chick,

With all these Humbert Humbert cats

Coming on so big and sick?

For me, my baby was a. woman,

For him she's just another nymphet..." (The Crying of Lot 49, 1966, p.11).

['ymGeptr I'ymOepr — iM'ss TOJOBHOTO TIEpCOHAXka BIJJOMOTO POMAaHY
Bonogumupa HabGokosa "Jlomita", 3akoxanoro y HiMperky (12-piuHy IiBUMHKY)
Honopec T'eiiz (Jlomity). 3BepHeHHs a0 oOpazy ['ymGepra oapa3y BUKIMKAE
acouianii 3 TeMaMHu OAEP>KMUMOCTI, MaHIMYJSIIl Ta MOpaJibHOI amMOiBaJIEHTHOCTI,
K1 € neHTpasbHumu 1 1 "Jlomitu", 1 as "Buronomenns joty 49". 'onoBHa
repoidsi pomany "Buronomenss nory 49" Exina, miykae ceHC y XaOTHYHOMY M
MaHIMyJATUBHOMY CBiTi, a ['ymMOepT, sIk CUMBOJI MaHIMyJsALiil, TEPEryKyeThCs 3 ii
00poTHOOI0 3 UIO31SIMH Ta CchpodamMu 3HAWTH ICTUHY B CBITI, CIIOBHEHOMY
NPUXOBAaHUX HaTAKIB. 3rajgka mnpo ['ymOepra Takox NIJACHIIOE CEKCyallbHY
Harpyry Ta MOpajbHy HEOJHO3HAYHICTh, IO € XapaKTepHUM i pomany T.
[Tin4oHa, 1 0co0aMBO BigoOpakaeTbesi B 00pasi rojoBHOI repoini Eninu Maac, ska
CTHKAETHCS 3 CYMHIBAMH y CTOCYHKAX 1 TUTAHHSM JIOBIpPH.

2."He claimed to have once cured a case of hysterical blindness with his
number 37, the "Fu-Manchu" (many of the faces having like German symphonies
both a number and nickname)....." (Pynchon, 1966, p.1).

Oy-MaHpuKy — JITepaTypHH MEPCOHAX, BTUICHHS aOCOJIOTHOTO 374,
CTBOPEHUM aHrIiHCbKUM mMHuchbMeHHHMKOM Cakcom Pomepom. Bin ynepie
3'aBnsgerbcss B pomani "Taemuuus poktopa @Dy Manuy". dDy-Manpuxy
ACOIIIOETHCSA 3 MAHIMYJIIOBAHHSAM 1HIIUMU JIFOJBMH, 30KpeMa uepe3 XUTpi 3aco0u
abo meanuni "uyneca". lle meperykyerbcsa 3 oOpaszom Jnikaps ['inepiyca y pomani
T. Ilinyona, sIKUii JIIKy€e CBOIX MAIlEHTIB, aje BOJAHOYAC CaM 3A€ThCS CYMHIBHUM
MEPCOHAXKEM, OJIEP)KUMHUM KOHCHIPOJOTI€I0 Ta MapaHOIAaJbHUMHU 1aeaMu. SK 1
dy-Manpuxy B JITEpaTypi, Ji€ BIH BHUKOPHCTOBYBAaB XHUTPOILlI Ta TEXHIYHI
1HHOBAIIIT IJIs1 TOCATHEHHS CBOiX ITinel, y pomani T. I[liH4OHA MOCTIHHO 3BYYUTH
TeMa MaHinmyssili. BoHa BUSIBIsS€TbCS yepe3 KOHCHIPOJIOTIYHI Teopil, COIllalIbHI
CTPYKTYPH Ta CTOCYHKH MIXK T€POSIMHU.

MacTum. IlacTum € pi3HOBUIOM CTHII3AIli, IO TOJSATaE B HACIiAyBaHHI
KAHPOBO-CTUJILOBOI MaHEpPW TIEBHOTO aBTOpA, JITEPATypPHOI TPYMH UM IIIKOJIA
1HIIIOTO ICTOPUYHOTO TIEPIOAY 1 XapaKTEPU3YEThCSI HEOTHOPIAHICTIO, HETIHIHHICTIO
1 HEOJTHO3HAYHICTIO, K1 MOCHIIOIOThCA B mporieci penemmii ([lanmosan, 2013, c.
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107). IlacTuin BUABIAETHCS HE MPOCTO IHTEPTEKCTOM, CYMIIINIIO (PparMeHTiB i3
Yy)KUX MHCTEIPKAX TEKCTIB, a TOCTa€ HArPOMAPKCHHSIM JIHCTB, KapTHH, IO
Bi10yBaroThest oaHouacHo (bepoenens, 2008, c. 328 ). ¥V nHamomy po3yMmiHHI
MACTHUII — TI€  XYIO0KHIA MPUKAOM, IO TOJIATAE B CTHIICTHYHOMY HACITiTyBaHHI 200
IMITaIlil 1HIIOTO TEKCTY, KaHPY YW CTWIIO IUISIXOM YBEACHHS Y XYJOXKHIA TEKCT
€JIEMEHTIB  IHIIMX TEKCTIB, JKaHPIB UM CTWJIB, MIAKPECIIOIOUN  iXHIO
B3aeMo3aiexHicTb. Hanpukman:

1. V pomani "The Crying of Lot 49" T. IliHuoH moegHy€e €lEeMEHTH
JIETEeKTUBHOTO pOMaHy 3 JiTeparypHoro ¢antactukoro. Ilicimsa myOmikarii 1boro
pomany, 6arato KpuUTUKiB (nuB., Hamp., Tannep 1982; Cin 1988) Bia3zHauanu, 1o
Horo cTpykTypa BiamnoBigae aerektuBHomy xkaHpy. Y "The Crying of Lot 49"
HasBHI OCHOBHI €JIEMEHTH JIETEKTUBHOTO poMaHy: repoins Enima Maac Buctymnae B
pomi "nmerexktuBa', SIKMM IIyKae ICTMHY. 3arajka, sika MmocTae mepeja Her, — IO
03Ha4alTh cuMBONU Tristero 1 uym icHye 3moBa? IlpoTsirom pomaHy BOHa
MOCJIIJIOBHO 30Mpa€ JOKa3W 1 HATSAKH, OJHAK CTPYKTypa Ta CIOKET POMaHy He
BUCBITJIFOIOTh YITKOTO BHUPIIICHHS 3arajikd, a 3aJIIaloTh YWTada B CTaHl
HeBu3HaueHoCT. T. IliHYOH BUKOpPHCTOBYE MACTHUIN SK 3aci0 JEKOHCTPYKIIi Ta
1POHIYHOTO MEPEOCMUCIICHHS XKaHPY, 10 € XapaKTePHUM JJIsl IOCTMOJEPHI3MY.

2."There were times when Noah and his sons got quite hysterical. That
doesn’t tally with your account of things? You’ve always been led to believe that
Noah was sage, righteous and God-fearing, and I’ve already described him as
a hysterical rogue with a drink problem? The two views aren’t entirely
incompatible. Put it this way: Noah was pretty bad, but you should have seen
the others" (A History of the World in 10%2 Chapters, 1989, p.16).

VY nepmomy po3aini "The Stowaway, k. bapHc npononye aapTepHaTUBHUN
norsin Ha O10miiiHy ictopito mpo HoiB koBuer Ta BcecBiTHiil moTom,
pO3MOBIAa0uH i BiJ IMEH1 4yepB’siKa-JAepeBoiaa. ABTOp IMITY€E CTUJIb ICTOPUYHHUX 1
peNriiHUX TEKCTIB, CTBOpIOOUM mactuil. Lleil cTuiab yMOXIMBIIIOE MO€IHAHHS
CEepHO3HOCTICTh 010JIIHHOTO HAPATHBY 3 TYMOPUCTUYHUMM JIETANISIMH, 1110 TTOKA3ye
JIOJICHKY TIPUPOY B 11 CIaOKOCTSAX 1 HETOCKOHAJIOCTI.

OTxe, MacTull J1I03BOJISIE aBTOPY OJTHOYACHO HACIIITyBaTH >KaHp 1 pyHHYBaTH
foro Mexi. Y poMaHax Iie CTBOPIOE €(EeKT HECIOAIBAaHKU, KOJM YHTA4Y OYIKYy€E
TPaJAMIIIITHOTO PO3BUTKY CIOKETY, ajlé CTUKAEThCS 3 MOro JIEKOHCTPYKIIIELO.
[TacTum 103BOMSIE MO€AHYBATHM PI3HI CTWIl Ta >KaHPU B OJAHOMY TEKCTI Ta
M1JIKPECITIOE TOCTMOACPHICTCHKY 1JI€10 TIPO TEKCTHU K "Tpy".
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BucnoBku. JlocmimkeHHS TOKaszalo, M0 IHTEPTEKCTYalbHICTh, SKa
XapaKTEPU3Y€EThCSI CKCIUTIIMUTHUMU Ta IMIUTIIIUTHUMU 3aco0aMy MapKyBaHHS, €
HEBIJI'€MHOIO YaCTUHOIO XYJO0KHBOI'O JAUCKYPCY, aJl’KE€ BOHA MEPETBOPIOE MPOLIEC
YUTAaHHA Ha TPy a00 1HTENEeKTyalIbHUIM BUKIUK, MIJBUIIYIOUN 3aJIy4€HICTh YUTAYA.
XyA0XKHIA JUCKYpPC 4YacTO 3BEPTAETHCA JO KOJEKTUBHOI KYJIbTYpHOI MaM ST,
BIICHJIAlOYM JI0 TEKCTIB, SKI 4YHMTa4 MOXKE BINI3HATH ab0 pO3MI3HATH Yepe3
MIJTEKCTH, 110 CTBOPIOE 0araToIlapoBICTh POMaHiB. 3aBASKUA IbOMY XYIOXKHIN
TEKCT CTa€ HE JIMIIe TBOPOM MHUCTEITBA, a ¥ YACTHHOK BEIUKOi KYyJIbTYypHOI
Mepexi, ska o00'enHye pi3HI emoxu Ta Tpamauilii. OcoOJMBO 1€ TOMITHO B
npoananizoBannx Hamu pomaHax "The Crying of Lot 49" amepukancbkoro
nucbMeHHuka Tomaca Ilinuona ta "A History of the World in 10% Chapters"
aHTIINHCHKOTO MMChMeHHuKa J>ymiana bapHca.

3 ormaay Ha o cnocid  BUpPaXKEHHsI  IHTEPTEKCTyallbHI  Mapkepu Yy
MpOaHATI30BaHMX pOMaHAaX MOXKHA TOMIIMTH Ha #npaAmi, TOOTO Taki IO
perpe3eHTOBaHl B €KCIUTIIUTHUN CIOCIO, 1 Henpsami — BUPpaKeH1 IMILUTIUTHO. [0
OpSIMUX 1HTEPTEKCTYalbHUX MapKepiB HAIEXaTh yumamu, HA36U GI0OMUX Jio0el
ma noodiiu, iHmepmediaivbHicmb, SIKI JOIMOMArarOTh BCTAHOBUTH Ta TIIYMauWUTH
IHTEpTEKCTyallbHI 3B’SI3KU. Y HENpSMUN CHOCIO IHTEPTEKCTyallbHICTh MAPKYy€EThCs
3aBISKU  anio3ii, Mmemagopam, cumeonam, Hymepoaoelii, epi cis, eniepagy,
yenmowuy, nacmuuty Tomo. Taki MapKepyu CTBOPIOIOTH 0araToIapoBUil TEKCTOBUI
IpOCTIp, IO BHMAara€ BijJ yMTada OUIBIIOI 3aJy4eHOCTI Ta IHTEpHpeTaIiiHUX
3yCHIIb.

IlepciekTUBM MOAAJBIIOIO JOCJHIIUKEHHS TOJATalOTh y PpO3pOOJIeHHI
aBTOPCHKOI TAKCOHOMIi MPSAMHX 1 HETIPSMHUX MapKepiB 1HTEPTEKCTYyalbHOCTI, II0
JTI03BOJIUTH OIIIHUTH BIUIMB PiBHS YMTAIIbKOI KOMIIETEHIIT HA PO3YMIHHS XYH0KHIX

TEKCTIB.
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IBomosa H.II., ’Kuxapecsea O.0. Inmepouckypcugnicmov XyoodcHb020 HMeEKCHLY:
YHigepcanvHi ma i0ioCUHKPAMUYHi 61aCMUBOCHI.

Cmamms npucesiuena 00CHiOHCEHHIO YHIBEPCANbHUX MA i0I0CUHKPAMUYHUX 6IACIMUBOCIEl
[HMEpPOUCKYPCUBHOCMI, DPENPe3eHMOBAHOI V BUOPAHUX MBOPax HOOEeNBCbKO20 Jaypeama
L. M. Kymsee.  [umepouckypcugnicmov — 6usHaueHa  SAK — KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMUGHA
cmpamezis. CMUCTIOB0T Tl CIPYKMYPHOI n00Y008U XYOOHCHLO20 MEKCHY, OPIEHMOBAHA HA
akmueizayito epu 3 uumayem. Bcmanoeneno, w0 8  OOCHIONCYBAHUX — MEOPaAX
IHmMepouUcKypcugnicmes  (hopmye HO8Y MoOelb CMUCIO- Md MeKCMOMBOPEHHs, KA
Xapakmepuzyemucs ceoimu enicmemiyHumu enacmusocmamu. Ocmanti ougepenyiroromscs
HA OCHOBI PO3POONEHOT NPOMOMUNHOI MOOETi OUCKYPCY, WO OXONTIOE Maki o3naku. (1) mun
3HAHb AK NIOIPYHMA BOPMYBAHHS OUCKYPCY, (2) npasmamuyly HACMAanosy; 3) ocoonugocmi
MOBHOCMUNICMUYHOT, CIOHCEMHO-KOMNOZUYILHOI Ma HApamuseHoi opeawnizayii; 4) mouanvHy
cucmemy; 5) KOMYHIKAMUGHY Memy. 3MiHA enicmemiyHux puc OUCKYPCY CUSHANIZYE NPO
ouckypcuenutl "3cy8", aKutl cynposooscyemvbCcsi BUHUKHEHHIM NPASMACMUTICIMUYHUX egheKkmi
KOSHIMUBHO-eMOYILIHOI HANPYHCEHOCTI, KOZHIMUBHO-eMOYIIIHO20 OUCOHAHCY, THmMeHcUupikayii
YUMAYBLKOI 3aIy4eHOCmI, CeMAHMUKO-CMUCTI08020 pPO3PUBY / BUKPUBTEHHS, KOSHIMUBHO20
NepeHasanmadiCeHHs moujo.

Knrwuoei cnosa: ouckypc, mexcm, iHmepoOUcKypCUSHiCmos, NPOMOMUN, HCAHP, CMIUTDb,
KOMYHIKayis.

Izotova N.P., Zhykharieva O.0. Interdiscursivity of the Literary Text: Universal and
Idiosyncratic Features.

The article explores universal and idiosyncratic features of interdiscursivity,
represented in the selected works of Nobel laureate J. M. Coetzee. Interdiscursivity is
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defined as a cognitive-communicative strategy for the semantic and structural construction
of a literary text, aimed at ensuring the interaction with the reader. It is established that in
the examined works, interdiscursivity forms a new model of meaning- and text-creation,
characterized by its epistemic properties. These properties are differentiated based on the
developed prototype model of discourse, which includes the following features: (1) the type
of knowledge underlying theformationof discourse; (2) the pragmatic orientation; (3) the
features of linguistic-stylistic, plot-compositional, and narrative organization; (4) the tonal
system, (5) the communicative goal. Changes in the epistemic traits of discourse signal a
discursive "shift," which is accompanied by the emergence of pragma-stylistic effects such
as cognitive-emotional tension, cognitive-emotional dissonance, intensification of reader
engagement, semantic gaps/distortion, cognitive overload, etc.
Keywords: discourse, text, interdiscursivity, prototype, genre, style, communication.

Beryn.  BuBYeHHS ~— XyJOXXHBOTO  TEKCTYy y  CBITJII  HOBITHIX
Tpancauciuiutinapaux cryaiii (Gibbons, 2016; Izotova, 2022) Bim3HadaeTbes
JIBOMa CTPW)KHEBHMH B3a€MOIIOB’SI3aHUMU  JOCHIAHUIIBKUMHU HampsMamu: 1)
inmencuenum, CUPSIMOBAHUM Ha CKPYMYJIbO3HHMM aHaNi3 1110CHMHKPATUYHUX
MOBHO-TEKCTOBUX (OpPM, 3a JIONMOMOIOI SKHX CKOHCTPYHOBAaHO CyO €KTHBHO
OocMHUCTICHUH "oXymoxkHEHHH" (parMeHT AIMCHOCTI, Ta 2) eKCmeHCUGHUM, IO
nepeadaydae pos3risa TEKCTY B acleKTi HOro B3aeMOIl 3 iHIIMMHU T03aTE€KCTOBUMU
3HaKOBHUMH CHCTEMaMH, 30KpeMa >KaHpaMH, TEKCTaMH, KyJIbTypOlO, COLIyMOM
TOIIO, 1 OPIEHTOBAHMM HA aKTUBI3AIlII0 YMTAIILKUX 1H(GEPEHIIIN Ta IHTEpHpeTaIlii.

[lornsm Ha XyHOXHIA TEKCT SIK CKJIaJHE KOTHITHBHO-CEMIOTHYHE
YTBOPEHHS, IO BTUIIOE PI3HOMAHITHI 3B’S3KM MIDK MOBOIO, KOTHITUBHHUMH
npoIrecaMu Ta KOMYHIKaTUBHUMHU TMPAaKTHKaMH, BUCYBAa€ Ha MEPIIUN TUJIaH HOTO
KITIOUOBY —XapaKTEPUCTHKY — OUCKypcugHicms. WieThcs Tpo  31aTHICTH
XYZ0KHBOTO TEKCTY, 3 OJTHOTO OOKY, iIHTErpyBaTH pi3Hi AUCKYPCH, TEMOHCTPYIOUH
CBOIO CTPYKTYPHO-CMHUCJIOBY T€TEPOTE€HHICTh, a Jpyroro — Oytu 06a30BUM
KOMIIOHEHTOM IIUPIIOTO KOMYHIKaTHUBHOTO-AUCKYPCUBHOTO TMPOCTOPY. 3 IMX
MO3UIIl  0COONMBOI 3HAUyIIOCTI HaOyBae mpoOieMa CHiBICHYBaHHA PI3HUX
IUCKYpCOTHITIB 'y MeEKax TIEBHOT 3HAKOBOi CHUCTEMH, BHUPIMIEHHS SKOi
YMOKJIMBIIIOETHCA 3 ONEPTAM Ha (PEHOMEH iHMm ePOUCKypPCUGHOCHIL.

Xoya IHTePAUCKYPCUBHICTh JOCUTh aKTUBHO JIOCIIKYETHCS B TPAAMUIIINHUX 1
cyyacHUX AucKypcuBHuX cryaisx (Bhatia, 2010; Bjork & Iyer, 2023; Fairclough,
1992, 2003), i KOTHITUBHOMY CTaTyCy B XYJOXXHbOMY TEKCTI MPHUAICHO
HeJocTaTHIO yBary. Ll posBimka cropsMoBaHa Ha 3allOBHEHHS MPOTANUH Y
KOTHITUBHO-CEMIOTUIHOMY i parMacTHIIiCTUIHOMY TIIyMadeHHi
THTEPUCKYPCUBHOCTI XYAOXHBOTO TEKCTYy. Y HAIIOMY OCIHIPKEHHI BUCYHYTO
rinoTe3y Mpo Te, W0 THUOM JAUCKYpPCIB, IHTETPOBaHI B XYIOXKHIH TEKCT,

3YMOBJIOIOTh CHenu(iKy HOro TEKCTO- Ta CMHUCIOTBOPEHHS U BU3HAYAIOThH
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XapakTep KOTHITMBHO-ParMaTHYHUX €(EeKTiB, 10 BHUHUKAIOTh YHACIIIOK
B3a€MOJII PI3HUX IHTEPAUCKYPCHUBHHX €JIEMEHTIB SK CHEHU(PIYHUX 3HAKOBHUX
dbopm.

AKTYyaJIbHICTh IPONOHOBAHO1 CTaTTI 3yMOBJIIEHA 3arajabHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO HOBITHIX JUCKYPCUBHUX IIKUI Ha BUBYEHHS KOMYHIKATUBHO-
MIparMaTUYHUX SBHII Y KOTHITUBHOMY aCIEKTi, BUSBICHHS OHTOETICTEMOJIOTTUHIX
XapaKTEPUCTUK OKPEMHUX JIUCKYPCIB, PO3KPUTTS MEXaHI3MIB iXHBOI B3a€MOJIi B
KOHTEKCTI 1HTpa- Ta eKCTPAaTeKCTOBOI KOMYHIKallii, BH3HAY€HHS pOJI
IHTEPIUCKYPCUBHOCTI y MPOIECaX TEKCTOMOPOIXKEHHS i TEKCTOCTIPUNUHSATTS.

MeTtor0 pO3BiAKKM € 3’ACyBaHHS YHIBEpPCAIBHUX Ta 1AI0CHHKPATHUYHUX
BJIACTUBOCTEHN 1HTEPAUCKYPCUBHOCTI, BTUICHOI y BUOpAHUX TBOpPax HOOETIBCHKOIO
naypeata JIx. M. KyTr3see, mnusixoM aHamizy KOTHITUBHO-CEMIOTHYHHX 1
MparMacTUIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH 1i penpe3eHTalli.

JlocArHEHHs MOCTaBJICHOT METH nepeadadyae po3B’si3aHHS TaKuX 3aBAaHb: 1)
YTOUHHUTH 3MICT TEPMIHA IHMEPOUCKYPCUBHICMb Y CBITIII CYYaCHUX IIKIJ TEKCTY U
JTUCKYPCY; 2) BUSHAYUTH BIIMIHHOCTI MK TIOHSITTSIMU mMeKCM 1 OUCKYpC B acTEKTI
XYJI0’)KHBOI KOMYHiKaIlii; 3) oOrpyHTyBaTH MOLUIBHICT 3aCTOCYBaHHS Teopii
MPOTOTHUIIIB 711 KOTHITUBHO-CEMIOTUYHOTO MOJIEIIOBAHHS 1HTEPIUCKYPCUBHOCTI B
pomaHax JIx. M. KyTt3ee; 4) po3poduTu MPOTOTUIIHY MOJIEJIb
IHTEPAUCKYPCUBHOCTI B XyJ0KHbOMY TEKCTI1; 5) BCTAHOBUTHU CIIOBECHI, CIO)KETHO-
KOMIIO3UIIIMHI Ta CEMIOTUKO-HAPATUBHI 3aCO0M perpe3eHTallli pi3HUX JUCKYPCIB Yy
JOCTPKYBaHUX TBOpax aBTopa; 6) pO3KPUTH KOTHITHBHO-CEMIOTHUYHHUH 1
KOMYHIKaTUBHUN TOTEHIIa] I1HTEPAUCKYPCUBHOCTI B TPOIECI TEKCTO- Ta
CMUCTIONIO0YT0BY aHAJI30BAHUX TEKCTIB.

Marepiajiom HaykoBOi pO3BIAKM CTaid BHOpaHI TBOPU CY4YaCHOI'O
niBaeHHoadpukancekoro nuchkMeHHuka Jx. M. Kytsee, 3 skux Oyno
BUOKpemieHO 109  TeKCTOBMUX  emi30[iB  SK  OJMHHUIL 00 €KTHUBAIIli
IHTEpAUCKYPCUBHOCTI. BiampaBHOO Toukowo it iX igeHTH}IKalii CIyryroTh
curHanu (awnen. clues) RUCKYpCUBHUX 3CYBIB (awen. discourse shifts), 10
BUSIBIISIIOTBCS 3 OISy Ha JAMCKYPCO3YMOBJIEHE MOBHOCTHIIICTUYHE, CHOKETHO-
KOMIO3UIIIHE i HapaTUBHE O(POPMIICHHSI BIJTIOBITHMX TEKCTOBUX (PparMeHTiB.

KpuTtnunuii orusj Jitepatypu 3 nmpo0JeMaTHKH J0CJHIIKeHHsI [10Ka3aB,
IO MOHSATTS OUCKYpPC, K€ Ma€ JaBHIO ICTOPII0 CTAHOBJICHHS, HAJEXHUTh 0
"mMomHoro" (Jergensen & Phillips, 2002, p. 1), 6aratoBumiproro (Van Dijk, 2011),
akTuBHO pgociikyBaHoro (Gee, 2025; Johnstone, 2018) 1 BogHOYac 10 KiHIIA
HEBU3HAYEHOTO TepMiHy. "Po3MuTHII" TEpMIHOJIOTIYHUN CTAaTyC LBOTO (hEHOMEHY
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HaJa€ HAYKOBLSM IEBHY akKaJeMiuHy CBOOOJYy Ta THYYKICTh y AeQiHIIiIOBaHHI
IUCKYPCY 3TIIHO 3 IUISIMU KOHKPETHUX pO3BiIOK (nuB. Hamp., [loranenko, 2024;
Gee, 2025; Johnstone, 2018).

JIisi HAmoro AOCTIDKEHHSI KIIOYOBUMU € TPU MIAXOAUA N0 PO3YyMIHHS
JUCKYPCY, SIKI CIUJIBHO BHUCBITJIOIOTH CKJIQJHUM J1aJIEKTUYHUN 3B SI30K MK UM
MOHATTSAM 1 TEKCTOM. 3TIAHO 3 TMEPIINM, BUKJIAJICHUM Yy Tparsx (paHIly3bKOTro
¢dinocoda M. Dyko, TUCKYpC BU3HAYAETHCS K CYKYITHICTh TEKCTIB, 00’ €THAHUX 32
MEBHUMH KPUTEPISIMUA Ta TIOB’SI3aHUX MK CO0O0I0 CreM(pIYHIMU BiTHOIICHHSIMUA
(Foucault, 2002).

Jpyre OadeHHs AMCKYPCY CIHMPAETHCS HAa JOCHIIKEHHS HiJEPJIaHACHKOTO
minrBicta T. Ban Jleiika, kvl po3risgaB AUCKYpPC K KOMYHIKAaTUBHY MOJIIO, IO
BKJII0OUa€ MOBHY (hOpMy, 3HaUEHHS Ta Jii, IHTErpOBaHl B KOHKPETHUN COL1aIbHHM,
IPOCTOPOBUM, YaCOBUM, KOTHITUBHMM a00 1HIINM KoHTEKCTH (van Dijk, 2008).

Tperiit miaxin 6a3yeTbcsi HA BU3HAYEHHI aMEPUKAHCHKOTO JIIHTBICTA 3euIira
Xappica, skuii me y 1952 pomi TiaymMayuB JUCKYpPC SK TOCIIAOBHICTH
BHCJIOBIIIOBaHb, 110 (POPMYETHCS B MEkKaX MOBJICHHEBUX CHUTYAIlll 1 aHAMI3Y€ETHCS 3
OTJIAy Ha iX 3B’S3HICTb, JIOTIYHY OpraHizaiilo Ta B3a€EMO3AICKHICTh MIXK
okpemumu yactuHamu Tekcty (Harris, 1952). Jlo Toro >k BapTO MAKPECIUTH I
IBi IEHTpaNbHI XapaKTePUCTHKU IUCKYpCy. MIeThcs Mpo 31aTHICTH JUCKYPCY
OXOIUTIOBATH OJHOYacHO nyMmKy # aito (van Dijk, 2008, p. 23), t006TO
00’€KTUBYBATH HE JIMIIE KOMYHIKATUBHY, aje W KOTHITMBHY NPAKTUKY, Ta MPO
HOTO MOTEHITIa]l Y MOJACIIIOBAHHI MOYKJIMBOTO CBITY 3a JIONMIOMOTOIO TIEBHUX MOBHO-
tekcTtoBux opm (Gibbons, 2016).

VY KOTHITMBHOMY K04l "pO3YMIHHS TUCKYpCY TOB’S3aHE 3 TUM, SIK JIIOJIU
3arajoM CHpPUHUMAIOTh CHUTYyallli Ta PENpe3eHTYIOTh CBiMl JOCBIl Y MEHTAJIbHHUX
MOJEIISX, 10 3a3BuYail BkIouaroTh Micre mii (Yac, Jlokaritoo), Y4yacHukiB (iXHIO
11eHTHYHICTh, Pomi Ta CtocyHku), onHy uM Kinbka [Tomii 1 Jli#1, Hamipu / L Ta
3unannga ydacHukiB" (van Dijk, 2011, p. 613).

TakuM 4MHOM, CIUPAIOYKUCH HA 3a3HAYEHI MIAXOAM 0 TIIyMayeHHs TUCKYPCY,
posrasigaeMo Horo sik: 1) po3yMOBO-KOMYHIKaTUBHUN MPOCTIpP, 1€ CHIBICHYIOTh Y
B3a€EMOJIT TEKCTH, 00 €HaHI CIUIBHOK TeMOow Ta / abo "AUCKYPCHBHUMU
tonikamu" (Todd, 2016), >xanmpom, aBTOpoM TOmO; 2) OaraTOBUMIpHE
KOMYHIKaTUBHE YTBOPEHHS, 1110 OXOIUIKOE TEKCT Ta KCTpaTiHIBaIbHI (aKTOpH, SIKI
BIUTMBAIOTh HA MOro pO3yMiHHS ¥ 1HTepmperauiio; 3) (parMeHT TEKCTy, IO
pO3BUBAE IMEBHY TEMYy, Ma€ BIJNOBIJHE MOBHOCTHIIICTUYHE, CIOXKETHO-
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KOMIO3MIlIIiHE Ta HapaTUBHE O(QOPMIICHHA 1 pEempe3eHTye MeBHUH (parMeHt
JIHACHOCTI.

3 orsay Ha JUHAMIYHY B3a€EMOJIIIO PI3HUX JTUCKYPCOTHUINB (XYI0KHBOTO,
myOIUCTUYHOTO, TOETUYHOTO TOIIIO) B JOCHiIKyBaHuX pomanax J[x. M. Kytsee,
iIXHBOIO BU3HAYAILHOIO PHUCOIO € IHTEPANCKYPCUBHICTD. 3 JTIHTBICTUYHOTO MOTIISTY
neil ¢eHoMeH o3Havae "3MINIyBaHHS J>KaHpPIB, AUCKYPCIB, CTHJIIB Ta 1HIIMX
€JIEMEHTIB y Mexkax ojHoro tekcry" (Wu, 2011, p. 97). Bin oxoritoe "BClo MOBHY
cucteMy tekcty" (Wu, 2011, p. 97) 1 mnoB’s3aHmii 3 JIHTBICTUYHHMH Ta
CTHIIICTHYHUMH BHUOOpaMHU aBTOpa. MU pO3IIIAIAEMO 1HTEPIUCKYPCUBHICTD SIK
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHUBHY CTpPATeril0 CTPYKTypHOI Ta CMHCIOBOi MMOOYAOBU
XyA0XKHBOTO TBOPY, OPIEHTOBAaHY Ha aKTHBI3allil0 IpU 3 yuTadeM. BoHa curHamizye
PO TEKCTOBY TETEPOTCHHICTh 1 peaii3ye€TbCs B3AEMOJIEI0 IHTEPAUCKYPCHBHHX
3B’SI3KIB Ha PI3HUX PIBHAX TEKCTY. Y TaKUil CIOCIO IHTEPAUCKYPCUBHICTH OpMyeE
HOBY MOJENb TEKCTO- Ta CMHUCJIOTBOPEHHS, LIO0 XapaKTEPU3YEThCS BIACHUMHU
€niCTEMIYHUMHA BJIACTUBOCTSIMU, TOOTO crienupIaHIMH crnocodamu
KOHCTPYIOBAaHHS 1 pO3yMiHHS A1HCHOCTI.

Metogosiorisi  AOCHiI:KeHHsI  IHTEPIAUCKYPCHBHOCTI B pOMaHax
Jbx. M. Kyt3ee mnepenbavae 3acTOCyBaHHS  KOMIUIEKCHOT  METOIWKH, IO
CIIUPAETHCSI Ha KOTHITUBHY TEOPil0 PO3moiilTy yBard B MoBi1 U Tekcti (Talmy,
2007) ta 1HTErpy€e METOAM JiHSBOKOSHIMUBHO20, CEMAHMUKO-CMULICMUYHO20,
APazmMacmuiicmuyHo2o, KOHMEKCMYalbHO-IHMepnpemayiiHo2o, CIOJICEMHO-
KOMNO3UYIIHO20, CEMAHMUKO- Ta CeMIOMUKO-Hapamueno2o ananizy. basosum ans
BUBUEHHS IHTEPAUCKYPCHBHOCTI Y TBOpax aBTOpa CIyT'yBaB METOJl 8Y3108UX
mouok (Izotova, 2022), y TepMiHax SKOTO 1ACHTH(IKOBAHO Ta OMHCAHO TEKCTOBI
€mi30/I1 SIK OJMHUILII aHamizy ¥ dopMartu penpe3eHTalii 1HTepAUCKYPCUBHOCTI B
XYJIOXXKHBOMY TEKCTi. s MO0y 10BH MPOTOTHUITHOT MOJIEJNI 1HTEPUCKYPCUBHOCTI B
JOCITIDKYBAaHUX POMaHaxX 3allydeHO 1HCTpyMeHTapiid meopii npomomunis (Rosch,
1978; Stockwell, 2002). [lpaemacmunicmuunuti MeTOA y TOEIHAHHI 3
KOHMEKCMYaibHO-IHmepnpemayitiiumM  BUKOPUCTAHO  JJIA  BCTAHOBJICHHS
IparMaTHYHOT HACTAHOBM Ta KOMYHIKATUBHUX IIUJIEH 1HTETPOBAHHUX Yy XYJOXKHI
TBOpHU AUCKYpCOTHIB. [IJ11 BH3HAYEHHS OCOOJMBOCTEH X MOBHOCTHIIICTHYHOT,
CIOKETHO-KOMIMO3MIIIITHOT, HapaTHBHOI OpraHizamii Ta  TOHaJIBHOI CHCTEMHU
3aIy4Y€HO CeMAHMUKO-CIUTICIMUYHULL, CIONCEMHO-KOMNOZUYTUHUL, CEMAHMUKO- Ta
CeMiOMUKO-HAPAMUGHUL METOIH.

Pe3yabTaTH JA0CTIIKEHHS] Ta 00roOBOpeHHsl. AHaJi3 1HTEPIUCKYPCHUBHOCTI
XYJIOXKHBOTO TEKCTy OXOIUIIOE HH3KYy I[WTaHb, [OB’SI3aHUX, MO-TepiIe, 3
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BU3HAUEHHSIM MEX (OpPMYBaHHS IHTEPAUCKYPCUBHOCTI, MO-ApYyre, 3’ SACyBaHHSIM
TEKCTOBOI OJIMHUIIl penpe3eHTallli JUCKYPCY, MO-TPETE, BCTAHOBICHHSM KPUTEPIiB
mudepentiaiii Toro abo I1HIIOTO JUCKYPCOTHITY; IIO-4€TBEPTE, BHUSBJICHHSIM
CTHJIICTUYHO-TIParMaTUYHUX €(PEKTIB K pe3yabTaTy B3a€EMO/Ii1 pi3HUX JUCKYPCIB Y
CTPYKTYPHO-CMUCIIOBOMY MPOCTOP1 XY 0KHBOTO TEKCTY.

Oxpecmoroun  MeXi  (YHKI[IOHYBaHHS  IHTEPIUCKYPCUBHOCTI,  BapTo
3a3HAYUTH 1i BUSIBM Ha IHTPATEKCTOBOMY Ta €KCTPATEKCTOBOMY PIBHAX 3aBISKU
B3a€MOIIT PI3HUX JKAHPIB, TUCKYPCIB 1 CTHWIIIB y MPOCTOPI XYAOKHBOTO JUCKYPCY
(Fairclough, 1993,p. 138),

OauHMLIAMH perpe3eHTallli i aHali3y NPeACTaBICHUX Y XYA0KHbOMY TEKCTI
1HOJUCKYpPCIB, ciigoM 3a T. BaH JleiikoM, BBa)KaeMO €Ii30H K "MOCIiTOBHOCTI
(dbopMabHO 3B’s3aHUX MDK COOOIO0 pE€UeHb Y MeXaX JUCKYpPCY, SKUM BIACTHUBUUN
JIHTBICTUYHO MapKOBaHI MOYaTOK Ta / abo KiHelp 1 "TemMaTW4yHa €IHICTh", M0
JOCATAETHCS, 30KpeMa, Yepe3 1IeHTUYHUX YYaCHUKIB KOMYHIKallii, 4acy, Micus aii
a6o0 3aranpHoi moAil um mii" (van Dijk, 1982, p. 179). JlocniiHUK TiIKPECIIOE, 110
emizoau (YHKIIOHYIOTH HE Julle sSK (popMmanbHi, a 1 K CEMAaHTHYHI OIMHUII
JTUCKYpCY, TOMY IX MOXHA ONUcaTU B TepMmiHax npono3uliii. Cam xe nuckypce /.
BaH /[leiik xapaktepu3sye sk "mocniaoBHicTh npono3uuii” (van Dijk, 1982, p. 179).
Hampuxman:

1) An email arrives with an_audio file attached: Chopin’s B minor

sonata. ‘I record this for you alone. In English I cannot say that is in my heart,
therefore I say it in music. Please listen, I pray to you.’

She obeys. She listens, paying hawk-like attention to the phrasing, the

inflections, the minutest accelerations and decelerations — anything that could be

constructed as a private message. She comes up blank, baffled. It sounds like his
Deutsche Grammophon recording in the Concert Circle library. If he has
smuggled in a message, it in a code she does not know how to read. (p. 57).

2) She reads Clara’s handiwork through from beginning to end, rapidly.

Not all the poems are comprehensible, though the prose versions are remarkably

lucid. But by the end she has an answer to her overriding questions. The poems are

not an act of revenge, not at all. They are, in the broadest sense, a record of love.

She rereads a block of poems towards the end in which the phrases ‘the other
world’ and ‘the next life’ come up repeatedly. The poem must date from when the
Pole was facing death and trying to convince himself it was not the end of
everything (The Pole, p. 148).
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VY mnaBenmenux emizomax 3 pomany JIx. M. Kytsee The Pole ("llonax")
IHTEPANCKYPCHUBHICTh BUSIBIIIETHCA Yepe3 BKIIOYEHHS 10 CTPYKTYpH TBOPY JBOX
JTUCKYpCIB — MY3UYHOTO Ta pedraekcuBHOro. My3W4HHMNA OHUCKYypC (TepIimi
YPUBOK) 1A€HTU(DIKY€EThCSA 3 OTJsiAy Ha: 1) JEKCHYHI OAMHMIN, IO HallekaTh J0
TEMATUYHOTO TOJISI MY3UKH Ta ayiaabHOro cripuiHATTS: Chopin’s B minor sonata,
phrasing, inflections, accelerations, decelerations, recording; 2) niecioBa
cripuiinsTTs (listen, hear, obey), siKi MAKPECIIOIOTh MPOLIEC PELENIlli My3UYHOTO
TBOPY; Ta 3) oOpa3He MOPIBHSHHSI, M0 MEpeaac MaKCHUMaIbHY 30CEPEKEHICTh
beatpic (paying hawk-like attention) mia 4ac TpOCIyXOBYBaHHS 3aIlHCy, SKUN
HajgicnaB i Birtonpa, romoBHHME Tepoil pomany. Emizom po3BuBae oaHy 3
IEHTPaJbHUX TEM POMaHy: My3HKa — 1€ KOJI, 32 JOMOMOTO0 SIKOTO JIFOJIA MOXYTh
crimKyBatucs. Imes B3aeMopii  3a TOCEpPENHUIITBA MY3UKH  BepOaIbHO
NpE/CTaBICHA JIGKCHYHUMHU OJWHMIISIMH, IO AaCOINIOIOTHCA 3 KOMYHIKaIli€lo
(record, say, listen, pray, message, code, read). 3amy4eHHs] My3UYHOTO TUCKYpPCY
70 CTPYKTYPHU LIBOTO XYJTO0KHBOTO TEKCTY CTBOPIOE €EeKT CEMaHTHUKO-CMHCIOBOI
HEOJHO3HAYHOCTI, JDKepeloM skoi € KOHGIIKT, o mepexuBae beatpuc,
HaMararuuch 0Oe3pe3ynbTaTHO po3mHUdPyBaTH 3aKOJOBAHE B MY3HUIll 3HAYCHHI.
TaeMHICTb 1 MPUXOBAHICTh, 10 TPAHCIIOETHCS JIEKCUYHUMH OJUHUILSIMU private
message (0coOUCTe MOBIIOMIICHHS), smuggled in a message (MIPUXOBAHO TEepe/IaB
NOBIIOMJICHHS ), code (1mdp) BKa3yroTh Ha Oa)kaHHS TOJOBHOI T'epOiHI OCATHYTH
CMHUCJI MYy3UKH, BOJHOYAC NpenukaTtu blank (po3ry6nena) 1 baffled (30eHTexeHa)
H1AKPECIIOIOTH il HeBadY.

PednexkcuBHuit auckypc (Apyruil emizon) 1IeHTU(IKYETbCS JEKCUYHUMU
OJIMHUIISIMU Ha TO3HAYEHHS PO3yMOBOI (reads ... through from beginning to end,
rereads a block of poems, the prose versions are remarkably lucid, has an answer)
Ta peQIEeKCUBHO-eMOIINHOI (she has an answer to her overriding questions)
JisTIbHOCTI. YMTaroun ¥ 1HTEpHpeTyro4Hu BipIii nojska, bearpuc poOuTh cripobu
Mi3HATU iX TAMOWHHI CMUCIH, JEKOIYyBaTH MOBIIOMJICHHS, SIKE€ 3a JIOTIOMOTOIO
NMOCTUYHUX PAOKIB 3anummB Bitonpn nans Hei. Brinena B 1boMy ypUBKY
KOHIIETITYaJIbHA OTIO3HIIIS revenge Vs love, Kpi3b TMPU3MY SKOI aBTOp 300paxkye
HaMaraHHs XIHKH 3pO3YMITH, UM € IIl BIpIIl aKTOM IMOMCTH, YU aKTOM JIFOOOBI.
Taxi emoriitHO-peieKCUBHI BaraHHs MEPCOHAXa CTBOPIOIOTH €PEKT CEMaHTHKO-
CMHUCJIOBOI aMO1BaJIEHTHOCTI, 10 MOPOKYE Pi3HI YUTAIbK] 1H()EpEeHITi.

3 ornsAy Ha Te, IO MOHATTS TUIOBOCTI KOPEJIOE 3 TEOPI€I0 MPOTOTHUIIIB
(Rosch, 1978), sxi BU3HA4alOTh BTIJIEHY B AUCKYpPCI MI3HABAJILHY Ta MHUCJIEHHEBO-
MOBJICHHEBY JISJIbHICTD JIFOJIMHU, OMUCATH JTUCKYPCOTHUIIOBI O3HAKH — XapaKTEepHI

140



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

U1 TIEBHOTO JUCKYPCY Ta Ti, 0 BUPI3HAIOTH MOTO Cepell IHIINX TUIIIB — JOLLIBHO
13 3ATy4eHHSIM MTPOTOTUITHOT MOJIETII.

VY npoaHani30BaHOMY KOPIMYCl Martepiaiqy MpPOTOTUIIHA MOJENb IJUCKYPCY
BKJIIOYA€ Taki OCHOBHI THWIIOJIOTIYHI O3HaKWu: 1) mumn 3Hane SK TIATPYHTA
dbopMyBaHHS JIUCKYpPCY (E€MOIIMHO-ECTETUUHHM VS. pallioHAJbHO-JIOTIYHUN); 2)
npazmamuyna Hacmanosea (iHQOPMyBaHHS, pO3BaKalbHA, MEPEKOHAHHS,
BUKJIMKAHHS €MOIIIA TOIIO); 3) 0codaueocmi MosHOCMUTICMUYUHOTL, CIOMHCEMHO-
KomMno3uyinunoi ma wnapamuenoi opzanizayii, 4) monanvna cucmema; 5)
KomyHikamuena mema. 3a3Ha4€HI O3HAKM BCTAHOBIIOIOTH 30BHIIIHI paMKu
BIII3HAHHS TOTrO a0 1HIIOrO MAMCKYpPCY, a iXHI 3MIHM CHUTHAII3YIOTh PO
JTUCKYpCUBHUN '"3cyB", TOOTO mepexia BII OJHIET CUCTEMH JAUCKYPCHBHHX
KOOPJMHAT 70 1HIION.

VY pomani Jxx. M. Kyt3ee The Diary of a Bad Year ("ll]ooennux nocanozo
poky') THTEpIUCKYPCUBHICTh BHUSIBISIETHCS 3 OTJISIY HA CYMIIIICHHS TBOX YKaHPIB —
ece Ta poMmaHy, IO HajleXaTh 0 MyOJILHCTUYHOIO M XYIOKHBOTO JUCKYpPCIB
BIIMOBITHO. ['07IOBHUIT Tepoil 1IOTO TBOPY — 72-piyHUN BIIOMHIA THCHMEHHUK,
KOJIMIITHINA BUKJIaa4, sKuid emirpyBaB 3 [liBgennoi Adpuku ta ocenuscs B CigHet,
HEIO/IaBHO OTPUMABIIM TPOMAISHCTBO ABcCTpamii. BiH He Mae BIacHHX MIiTEH,
cTpaxkaae Ha xBopoOy IlapkiHCOHa Ta 3aiiMaEeThCsl HANMMCAHHSM €CEiB IS KHUTH
"Strong Opinions" ("TBepai cymxkeHHs"), B SKIA LIICTh BHUJATHUX aBTOPIB
BUCJIOBJIOIOTh CBOi MOMISIAM CTOCOBHO BXKJIMBUX 1 CYNEPEWwIMBUX MpoOiIeM
CYCIIJIBCTBA Ta JIIOJUHH, 30KpeMa JeMOKpaTii, TOXOKEHHS P KaBH, My3UKH Ta
TypU3My.

Haramaemo, mo mpoBiTHUMHU >KaHPOBUMHU PHUCAMHU €CE€ € AaKTYaJbHICTh
npoOJieMaTUKU Ta aBTOPChKMM Miaxidg g0 ii BucBiTieHHsA. Cnenudika xaHpy
3YMOBIIIOE€ OCOOJIMBOCTI CTHJIICTUKU €C€, PI3HOMAHITHI JIHTBaJIbHI 3aCO0H SKOTO
MOKJIMKaHI PEMPE3eHTYBATH ICKPABO BUPAKEHY aBTOPCHKY MO3UIIII0 1 Cy0’ €KTUBHY
TYMKY.

Craryc XyH0XHBOI'O JUCKYPCY JTIOHUHI 3aJIMIIAETHCS MPEAMETOM JUCKYCIH.
KirouoBe nutaHHs TyT Mojsirae B TOMy, Y (DIKIIOHANBHICTE (aHen. fictionality) €
BJIACTUBICTIO CaMOi MOBHM, YU BOHA BHU3HAYAETHCS 3OBHIIIHIMU YUHHUKAMH,
30KpeMa O4YiKyBaHHSAMM YMTa4yiB a00 KyJbTYPHUMU HOPMaMH BIJIOBIAHOI €MOXHU
(Tan, 2023, p. 628). V cBoiii crarti “Literary Discourse” (2023) Peter K. W. Tan
3a3Hayvae, M0 XYMOXKHIM TUCKYpC BHUPI3HAETHCS 3-MOMDK I1HIIMX AMCKYPCIB 3
OTJIAly Ha HU3KYy AudepeHliiHux BiracTuBocTed. JlomiHaHTHY QyHKIIIIO
XYIAOXKHBOTO AHUCKYpCy, cmigoMm 3a P. SIkobconom (1960), aBTOp BH3HAuUae SK
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NOETUYHY, TOOTO '30CepemKeHHs YyBard Ha TOBIJIOMJIGHHI 3apagdl CcaMoro
noBiomuenus"  (p. 337). lloetnuna ¢QyHKIIA TEPEHOCUTh  MPHUHLIMUII
€KBIBAJICHTHOCTI 3 0C1 BUOOPY (7€ BUOMPAIOTHCS OKpeMi MOBHI €JI€MEHTH) Ha BICh
KOMOIHYBaHHSA, J€ 1i €JeMEHTH 3 €JHYIOTbCS B LUIICHE BHCJIOBIIOBAHHSA
(Jakobson, 1960, p. 339). Takum 4rHOM, y XYJOXKHBOMY JUCKYpPCl BOKJIUBUN HE
JUIIIE 3MICT, aje W crocid, y SKWil el 3MICT MOAAEThCS 4Yepe3 MOBY. [HIIOIO
ICTOTHOIO ~ XapaKTePUCTHKOI XYIOXKHBOTO JUCKYypcy € "omocepeakoBaHa"
KOMYHIKaIlisi, 9usi CyTh IOJSTa€E B TOMY, IO aBTOP 3BEPTAETHCA JO 4YMWTada HE
HampsMy, a depe3 mnepcoHaxka yu omnoigada (Tan, 2023, p. 631). Ho toro x
XYJIO)KHBOMY JTUCKYPCY BJIACTHBE HEOYKBAJIIbHE CIPUMHSTTS, 3 OISy Ha Te, IO
"MOCTOBIPHICTh (anen. reliability) mnepcoHa)ka YW OMOBiga4ya MoOXe OyTH
noctaBieHa mig cymHiB" (Tan, 2023, p. 631). XynoXHbOMY AUCKYPCY TaKOXK
npuTaMaHHa OMOBIAHICTE (awen. tellability), TOOTO HOTO 3MaTHICTh OyTH IIIKABUM,
CTPYKTYPOBaHUM 1 BapTHUM pO3MOBIfI, 3 €JIEMEHTaMH, IO 3aXOIUTIOIOTh YBary
yyuTaya. XyJAOXKHI TEKCTH MapasUTYyIOTh (aHel. parasite) Ha IHIIUX TEKCTax, IO
BUSIBIISIETHCS B 1X 3AaTHOCTI BUKOPHCTOBYBAaTH a00 pEOpraHi3oBYBATH 1HINI BUAU
nuckypey (Tan, 2023, p. 632).

Jlxon P. Cepnb y mpani “The Logical Status of Fictional Discourse” (1975)
3ayBaxye, 1m0 (IKIIOHATI30BaHl TEKCTH IPYHTYIOThCA Ha KaHTIBCBKOMY MOJYCI
"rak HIOM" ("as if"). Bin 3a3Hauae, MmO (QIKUIOHAIBHICTE € PE3yJIbTaTOM
crielip1YHUX TOPU3OHTAIIBHUX KOHBEHIIIM, IO JO3BOJISSIOTH YUTAYEBI PO3YyMITH
MIEBHI BUCJIOBIIIOBAHHS K BUTaaaHi, 0€3 HEOOX1JHOCTI BIpUTH B TXHIO pEabHICTh
a60 ¢aktuuHicTh (p. 324-325). [lopiBHsIMO:

1) "I do my best to understand the Australian way of handling refugees, and
fail. What baffles me is not the laws themselves that govern petitions for asylum —
harsh enough they may be, a case can be made for them that is at least plausible —
but the way in which they are implemented. How can a decent, generous,
easygoing people close their eyes while strangers who arrive on their shores pretty
much helpless and penniless are treated with such heartlessness, such grim
callousness" (Coetzee, 2014, p. 111).

2) "As I watched at her an ache, a metaphysical ache, crept over me that 1

did nothing to stem. And in an intuitive way she knew about it, knew that in the old

man in the plastic chair in the corner there was something personal going on,

something to do with age and regret and the tears of things. Which she did not

particularly like, did not want to evoke, though it was a tribute to her beauty and
freshness as well
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as to the shortness of her dress." (Coetzee, 2014, p. 7).

[lepmnii 3 HaBeneHUX TEKCTIB — YPUBOK 3 ece mia Ha3zowo "On Asylum in
Australia" ("[Ipo momiTHuHU OPUTYJIOK B ABCTpadii") Mopyirye oaHy 3 rOCTPUX,
OOJiCHUX JUIsl aBTOpa TeM COLiajbHOI mpoOiemaruku. [IparmatuyHa HacTaHoBa
bOTO YpPUBKA — BHUKJIMKAHHS €MOI[Id Ta MEpeKOHaHHsA. ABTOp XOYe€ HE TUIbKH
MOJUTUTHUCS CBOIMU PO3AyMaMH IIOJO CUTyalii 3 ODKEHISIMH, ajie i CIIOHyKaTu
yyuTaya  3aMUCIUTHCh  HAJ UM  TUTaHHSAM,  BHUKJIMKAIOYA  T[OYYTTSH
HECHPABEIJIMBOCTI Ta EMOIIMHMIA BIATYK Ha OalWgyXICTh [0 JIOACH, sKi
noTpeOyIOTh JIONMOMOTH. 3aHEMOKOEHICTh aBTOpa 3 TMPHUBOAY COIaldbHOI Ta
MOJITHYHOT MiTpallii eKCTUTIKOBAHO CTHUJIICTUYHO MapKOBaHUM AieciioBoM baffle, y
CEMaHTHYHIN CTPYKTYpl SKOTO € ceMH 'perplex’ ('3aransitd B TIyXWil KyT') Ta
'‘bewilder' (‘06entexutn') (Roget’s Thesaurus ..., 2005, p. 339). O6pa3 mirpanra
3MaJIbOBAaHUI 3 BUKOPUCTAHHSIM CTHJIICTUYHO HaBaHTAKEHUX MPUKMETHUKIB helpless
(Oesmopannmii) Ta penniless (OGe3rpomoBuid, 30imHUMMIA). HeratmBHe craBieHHS
MICIICBOIO HACEJIEHHsI JI0 TMEPECENICHIIIB MEepPeAaHo 3a JOMOMOrol €MOLIHO
3a0apBlIeHUX MPUKMETHUKIB harsh (cyBopuit), grim (Oe3KanbHUl) Ta IMEHHHKIB
heartlessness (6e3cepaieuHicTh) 1 callousness (0e3MyIIHICTD, OAUTYXICTB).

VY npyromy HaBeaeHOMY (parMeHTi CTUJIEM, IPUTAMAHHUM XYIOXKHIN Mpo3i,
OMHUCYIOTBCSI CTOCYHKHM MDK ceHbiiopoM K. 1 AHHO. 3axoruieHHs ceHbiiopa K.
TIBUYMHOIO, 1i Kpacor, MOJIOJICTIO 1 BOJHOYAC YCBIJIOMJICHHS BaJ, IMOB’S3aHHUX
13 BJJaCHUM BIKOM, YaCTKOBOIO BTPaTOIO CHJI, mepenae metadopa Oomnto (an ache,
a metaphysical ache, crept over me). EMOIIMHUN CTaH TOJOBHOTO Tepos
eKCIUTIKYEThCS €MOIIIHHO 3a0apBIICHUMHU JICKCUYHUMU OJUHUISIMHU regret (3Kallb,
CMYTOK) Ta fears (CIbO3M).

B3aemomist mux JUCKYPCIB y XYJI0XHBOMY TBOPI CHpPHS€E, 3 OJHOTO OOKY,
iHTeHCH(DiKaIli YWUTANBKOI 3aJIy4eHOCTi, a 3 JpPYyroro — KOTHITUBHOMY
NEPEeHABAHTAXKEHHIO YMTaya, SIKUA 3MYIICHUN MEepeMHUKaTH yBary MDK pPi3HUMU
CHUCTEeMaMHM 3HaHb — €eMOLIHHO-ECTETUYHNM Ta PalliOHATbHO-JIOTIYHHUM.

BucnoBku. IlpoBenenuil anami3 mokazas, II0 B JOCHIIPKYBaHMX TBOpax
Jlx. M. KyT3ee 1HTEpAUCKYPCUBHICTh MPECTABICHA XAHPOBOIO, CTUIHOBOIO Ta
JUCKYPCUBHOIO B3a€MO/II€I0, IO (OpMYye HOBY MOJENIb CMUCIOBOI 1 TEKCTOBOI
moOyJIOBH, SIKa XapaKTePU3YEThCA AUCKYPCO3YMOBIICHUMH  €IMICTeMIYHUMU
BJIACTUBOCTAMHU. {711 KOTHITUBHO-CEMIOTUYHOTO Ta MParMacTHJIICTUYHOTO OIHUCY
IHTEPUCKYPCHUBHOCTI B MPOaHaATI30BaHUX pOMaHaXx 3alpOMOHOBAHO MPOTOTHUITHY
MOJIeJIb, SIKa BPAaXOBY€ THUIl 3HAaHb SK MIAIPYHTS (QOpPMYBaHHSA TUCKYpCY, HOTO
IparMaTU4Hy  HACTaHOBY, OCOOJMBOCTI  MOBHOCTHJIICTUYHOI,  CIO’KETHO-
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KOMIO3UIIIITHOT Ta HApaTUBHOI OpraHi3allli, TOHaJbHY CUCTEMY i KOMYHIKaTUBHY
meTty. Ilepexin Bin ofHi€l cMCTeMU AMCKYPCHUBHUX KOOpPIAMHAT IO 1HIIOI CHpHUSE
CTBOPEHHIO MPAarMacTWIICTUYHUX €(PEeKTIB KOTHITUBHO-EMOIIIITHOT HAIPY>KEHOCTI,
KOTHITUBHO-EMOLIIMHOTO JMCOHAHCY, 1HTEHCU(IKAlli YHUTAIBKOi 3alyuyeHOCTI,
CEMaHTUKO-CMHUCIIOBOTO PO3PUBY / BUKPUBIICHHSI, KOTHITUBHO MEPEHABAHTAKEHHS
tomo. [lepcnexkTuBu MOaNbIIUX TOCIIPKEHb y IIbOMY HAampsMKy BOauaeMo B
aHaji3l JIIHTBOKOTHITUBHMX MEXaHI3MIB 1HTerpaiii JUCKYpPCIB Yy CTPYKTypHO-
CEMaHTHUYHUHN TPOCTIP XYJOKHBOTO TEKCTY.
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This article analyses a number of statements delivered by E. Musk in mass media
interviews and posted via the Twitter / X platform. The paper argues that the discursive
statements under analysis do not meet the criterion of truth and therefore are identified as
simulacra. The article focuses on the reconstruction of propositions that generate false
senses in the said statements. The paper provides typological semiotic and functional
characteristics of respective language units. Special attention is paid to the reconstruction
of a "virus program" encoded in Musk's statement on empathy. The statement's inner
"textual structure” and its frame representation are suggested. Interdisciplinary
interpretations are carried out in the framework of the myth-oriewnted semiosis theory.

Key words: myth, simulacrum, semantics, E. Musk, system, empathy, entropy

Konecnux O.C. "llposicnuk xaocy': Cemanmuuna anamomia cumynakpa. Y yiu
cmammi aHanizyembcs HUsKa eucnosniosans 1. Macka, 30ilicnenux 6 inmepg'to 3acobam
Macoeoi  ingopmayii ma onyonikosanux uepez naam@opmy Twitter/X. 'V cmammi
CMBepOIICYEMBbCA, WO AHANIZ08AHI OUCKYPCUBHI KOHCMPYKMU He GI0N08ioaroms Kpumepito
icmunHoCmi ma i0eHMUIKyIomovcs K cuMyisakpu. DoxKycom 00CTiONCeHHS € PEKOHCMPYKYIT
APONO3UYIU, AKI NOPOONCYIOMb XUOHI CMUCTU 8 YUX MEEPONCEHHAX. Y cmammi HageoeHo
MUNONOZIYHI  ceMIOMUYHI  ma QYHKYIOHANbHI  XAPAKMEPUCUKY — BIONOBIOHUX  MOBHUX
00uruysb. Ocobnusa ysaea npuoingemvcs pekoncmpykyii "eipycroi npoepamu”, 3axko006anoi y
meepodicenni Macka npo emnamito. 3anpononosano euympiwmno "mexcmogy cmpykmypy"
meepodxcenuss ma  uoco  @hpeirimogy  moodenv.  Midcoucyuniinapni - inmepnpemayii
301UCHIOIOMbCSL 8 PAMKAX Meopii MipON0CTUHO OPIEHMOBAHO20 CEMIOZUC) .

Knwouoei cnoea: migh, cumynakp, cemanmuxa, I. Mack, cucmema, emnamis, eHmponisi

The present-day dynamics of semiosphere is marked by wide-range "energy-
information fluctuations" that are responsible for the rise of new irrational
constructions (derivative myths) which give birth to a profusion of alternative
realities.
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In this regard, the "re-mythologizing" of culture that once manifested itself as
readdressing the initial irrational structures of knowledge as iconic representations
of experience arguably approximated to a primary configuration of the state of
affairs, now acquires an absolutely new sense. Present-day "re-mythologizing"
unfolds as extensive modeling of derivative "tertiary myths". Unlike the
"secondary mythology" of religious teachings or traditional political doctrines,
myths of the new age create an image of "reality" which is so obviously unreal that
it falls under the definition of simulacrum. Respectively, "linguo-modeling period"
of civilization's development (Kolesnyk, 2011) no longer qualifies to be "post-
industrial" or "informational". The current civilization model is best described as
the "post-truth" one.

The fundamental feature of the current civilization and its "semiosphere" is
the exponential rise in the number of simulacra as symbolic "copies" of things
without originals (Baudrillard, 1994) facilitated by electronic media. Verbally
created images of the world may share and accentuate a certain feature found in
empirically accessible "primary" reality and thus acquire the quality of real,
realistic or quasi-real, eventually turning into an inchoative axiomatic secondary
myth. In the course of multivecotred interactions driven by diverse and often
contrary pragmatics, language users shade or distort a basic reality as well as hide
the absence of things and states of affairs in a "primary reality" (cf. for instance
systematic lies produced by representatives of Russia in the UN Security Council
(Kolesnyk, 2022)). Eventually, a profusion of simulacra "stretches" the boundaries
of the informational space to a degree when their reference to any reality
("primary", alternative or even traditional mythic space) is deleted. In this case the
entropy of the informational space as the container of the civilization's "operational
system" becomes excessive and results in its irrevocable breakdown.

Modern media and social media have been recently addressed in linguistics as
the context-creating phenomena that determine peculiarities of language use
(Panjaitan 2024, Samples 2024, Yerina 2024) with a shift towards the use of Al in
social media (Gambini, 2024) or with some attention to the stylistics of poilical
narratives employed as the tools of shaping public opinion (Wasinger, 2025). We
suggest that electronically facilitated political discourse is responsible for
modeling alternative worlds primarily those irrelevant to the "primary" reality or
incompatible with "primary myth" or even "secondary mythology" of value
systems, cultures and doctrines.
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This article provides a glimpse into discursive representations of simulacra
delivered by Elon Musk as the owner of resourses and platforms for them to have a
world-wide impact.

Methodology

Interpretations are carried out within a synthetic interdisciplinary approach
that employs semantics analysis, elements of discourse analysis, and frame
modeling "tweaked up" through the prism of the theory of myth-oriented semiosis
and M-logic methodology (Kolesnyk, 2016, 2021). Language units' and discursive
construals' semantic features, functional and semiotic characteristics are tackled in
regard to their correspondence to open systems' architecture (hierarchical levels:
physical (1), psycho-emotional (2), mental (3), social-adaptive (4), intergroup
interactional (5), axiological (6), informational (7)) and basic laws of development
(complimentary, determinative and symmetric causative logic of systems'
hierarchic components' interactions, laws of polarity, fractal iterations, analogy,
alternative development etc.). The key point is the reconstruction of the irrational
inchoative structures behind the said discursive construals as the "basic operators"
shaping a false alternative reality.

Results and Discussion.

Elon Musk's posts and statements released through different media address
virtually all levels of systemic interactions. A level 2 event with the structure {[Sb]
feels / experiences [emotion]} is verbalized as:

(1) "I'm happy to be first buddy!" (Musk, 2024b)

This utterance is essentially a declarative assertion of one's elevated positive
emotional state (implying that the experiencer was not in this state before a certain
transformation had taken place). The cause of the emotional elevation is indicated
by the phrasal designator "first buddy" which appears to be an unofficial status
marker. The structure that is similar to the phrase "first lady” implies that the
"partner" of the "buddy" is the head of the state.

A colloquial buddy implies the speaker's equi-ranking auto-positioning in
regard to the other person. We may speculate that the reason could be either
hypertrophied self-esteem, low esteem of the implied person or the indication that
a previously executed scenario (sponsoring the election campaign) entitles the
subject to a special status with special powers. Therefore, this statement may
pursue the following set of pragmatic intentions: to create a material (verbal,
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semiotic) marker of a new status (level 1), express emotions caused by this
achievement and, arguably, irritate opponents (level 2), introduce the idea of

' "

power's new allocation to the informational space and the nation's "mental space",
impact the patterns of relations within the social group (society) in the new
capacity (level 4), impact large-scale interactions in both politics and business as
the new status allows it (level 5), reinforce the axiological secondary myth
"success — increased material resources — [successful investment] — power —
increased success — ...[CYCLE]™ (level 6), realize a hidden yet world-wide
declaration of "being a top manager at the state level of the most powerful nation
in the world" (level 7). The latter, curiously, demonstrates a perlocutionary effect
as Mr. Musk was appointed by president Trump the head of Department of
Government Efficiency (DOGE) which granted him the status of a "special
government employee".

The construal (2) "Am considering taking Tesla private at $420. Funding
secured” (Musk, 2018) demonstrates the following deep frame-structure:
{[Sb / SYS] plans [Sth, TRANS |SYS2|] intends to use ([Sth, INSTR|resource|] <
influenced [SO])}

The first part of the surface construction is a syntactically clipped declarative
index that outlines the subject's intentions of changing ownership of a large-scale
business. The component "taking Tesla private” denotes the procedure "TRANS
ISYS2|" unfolding at level 1, while its pragmatics may be determined by the
symmetrical level-7 intention of "changing the world according to one's design that
requires a totally controlled (privately owned) tool". The unit "considering” refers to
the Level 3 systemic activities of planning, modeling, strategizing etc. The level 3
procedures are are symmetrically projected onto the level 5 large-scale inter-group
activities as Tesla is obviously envisioned as a "game changer" in the business world.

The second component "Funding secured” is a promise-coloured assertive sin-
signum realized by a nominative phrase. The construction represents the states of
affairs as "finite" (i.e. a complete procedure of a sub-frame "influenced [so]" that
provides functionality of the slot "[Sth, INSTR|resource|]"). However, by the time the
post appeared on the platform (2018) the funding had not been secured yet. The
market reacted instantly to Musk's false statement (essentially, a lie, a simulacrum)
and Tesla investors "lost $12 billion over 10 days as a result", although Musk "was
found not liable for the loss suffered by the shareholders" (Duffy, 2023)

Mask's statements delivered during his guest appearance on Saturday Night Live
in 2021 reveal peculiarities of a "system's auto-diagnostics" and self awareness:
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(3) “I'm actually...the first person with Asperger’s to host — or at least the
first to admit it”.... So I won’t make a lot of eye contact with the cast tonight. But
don’t worry, I'm pretty good at running ‘human’ in emulation mode” (Grobar,
2021) explicates the logical frame-structure {[Sb / SYS] is / declares to be ([such
01 - quality], [such 02, performer of function 01]) (acts [so] < is / declares to be
[such 03, performer of function 02])}

!

The phrase "first person with Asperger’s to host" is a double quali-signum:
"with Asperger’s" is a characterizing descriptor, referring to a system's level-1,2,3
configurative deviations that manifest functionally at level-4. "The first... to host"”
is a quantifying-qualifying identifier that is intended to accentuate a paradox in
regard to the first statement and appears false as Dan Aykroyd had both hosted the
show in 2003 and admitted to being diagnosed with the same syndrome. Musk's
statement is therefore a simulacrum aiming at highlighting his uniqueness.

The predicative "[am] pretty good at running ‘human’ in emulation mode" as a
metaphoric descriptive assertion enhances the idea of uniqueness and rather incepts
the idea of "non-human" likely implying "super-human" which allegedly justifies
Musk's statements on a wide range of matters (his "partner-buddy" D. Trump favours
the blunt hyperboles like "No one knows more about [...] than Donald Trump"
(NowThisImpact, 2020) or "Nobody does better ... than Trump" (Vice News, 2018).

The construal delivered in the same monologue (4) “To anyone I've
offended, I just want to say, I reinvented electric cars and I'm sending people to
Mars in a rocket ship. Did you think I was also going to be a chill, normal dude?”
(Grobar, 2021) sports the logical frame-like structure:

{[Sb / SYS] performs [THIS, function 01] [THIS, function 02] [THIS,
function 03] inquires about / states being [SUCH, quality 01] [SUCH, quality 02]}

The cluster of a declarative assertion of being a pioneer in a number of fields
(which is false) and a descriptive assertion presented as a rhetoric question
intensifies the idea of "not being normal" yet likely alluded to as "superior".

E. Musk eventually goes beyond personal eccentricity and inserts himself in
international politics meddling in other countries' internal affairs. In particular, he
expresses his support of the German ultra-right AfD party, often identified as right-
extremist and pointed at as pro-russian. An initial publication ran (5.1) "Only the
AfD can save Germany" while an expanded version delivered as a commentary
stated that (5.2) "the AfD can save Germany from becoming a shadow of its former
self" as it was growing ‘“comfortable with mediocrity” and therefore declining
economically (Dorn, 2025). The respective frame structures are :
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{[SYS 01] /potentially/ impacts SYS 02 [so]} and {[SYS 01] /potentially/
impacts SYS 02 [SO /preventing a detrimental TRANS| SY'S 02]] }

The assertive declaration of the initial "X-publication" that encompasses the
designation of an agent "AfD", modified by the specifying qualifier of limiting
semantics "only", a predicate sporting deontic modality "can save" and an indexal
designator of a patient "Germany" is then complimented with the indication of a
transformative process "becoming” which is specified by the qualifying nominal
phrasal designation of a potentially detrimental state of a system "a shadow of its
former self". This discursive construal that is obviously intended as a post-truth
legi-signum delivers the inchoative implicatures: "Germany is declining" (a
deliberate exaggeration that intentionally deviates from the basic reality) and
"current Germany is only a shadow [of a once glorious state]" (an allusion to the
"times of former glory" indexed at by the notorious nazi salute at Trump's
inauguration ceremony). As Germany's current political leadership is identified as
"mediocrity” (cf. Musk's tweet in German "Olaf ist ein Narr" (Musk, 2024a)) the
ultra-right AfD is represented as an ideological successor of the "effective
leadership of the former days" (a simulacrum created by distorting the facts).

The following statement from the CNN interview (March 5, 2025) refers to
levels 6 and 7 of the systemic hierarchies and reflects the "war of worlds" that
unfolds at a number of planes

(6) “The fundamental weakness of Western civilization is empathy, the empathy
exploit,” Musk said. “There it’s they re exploiting a bug in Western civilization, which
is the empathy response.” Empathy [he said] has been “weaponized” (Wolf, 2025).

Its semantic "deep structure" contains a network of non-linearly allocated
propositional "code-ons" that we represent graphically as a cluster:

[SYS 2] acts [so0]

/\

exploits weaponizes

contains

[SYS 1] exists [so] [sth, error]

runs on

Figure 1. Frame representation of the "empathy" simulacrum
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This assertive discursive construal encompasses a number or hierarchically
correlated verbal signs. The linear representation of the reconstructed propositions
appears as follows (the indentation marks a sub-systemic, subordinate nature of a
proposition, two adjacent rows represent a logical subject and a logical predicate,
the comment tag <!..> is borrowed from html-coding for denoting semiotic and
functional characteristics of the "surface" language units that represent the
propositions under discussion):

(1) A phenomenon "civilization" (a system, SYS-1) <! designator, ascertainer > is
denoted as present in the state of affairs
(2) the basic typological feature "Western" <! descriptor, identifier > is
ascribed to SYS-1 [implying a feature "mon-western” of a respective
phenomenon SYS-n]
(3) a structural - functional feature / flaw of SYS-1 "weakness" <! assertion>
is denoted
(4) the feature "fundamental” <! assertive qualifier > is ascribed to the
flaw
(5) the feature "empathy <! assertive identifier > is predicated to the flaw
(6) the functional-instrumental feature "exploit” <! assertive statement
/ specifier with negative evaluative implicature> is ascribed to the flaw
(7) the flaw's feature "empathy” <! ascertainer / statement> is
doubled and marked as as an object of a specific procedure
(8) an agent "they” <! assertive ascertainer > is defined (a) as a system (SYS-2) of
an equal or even higher rank than SYS-1 [implying that SYS-2 can perform actions
targeting SYS-1] or (b) as SYS-1 itself [implying that it is running an auto-
destructive program]
(9) the functional feature "re exploiting” <! assertive ascertainer > is
predicated to SYS-2
(10) the object (patient) of energy-informational impact performed in (9) is
identified as "a bug" <! assertive ascertainer > ; (10) is co-referential to the
proposition (3)
(11) the locative feature "in ... civilization" <! ascertainer > is ascribed
to (10); (11) is co-referential to the proposition (1)
(12) the typological feature "Western" <! descriptor, identifier >
of (11) is doubled; (12) is co-referential to the proposition (2)
(13) the functional-identifying feature of "response” <! assertive
identifier> is predicated to (10) and projected onto the co-referential
proposition (3)
(14) the typological ontological feature "empathy"” <! assertive
identifier> is ascribed to (13)
(15) The phenomenon "empathy"” <! designator, ascertainer > is denoted, implying
the coreference with (3), (10), (14)<«—(13)
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(16) the transformational feature "has been “weaponized” <! Assertive
descriptor-qualifier > is predicated to (15)

Thus, this set of propositions employs the "source-code" {[ empathy = bug =
weakness] — weapon — danger — negative assessment / attitude} which unfolds
as a text-like "virus" program: "empathy is a systemic error; a system can be
manipulated due to this error; a system can be transformed inappropriately
(weaponized); there is someone who manipulates the known reality / regular state
of affairs; a configurative error and potential undesirable transformational
consequences of are likely to occur within a system that runs on a specific type of
relations (empathy)". The surface disoursive construal contains co-referential
designations and repetitions thus turning into a tool of suggestion and manipulation
with a strategic implicative pragmatics of creating irrational ("tertiary mythic")
premises for certain institutional actions and transformations in the real space-time,
and ultimately intending to "re-program" and control "bio-units".

The propositions within the "deep structure" demonstrate the logic of
objective and attributive-complimentary connections yet they do not meet the
criterion of truth as they contradict the universal algorithms of open systems'
functioning, i.e. the laws of nature.

Natural open systems interact competitively (in a plane defined by the
"producer" VS "consumer" opposition) and are subjects of natural selection.
However, systems of different ranks in relatively balanced state (in terms of
satisfactory resources, operational space, realistic pragmatics and expected
"navigation trajectories") do not engage in mutual annihilation and demonstrate
patterns of coexistence and even empathy (Lambert, 2024; Matthews, 2023), while
one of the basic mechanisms that provides their sustainability is symbiosis
(Douglas, 1994, 1).

Defining empathy as a "systemic error" actually denies the natural essence of
humans as a species (despite a number of humans' unnatural behavioral patterns
and the tendency toward auto-destruction, human empathy appears as almost the
only mechanism by which they are still adhered to the web of Life).

Therefore the discursive construal (5) demonstrates deep semantic and
conceptual inversions that facilitate the construction of a high-level simulacrum (a
tertiary myth). Deliberately accentuated contradiction of the statements' content
and natural order of things as well as common sense, deliberately false
identification of "response” (a universal procedure of systemic interactions)and
"exploiting” (a solely anthrop mechanism of dominating other systems) constitute
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an "illocutively charged" means of modeling an alternative reality on the
fundamentally unnatural basis.

Conclusions. We treat the discursive construal (6) as a certain "coming out"
of the anti-anthrop virus-like egregor which is striving to establish a technological,
technocratic mono-dimensional vector of the world's transformation. Elon Musk
who proves to be a prolific generator of simulacra of (1) to (5) types appears as an
avatar of the said egregor. While he may appear a Loki / trickster type eccentric
"big mouth", his unlimited resources and dehumanized "operational system"
(worldview) allow him to sponsor his "first buddy", the incoherent speaker,
deconstructor of recent political and axiological mythology who seems to be
supporting Russia-the-aggressor rather than the once important democratic world,
and essentially promote the agenda concocted by the blogs of the architects of the
new "Patchwork" world order (Curtis Yarvin's neo-reactionary or Dark
Enlightenment movement) that resonated with figures like Peter Thiel and brought
people like J.D. Vance to the helm of the now inverted state, likely making both
"first buddies" irrelevant in the short historic perspective.

Semiotically, discursive construals (1) through (5) may be identified as quail-,
sin- and legi-signa that allow a glimpse at the "source code" of the Plane of Chaos
manifesting itself through an "avatar" speaker. Construal (6) as an "extended index"
designates the point at which the Plane of Chaos is attempting an invasive entry into
the currently functional "primary reality": defamation of the basic principle of natural
sustainable development (empathy) is bound to be substituted by a new "inchoative
myth" of "ultimate power". This simulacrum may start a chain-reaction of open
world-wide conflicts which already involve most of the nations (led by the "factions"
of "generational parasite invaders" (Russia), "wise shadow lords" (China), "cowboys
gone astray" (the U.S.A.), "rising dictators" (India), and oil- / resource-controlling
"money bags" of the Arabic world and Africa). Interactions based on the myth of
dehumanized, de-valued and unbalanced raw power exchange are likely to bring this
world to the critical level of entropy, eventually destroying it.
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Cmammio npucesayeHo 00CNiOJCeHHI0 eepbOanizayii TeHOepHUX Ccmepeomunie 8
AH2TIOMOBHOMY ~ PEeKIAMHOMY OUCKYpCi  enekmpomooinie kinys XIX— nouamxy XX
cmonimms. Memooonozis 0ocniodcentss nepeddbauana UKOPUCAHHIL MemooOy CYYLIbHOT
8UOIpKU 3 THMepHem-pecypcie, Memody anaiizy i cunmesy 0iOpano2o mamepiany, ONUCOBO-
AHANIMUYHO20 MemOoOdy, MemoOy KilbKICHUX NIOPAXYHKI8 Ol BUBUEHHS Bi0COMKOBO20
CNiBBIOHOUIeHHST HOMIHAYIL JCIHOYOI ma 4Yo0n08i40i peepenyii y peKiamMHux meKcmax.
Mamepianom oocnioxcennsn cuyeysana 6ubipka mosrnoco mamepiany 3 1000 3paskie
pekiamu, y 6epOanvHill YACMUHI AKUX MICIMAMbCS TeHOEePHO MApPKOBAHI HOMIHAYIL.
Jlocniooicenns 003601UN0 GUABUMU YUCTIEHHI eKCHIIYUMHI MapKepu TeHOepy, BUPANCEeHI
APAMUMY  HAUMEHY8aHHAMU. Pe3ynomamu po38ioku OemMoHcmpyromys, wWo Yy DeKiami
en1eKmpoMo0inie ceped reH0epHO MAPKOBAHUX HOMIHAYIL JleKceMU i3 TeHOePHO 3YMOBIEHOI0
CeManmMuKoio eminHocmi € HaubitbW penpezenmamugHumu. Mackyiinna penpeseHmayis
Y DeKIaMHux meKkcmax € MeHul npedcmasieHol eepbanvHo. Ilposedenuti amanis
6epbanvbHoi npezenmayii renoepy y peKIamMHux meKcmax eieKmpomooinie ceiouumo, o
Jexcemu JHCciHo4oi pegpepenyii penpezenmosani y 6ausvko 80% eubipku, wo modice
PO32n0amucs, AK 6KA3i6KA HA Yinbosy ayoumopilo pekiamu. J{ocnioxcenHs TeHOepHO
cneyugpiunoi ampubyyii ceiouums, wo ampubymusHe s0pO CKIAOAIOMb NPUKMEMHUKU
HO3UMUBHOT OYIHHOI CeMAHMUKU, cepeo AKUX HallOilbul penpe3eHmamuti ampuoymu, saKi
ONUCYIOMb  308HIUHICMb  JHCIHOK YU Npoghecionanizm 4onosikie. Y  pezyiomami
00CNIONCEHHS PEKNAMHUX MEKCMI8 6CMAHOBIEHO, WO PEKIAMa Yb02o nepiody 8idobpasicae
MPAOUYIUHI NO2IAOU HA COYIANbHI PO, KOIU O3HAKAMU HCIHOYOI NOBEOIHKU € NIKY8AHHSL
npo 308HIWHICMb, OIM, CiM 10, 00361115, YOJOBIKU 300paNCAOMbCA K 61A0HI, AMOIMHI,
yeniwnHi. AHaniz maxkoxc 00360J5€ 3pOOUMU BUCHOBOK NPO NPEOCMABIeHl Y DeKiami
reHOepo-cneyugiuni poavbosi YCmManosKu, 0e JHCIHKa 300padxcena AK Opydcuma, cecmpad,
0ouKa.

Kniouosi cnoea: remdeprno  maproeami  HOMIHAyii, TeHOepHI  cmepeomunu,
eneKmpoMOoOini, pekiama, pekiamui mekcmu

Krutko T. V. Gender stereotypes in advertising. The aim of the present study is to
investigate gender stereotypes represented in electric vehicle advertisements dating from
the late 19" century to the early 20" century. The methodology employed in this research
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work includes data collection, data processing, and data analysis. For the purposes of this
study, the data were collected from Internet sites, resulting in the qualitative and
quantitative content analyses of 1,000 early electric vehicle advertisements. The research
work explores gender-marked language used in sample advertisements. The analyzed
linguistic material demonstrates that words with gendered connotation are frequently
employed. The author of the paper has identified quantitative differences in the usage of
the masculine and feminine gender-marked vocabulary in sample advertisements. The
findings indicate that feminine nominations significantly outnumber the masculine ones.
According to the investigation more than 80% of all gender-marked nouns used in
advertisements denote women. Adjectives used to modify gender-marked nouns carry
positive evaluative meanings, primarily referring to women’s physical appearance and
men’s competence. Results also show that in early electric vehicle advertisements
representations of men and women are very often consistent with gender stereotypes. The
study identifies the main gender stereotypes present in early electric vehicle
advertisements. In sample advertisements, men are often featured in professional roles and
are portrayed as competent, ambitious, and successful. Women are portrayed as focusing
more on their appearance and are depicted in non-working recreational roles. In
advertising, women often appear in traditional gender roles, such as those of a wife,
daughter, or sister.

Key words: gender-marked nominations, gender stereotypes, electric vehicles,
advertising, advertisements

Beryn. Tenpeponoris sk MDKIMCHMILIIHApHA 00JacTh iHTErpye aadi
¢imocodii, coriosorii, KyJabTypoJOrii, MCHXOJIOT1i, MPaBO3HABCTBA, TI€HIAEPHOI
JIHTBICTUKM Ta 1HIIUX TyMaHITapHUX HayK. YMCIeHH1 DOCIIKEHHS 1 MmyOuiKaiiii,
AKl CTOCYIOThCS TeHIEpHOI NPOOJEMAaTHKH, NPHUCBSIYEHI PI3HUM AacleKTam
Koauikaiii reHaepHo 3HaYeHHEBOT 1H(popMallii, po3poOKH METOIUK JTOCTIKEHHS,
PO3BUTKY HAIIOHATLHUX TEPMIHOCUCTEM ISl TICBHUX Taly3ed, Neperisiay
TPaIUIIMHUX I[IHHOCTEH, IO CIPHUAE MIJABUIIEHHIO 3arajlbHOTO PIiBHS T€HIAEPHOI
IPaMOTHOCTI Ta MOOYA0B1 €(PEeKTUBHOI reHAEPHOI MOMITUKHU CYCI1JIbCTBA.

Tenzep — colianbHa CTaTh, CHCTEMHA XapaKTEPUCTUKA COLIAIBLHOTO MOPSIAKY
(baneBuu, 2004, c. 152); comiokynbTypHa Kareropis (Maptuniok, 2004, c. 9), ska
PEryJIIpHO CTBOPIOETHCA B CTPYKTYpax MOBHOI CBIJOMOCTI 1HJMBiZA TiJ 4Yac
peanbHOi TUCKYPCHUBHOI Ta  IHTEPAKTHBHOI MIKOCOOHWCTICHOI  B3aeMOii,
0OyMOBJIEHOT METAKOHTEKCTOM KapTHHU CBITYy TIEBHOI JIIHTBOCTHOKYJIBTYPH,
MaKpOKOHTEKCTOM COITIOKYJIBTYPHUX HOPM Ta 0€3MocepeaHbO MIKPOKOHTEKCTOM
KOHKPETHOT MI>K0coOHCTICHOT B3aeMoii (Maptuniok, 2004, c. 9).

Kpurnynuii orjsia Jireparypd, KOHIENTYAJbHUX PaMoOK, rimores3. Sk
COLIaNbHUM 1 KyJBTYPHHM KOHCTPYKT TeHaep nepeOyBae y (okyci ysaru
crieniamicTiB y pisHux cdepax rymanitapuux Hayk (D. L. Barthel, A. E. Courtney,
K. Deaux, I'. I1. bexnap), 30kpeMa JTiHTBICTUKH.
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Tenmeposoriuni JOCHIIKEHHS y BIiTYM3HAHIM JHHrBicTMII IpencTaBieHi
npatsima - A. M. Apxasrenscekoi, O. JI. becconosoi, O. I. T'opouiko,
A. II. Maptuntok, A. A. Mapuumunoi, T. A. Kocmenu, O. O. Tapanenka, T. M.
Cyxkanenko, I'. FO. [{anpo Ta iHIIHUX.

BiTyn3HsHa JIHTBICTMYHA T€HAEPOJIOTISl TIYMayduTh T€HJEP SK KOMIIOHEHT
KOJIEKTUBHOI ¥  iHauBigyambHOi cBimomocTi (Kocmena, 2014, c. 16), sxuit
BUSIBJISIETCSI HA PI3HUX PIBHSIX, POpMYy€e€ KOMYHIKATUBHY IMOBEAIHKY JIIOJWHH, IO
3HAXOJUTh BiJIOOpaKEHHs y I€HIEPHUX CTEpeOTHIax. [eHIepHi CTepeoTHIn — 11e
KYJbTYPHO, TICUXOJIOTTYHO ¥ COLIAIbHO 3yMOBJICH1 JYMKH PO SKICTh, aTpUOyTH U
HOpPMU TOBEIIHKH MpeacTaBHUKIB 000x cTtarel (Kocmena, 2014, c. 146).

VYBara BITUM3HSHHMX JOCHITHUKIB (POKYCYEThCSI Ha OCOOJIMBOCTSIX BepOasizaliii
TeHICPHUX CTePEOTHUMIB y niepeknaannx Tekcrax (M. Kabipi, I'. B. Tamenko), anamisi
0COOJIMBOCTEN KOHCTPYIOBaHHA TeHIEPY Y (pa3eosoriyHOMYy MPOCTOPl YKpPaiHCHKOI
(M. C. KoBanbuyk), mnatuacbkoi (O. Jlazep-IlanpkiB), niMmenpkoi (K. O. SHuyK),
oonrapcekoi (H. I'. Apednera), anrmiiicekoi (FO. Kymuummuna, H. O. [1aBneHko) MoB.
VY NIHrBICTUYHUX TEHIEPHUX CTYMIsIX 3[IMCHIOEThCS aHali3 BepOanbHOI pearizarii
TeHJepHUX crepeoTuniB y HaykoBomy (S. Babinski, R.Dockum, C. Geissler,
H. Kotek), wmacmeniiinomy (T. B. Kpasens, M. B. Mamuu, O. €. [lepmmna,
M. Ckopuk, T.M. Cykanenko, [I.1O. anpo), xynoxueomy (H. Kapnenko,
A. Mepennu, JI. Camionosuy, JI. CraBumpbka, A.Lopez, M. Borge), moetnunomy
(T'. II. Bomuanceka, €. Il. €pemenko), myoOmimuctuunomy  (T. I'. JIyk’siHOBa,
A. A. Mapunmmaa, FO. B. Tkauenko, T. Cykanenko), iutepHer (O. I I'pnsxk,
I'. A. I'y6apeBa, O. B. UyenikoBa) nuckypcax.

BuBuaroTbcst TeHAEpHI aCHEKTH PEKJIAMH, 3IIACHIOIOTHCS JTOCIIKCHHS
BepOanpHOI peanizaiii TeHJACPHUX CTEPEOTUINIB Y pPEKIaMHOMY JHCKYypCl Ha
matepiani HiMenbkoMoBHOI (I. O. Benuka, O. C. Bne3pko), yKpaiHCbKOMOBHOI
(B. B. Mapuenko, A.lO. Yuuupkoza), anriomoBHoi (O. €ropora, A. KopotyH,
H. C. JIuca, A. O. ManuIiieHKko) peKJIaMH.

JletanpHUil aHa3 HAYKOBUX JOPOOKIB CBIIYWTh, III0 BHBYEHHS 1
CUCTeMaTH3allisl MUTaHb, MOB A3aHUX 13 JOCTIKEHHSIM TeHIEPHOro (aKTopy y
PEKIIaMHOMY JHMCKYPCI, 1OC1 3aJUIIAI0THCA aKTyalbHUMU. Y LEHTP1 HALIOI yBaru —
aHami3 3aco0iB  BepOamizamii TeHAEPHUX CTEPEOTHUIIIB B  AHTJIOMOBHOMY
peKiaMHOMYy JUCKypcl enekTpomoOuniB KiHmsg XIX — modatky XX CTOMITTS.
Martepianom AOCHIIKEHHS CIYTyBaB KOpIyc MOBHOTO marepiamy 3 1000 3paskis
pekiamu, y BepOasIbHIN 4YaCTUHI IKUX MICTSThCS I'€HIEPHO MapKOBaH1 HOMIHAIIII.
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MeTta po3BigK{ MOJSATAa€E B TOMY, IIOOM BHUSIBUTH JIEKCUYHI 1 MOPQOIOTiyHI
3acobu BepOamizarii reHnepy y peKlaMHHX TEKCTax, MpOaHali3yBaTH JIEKCHYHI
3aco0Ou BepOaizallii reHJAepHUX CTEPEOTHUINIB B aHTJIOMOBHIN peKJiami.

Metonosorisi ocailxKeHHs1 3yMOBJIEHAa METOI0 Ta 3aBJAAHHSMU HAayKOBOI
pPO3BIJIKM, W0 Mependavyae 3acTOCYBaHHS HM3KM 3arajlbHOHAyKOBHX METOIB
aHajizy, a caMe: METOMY CIOCTEepPEKEHHS Ta CYIIBbHOI BUOIpKH — s 1000py
3pa3KiB peKJiaMu 3 IHTEPHET-PECypcCiB; METOAY aHami3y 1 CUHTEe3y iHdopMarii—
IJIs BUSBJICHHS T€HAEPHO MAapKOBAHMX HOMIHALIM Yy pEKIaMHUX TEKCTax;
KOHTEKCTYaJbHOTO aHali3y; OINHUCOBO-aHANITUYHOIO — JJisi OMNHCY TI€HIEPHHUX
CTEpEOTHINIB, 3a(DIKCOBAHUX Y PEKIAMHUX TEKCTaX; KIJIbKICHUX MIAPaxXyHKIB — AJIs
BUBUYEHHS BIJCOTKOBOI'O CHIBBIIHOIIEHHS HOMIHAIINA JKIHOYOI Ta 4YOJIOBIYOIL
pedepeHLii y pekIaMHUX TeKCTax.

Pe3yabTaTu aociaigxenns ta odoropopenns. Kinenp XIX — moyatox XX cT.
— 0COONMBHIA €Tarl COIIaNbHO-TIOTITHYHOTO, ICTOPUYHOTO 1 KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY
3axigHoro cBity. Lleit mepiog y CIIIA crtaB mepiosioM BeIUWKUX 3MIH, HOBUM
€TaroM  €KOHOMIYHOTO  3pOCTaHHsS,  SKUA  3aBeplIMB  Mepexii  Bif
CUIBCHKOTOCTIONAPCHKOTO 10 1HAYCTplaJbHOrO cycmniibcTBa. HaceneHHs kpaiHu
3pOCii0 BABIYI, TOJI K BHUPOOHHUIITBO TOBapiB 3pOCIO y KUIbKaHAIIATh pa3iB
(Rosenberg, 2022).

ABTOMOO1JTbHA MTPOMHUCIIOBICTh TAKOXK CTPIMKO PO3BHUBAETHCS 1 MPEACTABIISE
HAa PUHKY aBTOMOOLIl 3 PI3HUMU THUIAMH JBUTYHIB: MapoOBUM, JBUTYHOM
BHYTPILIHBOTO 3rOPaHHs Ta €JIEKTPOMOTOPOM. ABTOMOOLTI 3 MapOBUM JABUTYHOM
Yy JBUTYHOM BHYTPIIIHBOTO 3TOpaHHS JOCUTH TPOMI3JIKI, TY4HI Ta CKJIaiHl B
ekcruryaTanii. HatomicTh enekTpoMoO1Ti He MatoTh TAKUX HEOJIKIB, 10 TMOACHIOE
ixHro Benuky mnomysspHicth y  CIHIA Ta #  iHmWMX KpaiHax 3axoay
(Haghani et al, 2023). 3a ctaructukoro, 10 1904 poky KOXKeH TpeTiil mpoaaHuit
aBToMO00116 y CIIIA 6yB ocHamenuii enekrpomoropom (Schiffer, 1994).
EnextpomoOuni Oynu ieallbHUM TPAHCIOPTOM JJISi 3aMOKHHUX MEIIKAHIIIB MICT,
SIK1 MOTJIM cOO01 JIO3BOJIMTH aBTO BJBIYl JOPOXK4Ye, HI’K aBTO Ha OeH3uHI. Bimomo,
IO Cepea BIACHUKIB JOpPOTOBApTICHUX eyeKTpoMmoOutiB Oymu ['enpi Dopa,
JlxoH Pokdernep, arne 0co0IMBOIO MOMYISAPHICTIO €IEKTPOMOO1LITI KOPUCTYBAIIUCS Y
KIHOK, yepe3 10 aBTO OTPUMAjo Ha3By '>KIHOUMH aBTOMOOLIL", HE B OCTAHHIO
yepry 3aBsku pekiami (Guarnieri, 2012).

Peknama kinusg XIX — moyatky XX CTOJITTS € HE MPOCTO BiAA3E€pPKAJICHHIM
CIOKMBYMX TEHJICHLIM CYCMJIbCTBA, BOHA CIIPUSAE MPOLECY BUPOOHMIITBA Ta
CTHOKMBAHHS 1 BUKOHYE €KOHOMIUHY (yHKIito. Llel mepion mo3HayeHui CTpiMKUM
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PO3BUTKOM KPEAaTUBHOTO I1HCTPYMEHTapil0 pekiamu. Peknama crae MacoBolo,
3MIHIOIOTHCS CIIOCOOM MoAaul pekiaMHoi iHpopMallli, y peKJIaMHUX OrOJOIIECHHIX
MacOBO 3aCTOCOBYIOTHCS KpEaTHUBHI NMPHUIOMHU TPUBEPHEHHS YBaru MOTEHI[IHHUX
CIIO’KMBAYIB.

UucneHHi 3pa3ku peKjiaMH €JIEKTPOMOOLUTIB Jal0Th MOXKJIMBICTb BUOKPEMUTH
TUTIOBI Bi3yasbHI 00pa3u. Tak, UTocTpaTMBHA YaCTHHA PEKJIaMH €JIEeKTPOMOOLIs
4acTO MICTHUTh 300pa)kKeHHs >KIHKM O aBTO; *KIHKH, sIKa CiJja€ Ha MiCIe BOJIS;
KIHKH, fKa 1€ 94U Be3e IPY31B Ha MPOTYISHKY (puc. I)., MO BKa3ye Ha IUIHOBY
ayJIUTOPIIO PEKIAMHU.

Baker €lecteics || gaker lectric

The Aristocrats of Motordom - Vehicles

TR I T L LA
The Aristocrats of Motordom

Puc. 1. Pexnama enextpomoOuiB Baker Electric Vehicles

OCKiTbKM TEHZEp TPOSBISAETRCA y MOBI 1 KOHCTPYHOETHCS MOBOIO,

JOCITIIKEHHST JICKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH PEKJIAMHHUX TEKCTIB JTO3BOJISIE BUSBUTU
SKCILUTIIIUTHI MapKepH IeHJIEPY, BUPAXKEeHI MPSIMUMU HaliMEHYBaHHSIMH.
Cepen 3aco0iB BepOamizamlii cTaTi Ha JEKCHYHOMY PIBHI y pEeKIaMHHX
OTOJIOMIEHHAX (PIKCYEMO YHCJICHHI HOMIHAIi >KIHOYOi pedepeHiii, a came
171eHTU(IKYIOT1 JISKCUYHI OJMHUIN, SIKI BKa3yIOTh Ha pedepeHTa B KaTeropiaibHO
03HAKOBUX TEPMiHAX:

(1) Safe for women and children (2);

(2) The Social Prestige of the Baker Electric is the result of years of refined
usage by women who want and will pay for the best (1).

VY Kkopityci TOCTIKYBAaHOTO MaTepialy women € Hally>)KMBaHIIIOW TEHACPHO
MapKOBaHOIO HOMiHamiero. OkpiM TOro, pemepryap HOMIHAIIA 3 TEHIEPHO
3YMOBJICHOIO CEMAaHTHKOI (PEMIHHOCTI BKJIIOYA€E POJIbOBI JIGKCUYHI OJUHMIIN, SKi
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HeCyTh 1H(hOpPMAIIiIo PO COIialibHI PoJii Ta cTaTyc pedepenta miss, lady, society
girl, society woman:

(3) The Runabout for Misses, The Victoria for Ladies, The Roadster for
Gentlemen, The Coupe for Social Use, The Tourabout for Touring, The Town Car
for Town Service (2);

(4) The Victoria Phaeton shown here, is an ideal lady’s carriage for city and

country use. Its artistic and impressive body design, its superb painting and
upholstering make it the most attractive lady’s car ever offered to the public (5);

(5) The Electric that Meets Every Need of the SOCIETY WOMAN (3);

(6) Ideal Town Car for Society Women (5),

(7) Back East the “Detroit” Electric Roadster is the Great Favourite with the
SOCIETY GIRLS (2).

[IpoBeneHe AOCHIMKEHHS YMOXJIMBHIO BUSBUTH MPEICTaBICHI y peKiami

reHiepo-crenuiyHi poiboBl YCTAaHOBKH, PETPE3EHTOBAaHI IT€HIEPHO MapKOBAHUMU
HOMIHAIIISIMHA, CEpel SKUX — JIEKCEeMH Ha TMIO3HA4YeHHsSI CiMEHHO-POIMHHIX
CTOCYHKIB:

- MAaTPUMOHIQNIBHUX (Wife)

(8) Make this the Happiest Christmas — Give your Wife an Electric (7);
- criopigHeHocTi (daughter, mother, sister)

(9) For Wife or Daughter, Mother or Sister (2).
VY nooauHOKMX BUMAIKaxX (PIKCyeEMO 3alMEHHUK she Ta MOro rpamaTuyHi (popmH,

CHiBBiJIHECEH] 3 peepeHTOM KIHOUO]I CTaTI:

(10) Give her a Beardsley Electric for Christmas. Nothing will please her
better than to know she drives the first and only Electric built on the Pacific coast,
and the only one designed for Pacific coast roads and climate. In beauty and
efficiency the Beardsley is without a peer (2).

JocnipkeHHs TeHaepHo crnenudiuHoi  aTpuOylli  CBIAYMTH, IO Cepel
MPUKMETHHUKIB-O3HaYeHb HAWOUIBII PENpe3eHTaTUBHI aTpuOyTH, SIKI MPEICTaBISIOTh
TEMAaTUYHY TPYIy 308HiWHICMb. ATPUOYTHBHE SIIPO CKIANAIOTh MPUKMETHUKH
MO3UTHUBHOI OIIIHHOT CEMaHTHKU chic, dainty, modern, trim, well-dressed:

(11) The well-dressed woman who must go home from the theatre on the street

cars, scarcely sees or enjoys the last act of the play. She sees instead only the
disagreeable ordeal that is to come. To her the privacy of a car like the COLUMBUS
ELECTRIC would mean more than you could ever guess — until you ask her about it.
Our Model 1225, shown above, is typical of the various models we make. It will pay
you to investigate (4).
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3HaYHO HIKYY YaCTOTHICTh YXKMBAaHHS JEMOHCTPYIOTh HOMIHAIl Ha
MO3HAYEHHS YOJIOBIUOI CTaTi, CEPE]l AKUX HAMOLIbII yKUBAHUMHU € JIEKCEMH Mman,
gentleman:

(12) Have you noticed that more men are driving Electrics each day? Men of
big affairs are coming to appreciate more and more the Electric’s wide sphere of
usefulness in daily business life — the economy and dependability of this ideal town
car. The Electric is fast becoming the man’s personal car because of its simplicity
of operation and freedom from mechanical difficulties. Always ready — no cranking
— no shifting gears — and as much speed as any business man desires (6).

(13) The Buffalo Stanhope is the handsomest vehicle on the market, and has the
greatest mileage and highest speed. A Gentleman’s Carriage— “Runs by
Electricity.” (2)

Y xopmyci JAOCHIDKYBAHMX TEKCTIB 3YCTpIYaeEMO JACKUIbKA T€HIAEPHO
MapKOBaHMX HOMIHALIN, SKI HECYTh 1H(OpPMAILI0 MPO COIiaNbHI POJi Ta CTaTyC
4oJ10BiK1B (daddy, men of big affairs):

(14) Men of big affairs are coming to appreciate more and more the

Electric’s wide sphere of usefulness in daily business life — the economy and
dependability of this ideal town car. (2)

(15) “DADDY — get me a Baker” “It’s a beauty and runs as still as a mouse.”
“I don’t like chain driven cars — they rattle and get dirty. That business
underneath they call shaft drive makes all the difference in a Baker.” (2)

Jlo pemepTyapy JEKCHYHUX HOMIHAIIIA YOJOBIYOi pedepeHIlii BXOIATh
areHTUBHI IMEHHUKHU — MO3HAYEHHS OCI0 3a POJIOM ISNIBHOCTI, (haxoM, 3aHSITTSIM,
K1 BUPQKAIOThCA IMEHHUKaMU (puc. 2):

(16) Waverley Electric Automobile. No Noise, No Dirt. The Only Machine for
Doctors and Business Men (8);

(17) Pope Waverley Electrics. Ladies prefer them for shopping and calling.
Physicians adopt them instantly when once their readiness and economy is
demonstrated (8).
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The Akron Beacon Journal (Akron, Ohio) - Mon, Jul 13 1903 Page 3
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Electric
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NO NOISE
NO DIRT

Surrey

The Only Machine for Doctors and Business Men.
Five styles to select from.

If interested, call either phone 275.
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Sole Agents for Summit and Portage Counties
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Puc. 2. Pexnama enextpomo0Oins Waverly Electric

AHauni3 regaepHo crenurpivyHoi aTpruOyIil J03BOJIUB BUSBUTH y BHOIPII €1MHE
aTpuOyTUBHE MOEAHAHHS professional men:

(18) The Electric Sensation of 1909
The Baker Electric Runabout has unusual speed and a mileage capacity of one
hundred miles. It is swift, noiseless, and easy of control in congested streets. The
Ideal Car for Professional and Business Men (7).

3adikcoBaHO OAMHMYHI BUMAJKA BHKOPHCTaHHA TIpaMaTUUHUX  (HopMm

3aliMEHHUKA /e:
(19) New Car for “Him” A brand new extra-low and rakish Detroit Electric

model for men is our Gentlemen’s Underslung Roadster — lines of a thoroughbred
and extra-long wheel base. Pneumatic tires only (2).

3aificHeHnil aHai3 (PaKTUYHOrO MaTepiany J103BOJISIE BHUCHOBYBATH, IO
JeKceMH JKiHouoi pedepeHIlii penpe3eHToBaHl y Onm3bko 80% yciei peximamm
eJIEeKTpOMOOLTIB BUOIpKU (IUB. ma6b. 1), 0 MOXKE PO3IISAaTUCS SK BKa3iBKa Ha

[IITHOBY ayJUTOPIIO PEKIaAMH.

Tabnuys 1.
Kinbkicts y Bubipmi Bincotku
HOMlHaHII'" XKIHOYOI 822 82.2%
pedepenuii
HOMlHaHII'" YOJIOBIYO] 178 17,.8%
pedepenuii
Ycporo 1000 100%
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PexnamHl TeKCTH CTAaHOBIATH IMIHHWN TUTACT IS 3AIMCHEHHS aHai3y B
aCTleKTl BHUSBIEHHS 1 OMNUCY TEHIEPHUX CTEPEOTHINB, OCKUIbKH peKiiaMa
BiJloOpakae MoJiesll TOBEIIHKH, I[IHHICHI OpIEHTAIlll CYCIUIbCTBA Ha IIEBHOMY
eTari Horo pO3BUTKY.

TeHaepHUl CTEPEOTUII — ICTOPUYHO 0OYMOBJIEHE MiHIMI30BaHE, THUII30BaHE i
CTPYKTYpPOBAHE YSBIEHHS, IO CKJIAIOCA B KOJEKTUBHIN CBIIOMOCTI TIEBHOTO
JIHTBOKYJIBTYPHOTO COIyMy, TIPO aTpuOyTH, MO € BIACTHBUMH/HEBIACTUBUMU
IHAMBIAY, SIKOTO COIllyM KBali(pikye SK dYojoBika a00 >KIHKY, a €TaJloH — SK
ySBIIGHHS PO arpulOyTH, 10 € OakaHWMH/HeOaXaHWMH JJIi LIbOTO 1HIWBIJA
(Maprunmok, 2004, c. 47).

Crepeoturizaliiisi 4OJIOBIYMX Ta JKIHOUMX pojied y pekmami kiHisg XIX —
noyaTky XX CTOJITTS mependavae po3noaii CIMEHHHX 1 mpodeciitHuX 000B’S3KIB.
dikcyeMO TpaaMIliiiHI OIS Ha COIlalibHI POJIl )KIHOK, KOJIU O3HAKaMH >KIHOYO1
MOBEAIHKA € TIKIyBaHHS TMPO [MiM, CIM’I0, JO3BULISA, YOJOBIKH HATOMICTh
BI/IMOBIAAIbHI 3a OJIaromoyqdsi Ta J0CTaTOK:

(20) Your wife would love to drive about in her own Electric — quiet,
fashionable, simple and safe. She can pay her social calls; do her shopping, attend
the theatre and receptions. You will enjoy the luxury and convenience of it, too, in
paying your professional calls. (2)

(21) Studebaker Electric Car Becomes Popular. Society Women Favor Car
for Shopping and Calling Duties in the City. (4)

Yo0BIKM TpPaguIiiHO aCOIUIOIOTHCS 3 AreHTUBHICTIO Ta KOMIIETEHTHICTIO
(Santoniccolo et al., 2023). Pexmnama enektpoMoOu1iB KiHI XIX — mouatky XX
CTOMTTS BimoOpaxkae Ta BIATBOPIOE TPaAWLINAHI TEHIEPHI CTEPEOTHIH 1
narpiapxaiabHi  CTOCYHKM  JOMIHYBaHHS  4YOJIOBIKA, SKUM  300pakaeThCs
KOMITETCHTHUM, HE3QJIC)KHUM 1 aKTUBHUM BUKOHABIIEM JTii.

(22) It is significant fact that most men who can afford more than one car own a
Pope-Waverley, and that they actually use it oftener than they do any other car. They
like the freedom from care, work and worry in operating it: they like its cleanliness
and comfort; they like to be able to jump in, throw the lever, and whiz away without a
second’s delay! Many men buy a Pope-Waverely ‘‘for their wives,” just as many men
go to the circus “because the children want to go.” They generally wind up by using
and enjoying the Pope-Waverey as much as either wife or children. (3)

Yonosiui o0pa3u y pekiaaMi MapKyOThCS SIK CAMOCTIMHI, BJIajHi, aMOITHI,
ycrimHi. TpaguiiiiHo MiIKpeCIoThes TPodeciiHl 1 CTaTyCHI XapaKTEePUCTHUKU
YOJIOBIKIB:
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(23) The Electric Sensation of 1909
The Baker Electric Runabout has unusual speed and a mileage capacity of one
hundred miles. It is swift, noiseless, and easy of control in congested streets. The
Ideal Car for Professional and Business Men. (7)

AMepHKaHChbKa KyJIbTypa MaTpiapxajibHa, TOMY YOJOBIKM 1 MAacKyJIHHICTb
MAalOTh OLIBIINNA COLIATbHOI ABTOPUTET, HIXK KIHKU 1 (EMIHHICTH, 1 CaMe YOJIOBIKU
BU3HAYAKOTh TeHaepHi posi 1 iepapxii (Contois, 2023). AnHami3z pekigaMu
EIEKTPOMOOUTIB  YMOKIIUBITIOE 3pOOUTH BHUCHOBOK MPO TEHAEPHY AaCHUMETPII0
CYCHJIbCTBA, CTAaTYCHO-1€papXiuHi BIAHOCUHHU, JI€ KIHOYA POJIb € mijierioto. Tak,
pekiama IMIUTIKY€, 110 KIHKa MOXK€ OTPUMATH €JEKTPOMOOUIb y MOJapyHOK Bij
40JIOBiKa, OaThka, Opara:

(24) The New Baker Electric Roadster — an electric roadster that a man will
want not only for his own use in business and pleasure, but for his wife to drive; to
get her out into the open, to enable her to visit her friends and pay her social
duties without travelling in close, dirty street cars, to make her independent of a
chauffeur. (2)

(25) For Wife or Daughter, Mother or Sister What more acceptable Gift than
a Babcock Electric? The Automobile that Women and Children Can Operate with
Ease and Safety. (2)

(26) “Daddy — get me a Baker” “It’s a beauty and runs as still as a mouse.” “l
don'’t like chain driven cars — they rattle and get dirty. That business underneath
they call shaft drive makes all the difference in a Baker.” (2)

AHani3 (QakTHYHOrO Martepiajly BHUSIBUB JICKIJIbKa 3pa3KiB peKjIaMu, e
npencTaBieHa CyO0’€KTHICTh JKIHKM, 11 3[aTHICTb IHIIIIOBAaTH Ta peali3yBaTu
NeBHUHN BUJI JISTTBHOCTI, 30KpeMa MPUI0aHHS €JIeKTPOMOOLIIS:

(27) The Social Prestige of the Baker Electric is the result of years of refined
usage by women who want and will pay for the best. (2)

VY 6inb1IocTi BUNAAKIB (PIKCYEMO y peKsiaMi CTEPEOTUITHE 300paKeHHS KIHOK
SIK HEBIIEBHEHUX, BPa3JIUBUX, a YOJOBIKIB — SIK MEHTOPIB, HaJIJIEHUX (DYHKIIIEIO
HACTaBHUIITBA Ta KOHTPOJIIO:

(28) A woman asks safety in the car she drives — her menfolk demand it for
her. She finds the unique control of the Detroit Electric simple, positive, unerring.
It “comes natural” for her to do the right thing. If she forgets — the car
“remembers” automatically. (5)

TenmepHy acUMETpil0 AaKLEHTYIOTh PpEKIaMHI TEKCTH, SKi IMILUIKYIOTH
CTEPEOTHUITHE 300paKeHHS JKIHKH, JUIS sIKO1 TypOOTa PO 30BHIIIHICT IPIOPUTETHA:
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(29) Your party for reception, theater or ball may number five adults, yet no
gown will be marred or even crushed in the clean, roomy Silent Waverley
Limousine — Five “Full View Ahead.” (2)

(30) Delicate Gowns Not Marred In This Roomy Electric. (1)

(31) The electric pleasure vehicle, from a mere luxury, has become a

practical necessity to the woman of social standing. And so far as possible it
should be selected with a view to enhancing her appearance, as the frame

enhances the picture or the setting the gem. Few women can look their best in the
awkward, stilted high-bodied type of coach. It belongs distinctly to the days of
postilions, outriders and crinoline. And the trim, chic, dainty modern woman looks

as out of place in it as a Dresden shepherdess in a Noah’s Ark. (2)

(32) To the well-bred woman — the Detroit Electric has a particular appeal. In it

she can preserve her toilet immaculate, her coiffure intact. She can drive it with all

desired privacy, yet safely — in constant touch with traffic conditions all about her. (2)
[TiicyMOBYIOYHM, MOXXEMO 3a3HAYUTH, IO AOCTIKYBaHI PEKJIaMHI TEKCTH

Jal0Th MOXJIMBICTh CIOCTEPIraTH OIHKY I€HACPHUX pOJEH 3 TOYKH 30pY

YOJIOBIKIB, OCKIJIBKH Mpodecis pekiiamicTa TpaauiliiHo OyJia 40JIOBIYOIO.

BucnoBku. KoxxHoMy nepioay poO3BUTKY CYCHUJIBCTBA IMPUTAMaHHI MEBHI
HOPMHU  COIIIOKYJBTYPHOi ~ TOBEIIHKHM, 1[I0  3YMOBJIEHO  ICTOPUYHHMH,
eKOHOMIYHUMH, COIIO-KYIbTYPHIUMH YHHHUKAMHU.

Pexnamui oromomenns kinusg XIX — moyatky XX CTONITTS MPEACTaBISAIOTH
co0010 IIHHUHN IIACT JJis 3A1MCHEHHS aHali3y B acHeKTi BHUSBICHHS 1 OIUCY
TeHJCPHUX CTEPEOTHUNIB — YSIBJICHHA MPO TEHAEPHO NPUUHATHI POi, mabIoHU
MMOBEIIHKH, a TAKOXK COIlIaJIbHI 3aBJaHHS YOJIOBIKIB 1 JKIHOK.

VY pe3ynbTaTi HOCTIKEHHS PEKIIaMHUX TEKCTIB BCTAHOBJICHO, 110 peKJiaMa
bOTO TIepioAy BimoOpaxkae TpaauliifHI TMOTJSAIM Ha COLIAJBbHI poii, KOJHU
O3HaKaMHu >KIHOYOI TMOBEIIHKM € MIKJIyBAaHHS MPO 30BHILIHICTH, IiM, CIM O,
JIO3BLIS, YOJIOBIKM HATOMICTh BIJMOBIJAJIbHI 3a OJIaromoJjiyqusi Ta JOCTaTOK.
AHami3 TakoX JO03BOJISIE 3pOOWTH BHCHOBOK TIPO TEHIEPHY AacCUMETPIIo
CyCHIJILCTBA, CTaTYyCHO-1€papXi4yHi BIJIHOCUHH, I )KIHOYA POJIb € T1JIETIION.
PesynbTat pO3BILAKM JEMOHCTPYIOTh, IO Y peKJIaMi €JIeKTpPOMOOUTIB cepen
TeHIEPHO MapKOBAaHUX HOMIHAIIIHM JIEKCEMH 13 T€HJIEPHO 3yMOBJICHOIO CEMaHTHKOIO
(deMIHHOCTI € HaWOUIbII penpe3eHTATMBHUMH. MacKyiHHa perpe3eHTallis y
pEKIaMHUX TEKCTaxX € MEHII TpeCTaBiIeHOI0 BepOanbHO. IIpoBeneHuit aHami3
BepOAIbHOI MpE3eHTAIlll TeHIePY Y PEKIIAMHHIX TEKCTaX €JIEKTPOMOOUTIB CBIIUUTS,
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IO JIEKCEeMH KiHOuoi pedepeHuii penpe3eHtoBani y 6muszbko 80% BuUOIpKH, 110
MO’K€ PO3TJISAATUCS, SIK BKa31BKa HA IIJIbOBY ayTUTOPIIO PEKIaMHU.

IlepcnexkTuBM AocCHigkKeHHss BOayaeMO B JIOCTIKEHHI TpaHchopmarlrii
BepOANbHUX CTPATEriil PEKIaMHOr0 AUCKYPCY HIOJ0 TeHAepy BIpoaoBx XX—XXI
CTOJIITh, aHANI30BI  BepOamizaiii TEeHJEPHUX CTEPEOTHUIIB Y  peKIaMi
esleKTpoMoOLTiB movyaTky X XI cTomiTrs.
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Cmammio npuceaueno 6UABIEHHIO MA OOCHIONCEHHIO YHIBEPCANbHUX KOMNOHEHMI8
noemuku amepuxkancokozo aemopa Eoeapa Annana Ilo. Poboma y3acanbHioe ma
cucmemMamusye HAA6HI NIOX00U 00 aHANI3Y CKIAOO0BUX NOEMUKU OKPeMo20 aemopa,
30Kpema idionexmy ma ioiocmunto. Buoxkpemneno mpemiti enemenm noemuxu E. A. [lo ma
66edeno mepmin "idionapamug” 0151 nosHaueHHs IHOUBIOYANbHUX npedepenyi Mumys y
8UOOPI VHIBEPCANbHUX HAPAMUBHUX KOHCMPYKYIU y noesii ma npo3si. [ 0ocnioicenHs
cneyugixu noemuxu asmopa sAK CUCMEeMU NPONOHYEMbCA KOMOIHO8AHe BUKOPUCMAHHSA
JIIH2BOCMUNICMUYHUX A eMRIPUYHUX Memoois. B medcax yici po3sioku npedcmasieHo
yexnicm 0 BUAGIEHHS MA aHali3y HapamueHocmi y noesii (Ha npukiaodi eéipwis E. Ilo
"Annabel Lee" ma "Hymn").

Knrwowuosi cnoea: noemuxa asmopa, E. A.Ilo, idionexm, idiocmunw, idioHapamus,
YeKNiCM Ha HAPAMUBHICNb.

Marushchak N. A. E. A. Poe’s Poetics: An Interdisciplinary Research. The article
focuses on the research of the components of E. A. Poe’s poetics. The study generalizes
and systematizes existing approaches to analyzing idiolect and idiostyle as the components
of an individual author’s poetics. The term "idionarration” is introduced as the third
component of Poe’s poetics to denote the author’s individual preferences in selecting
narrative structures in both poetry and prose. The study suggests a combined application
of linguostylistic and empirical methods to investigate the specificity of the author’s
poetics as a system. Within the present research, a checklist for examining narrativity in
poetry is introduced. To show its application a comparative analysis of Poe’s
poems "Annabel Lee" and "Hymn" is offered.

Key words: poetics, E. A. Poe, idiolect, idiostyle, idionarration, checklist for narrativity.

Beryn. Earap Amman Ilo € ogHuM 13 IPOBIIHUX IIPEICTAaBHUKIB
aMEpUKAHCHKOTO pOMaHTH3My mepuioi mojoBuHU XIX CTOMITTA, AKUM 3pOOUB
BHECOK y pO3BUTOK HaykoBoi (hantactuku (Dawidziak, 2023; Quinn, 1997; Sova,
2007; Tresch, 2021), Bimomuii y CBITOBIil JiTepaTypl HE TIJIbKH, SIK TMOET-

POMaHTHUK, a ¥ Mpo3aik, €ceiCT, JITepaTypHUl peJaKkTop 1 KPUTHUK. 3 OISy Ha
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Take PO3MAITTS XYAOXKHIX (OpM, METOK LbOI0 AOCHII:KEHHSI € BCTAaHOBJICHHS
cknaauukiB moetukn E. A.Ilo, a Takox ocoOmmMBocTel iX B3aeMOJli K Y
BIpLIOBaHUX, TaK 1 y Mpo30BUX TeKcTax aBTopa. TBopuicTh E. A. [lo mepeBaxxHo
aHANI3YEThCS JOCHINHMKAMH, SKI TPALIOTh Yy pycal JiTepaTypo3HaBCTBA
(Anicimona, 2014; lanpuyk, 2022; Wang, 2014), 1 11e 3yMOBJIIO€ aKTyaJbHICTH
i€l po3BiAKH, MO 0a3ye€Tbcss HA MDKIUCHUIUIIHAPDHOMY MMIAXOMI O BUBUYEHHS
noetukn E. A.Ilo sk cucremu. Jlorenep tBopuicth E. A.Ilo mnepeBaxHO
JOCTiKyBanach oAgHocmpsiMoBaHo (AmicimoBa, 2014; Iampuyk, 2022; Illypwma,
2008), BUKIIOYHO SIK TO€Ta YW Tpo3aika, 110, y CBOI YEepry, YHEMOXJIUBIIOE
KOMIUIEKCHE PO3YMIHHS HOTO 1HAMBIIYaJIbHO-aBTOPCHKOTO CTUJIIO. TaKUM YHUHOM,
BUHHMKAaE TOTpeda y BUSBIEHHI YHIBEpCAIbHUX KOMIIOHEHTIB, SIKI (OPMYIOTh
noeTtuky E. A. Ilo sik 6aratorpanHoro aBTopa.

TeopernuHe MAIPYHTS MOCTIIKEHHS MMOETHMKM Ta 1ii CKJIAA0BHX Yy
Cy4yacHiil JIHIBiCTHYHIA Hayli. Sk ecTreTMyHa KaTeropis IOETHUKa
chopmyBasiace Ha ocHOBi "[loetuku" Apictorens (1920/2020) 1 y mupoxomy
CEHC1 PO3KpHBaJIa 0COOJIMBOCTI XYJI0XKHBOI (POpMH Ta KaHPOBY crenudiky BCixX
TPHOX POIIB JiTEpaTypu: Moe3ii, mpo3u Ta napamu. 3a P. 'pom’sikom, moetuka — 1e
"CYKYIHICTh, 1HTEHIIIOHAJIbHO 30praHi3oBaHa CHUCTEMa IPUHOMIB XYyJA0KHBHOTO
Bupaxenuss (I'pom’sk, 1992, c.21)". ¥V cBorw uepry, M. bipBum nae Take
BU3HAUCHHs TepMiHa "moeTwka'": "00’€KTaMM TMOETUKH € TEBHI 3aKOHOMIPHOCTI,
Kl BUHUKAIOTh y MOETHMYHUX TEKCTax 1 BU3HAYAIOTh cCrenu@IiyHl pUCH MOe3ii;
3arajom, 1€ 3/aTHICTb JIIOJUHU MPOJYKYBaTH MOETHUYHI CTPYKTYpU Ta PO3YMITU
ixHill edekr — TOOTO Te, M0 MOXKHA HA3BaTH MOETUYHOIO KOMIIETEHIIIEI0
(Bierwisch, 1970, p. 98-99)". Cninom 3a M. bipsimewm, P. Ilyp (2002) po3mmproe
IIe TIOHSTTS HA BUBYCHHS KOHIIENTYaJbHUX TPOIECIB 1 BU3HAYAE KOTHITUBHY

"

MOETUKY SIK TaKy, IO "...MPOMOHY€ KOTHITHBHI TIMOTE3W IJIsl CHCTEMaTHYHOTO
criBBiIHOIIEHHS "cnienu(iuHuX eeKTiB moesii" 3 "MeBHUMH 3aKOHOMIPHOCTSAMH,
K1 TpaIIsIIOThea B XynoxkHiX Tekcrtax" (Tsur, 2002, p. 281). AkTyanbHOCTI
HaOyJMu KOTHITUBHO-TIOCTOJIOTIYHI JOCITI/DKEHHS, TPEICTaBleHl, 30KpeMa, B
npaisx JI. bexexosoi (2002), O. Bopo6iioBoi (2004), H. €Emens (2021), 1. Penpku
(2009), C. Hlypmu (2008). Taka mgocmigHUIbKA MapagurMa B MOETHUINl OTpUMAsia
mupoke BuzHaHHA (Brone & Vandaele, 2009; Gavins & Steen, 2003; Stockwell,
2020) i mpoTATOM OCTAaHHBOTO JACCATIITTS Oyina pO3BUHEHA Yy HayKOBI MOJENI, Y
dboKyci yBaru sKux nepedyBae He caM XYI0XKHIHA TEKCT, a HOro pelMIieHT, YuTad

(Jacobs, 2015; van Peer & Chesnokova, 2022).
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B ykpaincekiii nmiHrBictuuHii mikon moetuka E. A.Ilo Bmepme Oyna
nocaimkena C. Hlypmoro (2008) y po3Biali, NpuUCBAYEHIE MOBHO-KOTHITUBHOMY
acriekTy o0pa3iB 1 CHMBOJIIB B aHTJIOMOBHOMY TOTHYHOMY TBOpI, B OMOBIJaHHSAX
E. A.Ilo 30kpema. 3acTOCyBaHHSI €MIIIPUYHOTO MIAXOAY 0 aHaIi3y BIPIIOBaHUX
TEKCTIB aBTopa 3amoyaTkyBanu I'. YecHokoBa Ta 1H. (2009; 2017), B. Ban Ilip Ta
I'. Yecnokxona (2017). OpgHuMmu 13 mepuIMX IOCHIHKEHb YWTAIBKOTO BIATYKY Ha
aMmepukaHchbki XynoxH1 TBopH € mipattl C. [Ipuroxis (2006), I'. Yecnokosoi (2011;
2012), I'. YecnokoBoi ta I'. Pym6emr (2015) ta JI. AnicimoBoi (2014). Po3Biaku
mpo30BUX Ta BipimoBaHux TBopiB E. A. Ilo HabupatoTh OUIBIIUX 00EPTIB, 30KpEMa,
3aBIAKM HekoMepiiitHiil opranizauii "The Edgar Allan Poe Society of Baltimore"
("ToBapuctBo Enrapa Ammana Ilo B bantumopi") (Savoye, n.d.), sxa crpuse
JOCTYIy BUEHUX 0 HaMmuMpIuoi KoJjekiii marepianiB, moB’s3anux 3 E. A. Ilo, a
TaKOX JI0 OpUT1HAIBHUX 301pOK Ta MyOJTiKalliil poOIT aBTOpAa.

Y KOHTEKCTI HAIlIOTO JOCHTIKEHHS MOETUKA PO3YMIETHCS SIK CUCTEMa MOBHO-
MOBJICHHEBUX 1 KOHIIENTYaJIbHUX aBTOPCHKUX MpedepeHIlii, CUCTEMHICTh SIKUX
BUSBIIIETHCS 4e€pe3 aHali3 JIHTBOCTHIICTUYHOTO O(OpPMIICHHS MOBJICHHA Ta
Croco01B BUpaKEHHS 3MICTY TEKCTY Ta iX B3aeM03B’ 53Ky (be3pebpa, c. 15), Takuit
M1X1]] 3aCTOCOBYEMO /10 BUBYEHHS SIK BIPIIOBAHUX, Tak 1 mpo30oBux TekcTiB E. Tlo.

Xoya OUTBIIICTh KAHOHIYHUX aBTOPIB MEPEBAKHO CIEIIANI3YIOTHCS B OJTHOMY
poni JitepaTypu (moesii, mpo3i 4u apami), € npukiaau (taki, sk B. Hlekcmip, O.
Baiing uu E. A. I1o), koJin MUTEIb YCHIITHO JIOCATAE YCHIXY Y KUIBKOX XYI0XKHIX
dopmax. Ha namy nymky, B Takux BHIMajgkax (opma i )aHp y TBOPUOCTI aBTOpa
BIUIMBAIOTh OJHE HA OJHOTO Yy TaKui Croci0, mo Tmoe3is HaOyBae NEBHUX
HApaTUBHUX XapPaKTEPUCTHUK, a Mpo3a — MmoeTuyHux. Tak, y TBopuocTi E. A. Ilo
OKpeMe Micle 3aliMae HapaTtuBHa moe3sis (Hanpukiaa, "The Raven", "Annabel
Lee", "The Haunted Palace", "The Conqueror Worm" tomo). Otxe, A MiTICHOTO
JOCIIJKEHHSI TTIOETUKM aBTOPA, BBAKAEMO 3a JIOLIJIbHE BUOKPEMUTH ACHEKT, IO
MOo3HA4YaTUME HApPAaTUBHICTh y TEKCTax MHTLSA, 30KpemMa B Moe3ii Ta Mpo3i.
OckiTbKM Yy HaII{ pO3BIALI AKIEHTYEMO Ha IHAMBIAyaJIbHUX MpedepeHIisax
E. A.Tlo y BubOpi THX UM IHIIUX KOHCTPYKLIH MiJ 4ac CTBOPEHHS XYIO0KHBOTO
TEKCTY, BBa)Xa€MO 3a JOLIJIbHE BBECTH TEPMIH idiOHAPATHB SIK KOMIIOHEHT
MOCTUKH MUTISL A7 TO3HAYCHHS YHIBEPCAJIbHUX HAPAaTUBHUX EJIEMEHTIB,
OpUTAMaHHUX XYJIO0XKHIM TEKCTaM aBTOpa, SIKI PIBHOIIHHO 3aCTOCOBYIOTHCS B
PI3HUX BUJAAX JIiTepaTypu (B HaIIii poOoTi, B moe3ii Ta npo3i E. A. Ilo).
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MetopoJiorisi AociaiTzkeHHsA. 3HAUYYIIUMU JJIs aHATMI3y IOSTHUKUA aBTOpa
BUSIBIISIIOTBCS HE JIMILE PO3BIAKKM BepOadbHOro piBHA TekcTy. Bce Oumbmioi
I[IHHOCT1 Ha0yBa€ MOKJIMBICTh BUBYEHHS peakilii yuTadya Ha XyA0XKHiH TekcT. Tak,
B.BauIlip Ta [I'.YecHokoBa BKa3zyloTb Ha Opak JOCHIIKE€Hb, Yy SKHX
JIHTBOCTHJIICTUYHUIN aHaJ3 MOEIHYETHCS 3 TOKa30BUMU JOCIIKEHHSIMU BIUIMBY
MOBHHUX (DaKTOpIB Ha pelumieHTa. ABTOPH AaKIEHTYIOTb Ha OOMEXEHHSX
KOTHITUBHOTO HAaMpsIMy JOCHIKEHb, OOIPYHTOBYHOYM HEOOXIAHICTH IMIAXOMdY,
KU pO3risiiae XyJ0KHIA TEKCT SIK JOCB1J, a HE JUIIE SIK 00 €KT KOTHITUBHOTO
aHamizy. [HmMMU clioBamMu, B MeXaxX TPaAUIINAHOI CTUIICTUKH, TMOpsAI 13
KOTHITUBHOIO 1 €MIIIPUYHOI0 CTUIICTHKOI0, BUOKPEMITIOETHCSI HOBA JTOCIIITHUIIbKA
napagurma — "crunictuka nocsiny” (van Peer & Chesnokova, 2026).

Ha wnamy aymky, s JOCHIKEHHS crelu(IYHUX pUC MOETHKH aBTOpa
JOLIIIBHUM € BHUKOPHUCTAHHS KOMIUIEKCHOI METOJOJOrIi, $Ka BKJIIOYAE SIK
TpPaAMIIiiHI JIHTBOCTWIICTHYHI, TaK 1 eMmipudHi wmetogu. OTxe, METOoauKa
nociigxkeHHss noetuku E. A. Ilo MicTUTh BHBUYEHHSI MMO3aMOBHOTO KOHTEKCTY, a
came OlorpadiyHux (pakTopiB Ta iX BIUIMBY HAa TBOPYICTH aBTOpa, B TOMY YHUCIHI
aHaji3 0COOMCTHX JIMCTIB, HAIIMCAHUX Yy PI3HUM Tiepiof Horo >kuTTsa. HactymHum
eTarnoM € BHOKPEMJICHHS THUIIOBUX XapaKTEPUCTUK I1T10JIEKTY, 1MIOCTHIIIO Ta
171loHapaTUBY MUCbMEHHUKA, & TAKOXK 3aJy4CeHHS €MIIIPUYHUX METOJIIB JI0 aHATI3y
HApaTUBHOI MEPCIIEKTUBY B MMOSTUYHHUX Ta MPO30BUX TEKCTAX MUTIIA.

Inionekr Ta imiocTwiab E. A. Ilo. Cknagnukamu noetuku E. A.Ilo y
HAIIOMY JOCHIDKeHHI BBakaemo '"imionekt", "imioctumns" (be3pebpa, 2008) Ta
"imioHapaTtuB'" aBTOpA.

JlocTiKyr0u MUTaHHS TEPMIHOJIOTT Y BU3HAUYEHHI 1HIUBITyaIbHOTO CTHIISA
nucbMeHHMKa, B. Bonomyk 3ayBaxye: "[n105eKT € yHIKaIbHOIO 1HAMBIAYaJIbHOIO
CHUCTEMOIO, JI0 CKJIaAy SIKOi BXOJATH 1 OpraHiyHi, i HaOyTi, ¥ 1HAMBIAyaJlbHI Ta
IPYIIOB1 XapaKTEPUCTUKHU. [HIUBIAyaIbHUMU TPU IBOMY € HE TIIBKH OKpeMi
napamMeTpu i7ioJiekTy (a caMme Ti 3 HHUX, IO MOXYTh OyTH BHUICHI SIK MIHCHO
1HMBIIyalibH1), a CYKYIHICTh MOBHUX 3ac001B iHauBiAa (Bonomyk, 2008, c. 31).
Boanouac B NHIBICTHYHINA TEOPii ICHY€E TyMKa MPO Te, IO 110JEKT MUCbMEHHUKA
€ ckianoBoro Horo imioctuwito. Tak, O. CenmiBaHOBa CTBEPIKYE, IO 1TIOJIEKT €
1HAMBIAYaIbHUM PI3HOBUIOM MOBH, IO PEAN3y€EThCS B CYKYMHOCTI Pi3HUX O3HAK
MOBJIEHHS OKPEMOr0 HOCII MOBHM, @ B IMCbMOBOMY MOBJICHHI BHSBJISIE PUCU
imioctmmro (CemiBanoBa, 2006, c. 167). YTiM B Mekax HaIIOi PO3BIIKA BBAKAEMO
3a HEOOX1/IHE BUBUYATH 1J110JIEKT 1 1II0CTHIIHL aBTOPa OKPEMO, Y 31CTaBJICHHI.
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OTxe, MOPIBHSIMMO KJITIOYOBI BIIMIHHOCTI MDK TMOHSATTAMH "iTi0OJEKT" Ta
"imiocTrub". 3T1IHO 3 €TUMOJIOTTYHAM CJIIOBHHUKOM, "imionekT" (3 rpemnpkoi "idio" —
nepcoHanbHui, ocoouctui, "lect" — moxoauts Bia Tepmina "dialect", o3Havarouun
MOBJICHHSI 1HAMBIZAA) — 1€ TIEpPCOHaNbHUN crmoci®d BukopuctanHs moBu (Harper,
n.d.). 3a crnoBaukom X.bycMmaH, 11e¢ "BUKOpHUCTaHHS MOBHU, XapakTepHE IJIs
OKPEMOTO MOBIIS, SIKE MPOSIBISIETHCS Y BUMOBI, aKTUBHOMY CJIOBHHKOBOMY 3amaci
Ta cuHTakcuci inauBiaa" (Bussmann, 2006, p. 533).

OTxe, TMPOCIIIKOBYEMO aKIEHT Ha MOBI, NPUTAMaHHIA _OKpeMil

ocobuctocTti. JIo Toro x, opMyBaHHS 1710JEKTY 3YMOBIIOETHCSI OCOOJIUBOCTIMU
BHYTPIIIHBOTO 1HAMBIAYaJIbHOTO CBITY, OCOOMCTOI CBIIOMOCTI W IKHUTTEBOTO
JIOCBIZTy, a TaKOX 30BHIIIHIMU 3arajbHOCYCIUIBHUMU Ta/ab0 1HAUBITYyaTbHUMU
YUHHUKAMH.

[TpobGiemi qoCiiKeHHS 11I0CTUIII0 MTUCbMEHHUKA Yepe3 MOBY MOro TBOPIB
NPUCBSYCHO yuMano mnpaips MoBo3HaBliB (be3pedpa, 2008; buctpoB & [loituuk,
2010; bypnakoga, 2004; Bosomyk, 2008; Jloiuuk, 2012; Cxnsapenko, 2013; Leech
& Short, 2007; ta iu.). Tak, 3a 1. BypnakoBoro, 110CTHUIb aBTOpa BTLIIOETHCS Y
3MICTOBO-(DOpPMabHIM ~ CTPYKTYpl  KOHKPETHOTO  XYIOXKHBOTO  TEKCTy Ta
BUPAXAETHCS 4Yepe3 MOAENb OyTTS 1 KOHIICTIII0 OCOOMCTOCTI, 3alpOTIOHOBAHI Y
tekcti (bypnakora, 2004, c. 167). OTxe, 1110CTUIb MUCBbMEHHHUKA PO3TIISIAETHCS
K €THUKO-€CTeTUYHA KOHIICTIiSI XYAO0KHBOTO CBITY, M0 (hOPMYETHCS 1] BIUTMUBOM
CBITOTJISITY MUTIISI, HOTO €CTETUYHOI cBigomocTi. Y cBoii mpait Style in Fiction
JIx. Jlia Ta M. llopT cTBEpMXYIOTh, IO KOKEH aBTOP 3aJIMIIAE "TIHTBICTHYHUAN
ciig" B TEKCTI Ta Ma€ 1HAUBIAyadbHUNM HA0lp MOBHUX 3BUYOK, SIKI BUOKPEMITIOIOTh
rioro ctmib. (Leech & Short, 2007, pp. 10-11).

JlocnpKyrour BIAMIHHOCTI Yy TMOTPAKTYBaHHSX 1JIIOCTUIIIO Ta 1J110JIEKTY,
C.Tipusk Ta iH. (2022), po3risgarOTh MNEpPUIMM SK MHCbMOBE BHUPaXKEHHS
17TI0JICKTUBHUX XapaKTEPUCTUK MOBHOI OCOOMCTOCTI, OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO SIKOTO €
peatizailisi aBTOPChKO1 1HTEHI[IT Ta COPSIMOBaHICTh Ha MEBHY ayJIuUTOpil0. ABTOpU
BKa3ylOTh Ha TOW (HakT, IO 110JIEKT € MaiKe TOTOXKHHM 1HJIWBIAYaJbHOMY
aBTOPCHKOMY CTHIIIO, IO Mepedadae BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aC001B BUPA3HOCTI,
K1 30KpeMa BUKOHYIOTh ecTeThuHy ¢yHKIio. Ha BiamiHy BiJg 1710JIEKTY,
1M10CTUIb BUPI3HAETHCS BUKOPUCTAHHSAM CTUJIICTHYHUX 3ac00iB 3 METOIO
BUOKpPEMJICHHS Xy10’)KHbOTO TBOPY cepen iHmux (Hirniak et al., 2022, p. 94).

VY Hamiit poOOTI KepyBaTUMEMOCh PO3YMIHHAM iioJieKTy sk "mpedepeniii
aBTOpa y Bi0OOPI 1 3aCTOCYBaHHI NIEBHUX JICKCUKO-TPAMAaTUYHUX Ta HOMIHATUBHUX
OJIMHUIIb, IO JETEPMIHYETHCS WOTO MOBHOH KOMIETEHINEID, TOCTUYHOIO
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MaNCTEepHICTIO, JOCBIIOM KOMYHIKalii Ta crenu(iko KOTHITUBHUX OMNEpalil,
MOB’SI3aHUX 13 MPOLIECAMU CIIPUHHSATTS CBITY 1 HOTO BIIOOpaXKEHHS 32 IOMOMOTOIO
MoBHHX 3aco0iB (be3pebpa, 2008, c. 17)". HaTomicTh igiocTHIb pO3TiIsgaTUMEMO
AK CIOCi0O BUPaKEHHS 30BHINIHBOTO Ta BHYTPILIHBOTO CBITY aBTOPA Y MOGIEHHI 32
JIOTIOMOTO0 JIIHTBOCTHJIICTUYHHUX 3aCO01B Ta MPUHAOMIB, III0 HAJAKOTh 00OPa3HOCTI
rioro Texkcram (bespedpa, 2008, c. 18).

HapaTtuBHa mnepcnekTHBa $IK MNPOBIIHMHA KOMIIOHEHT iJioHApaTuBY
E. A. lo. 3a Ix. [Ipuncom, Hapatosnoriss BuBuae (opmy Ta (yHKIIOHYBaHHS
OTIOBI/Il, BU3HAYAE CIUJIbHI €JIEMEHTH, MPUTAMaHHI BCIM HapaTuBaM, 1 pakTopu, 1o
BIUIMBAIOTh Ha iX HapaTuBHY BiaMiHHicTh (Prince, 1982, p. 181-182). Buennii
3a3Hayae, II0 CTPYKTYpy HapaToyiorii CKiaajarTh "BUpasHIicTh"  (aHIJL.
explicitness),  '"3aBepmieHicTs"  (aHrJ1.  completeness) Ta  "emmipudYHa
npaBronoaioHicTe" (aHrn. empirical plausibility) (tam camo, c. 182). Ognum 13
KJIIOYOBHX MapaMeTpiB XyA0KHBOIO TEKCTY (TE€pEeBa’KHO MPO30BOI0) € HApaTUBHA
nepcriektuBa. Hapatop — 1e mocepeHUK y "po3MoBi" MK aBTOPOM 1 UHUTAYEM.
Po3pizHaeMo Mk OMOBIAIIO Bij MEPIIOi, APYroi UM TPETbOI OCOOM, a TAKOXK MIXK
HaJIIHHUM Ta HeHalIiHUM HapaTopoM (Petryna, 2018, p. 10).

Sk Gy7no 3a3HaYEHO BHUILE, BAXKIIMBOIO PUCOIO BipmoBaHuX TekcTiB E. A. Tlo €
iXHIA HapaTUBHUM Xapaktep. OTKe, Ha Hally IyMKY, JOCHIJKEHHS MOETUKU
aBTOpa BUMarae KOMIUIEKCHOTO aHalli3y HE JIMIIE Moe3ii Yu MPo3u OKPEMO, a yCi€l
CHUCTEMHU TEKCTIB, IO XapaKTepU3YIOThCS HAPATUBHOIO CTPYKTYpPOIO, 30KpeMa
HAsIBHICTIO CIOJKETY, OIMOBiaua, NepCoHaXxiB TOIO0. OCKUIBKH XapakTep OMOBiJI Ta
il 1HTepOpeTalisi 4YWTayeM BHU3HAUYAIOTHCS TMO3MIEI0 HApaTtopa, IOIUIBHUM €
BpaxyBaHHS creuru(iku HapaTUBHOI MEPCIEKTHBH, SIKa Peasli3yeThCsl Yepe3 pi3Hi
dbopmu doxanizallii: BHYTPIIIHIO (perpe3eHTallls JyMOK 1 epeKuBaHb reposi) abo
30BHILIHIO (OMKC MPOCTOPOBO-YACOBUX MapaMeTpiB, (i3UYHUX XapaKTEPUCTHK
repos touo) (Fludernik, 2001; Phelan, 2001).

Y Hamomy IOCHDKeHHI Tif "HApaTWBHOKI NEPCHEKTHUBOI'' PO3yMIEMO
3B’SI30K MK MIEPCOHAXEM 1 CEpEIOBUIIIEM, OITMCAHUM B TEKCTi. [HIIMMU cloBamH,
repoil Mae o0cCOONMBI AKOCTI, SKI MOXHAa IHTEPIPETYBATH MO-PI3HOMY.
X.BaH YcTeHIOpIT BKazye Ha Te, 110 B aHali3l HApaTHUBHOI NEPCIEKTUBU
HEOOX1IHO BpPaxOBYBaTH CHUTYaIllliHy MoOJenb: "ysSBHE MpPEICTaBICHHS CHUTYallii,
onmucanoi B TekcTi. KaTeropii, 1o BXoaATh 10 CKJIaAy TaKoi CUTYyallli: areHTH, Iii,
IpOCTIp, Yac, Mojli Ta BUMAAKOBI BITHOCHUHH... SIK mpaBuio, Taka iHbopMmaris
noJaeThcsa Ha moyatky Tekcty (van Oostendorp, 2001, p. 173)". Yyenuii Takox
TIYMauuTh TaKl sBUINA, SK "3MiHa TepcrnekTuBU" (aHTI. shift in perspective),
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"aBroOiorpadiune  omoBimaHHsA"  (aHTI.  autobiographic  narration) Ta
"akTyamizamis" abo mporec amanTamii (aHTI. updating) (tam camo, c. 175). Ha
OYMKY JOCHIIHMKA, YMTad CHOpHUIMaEe came Mepury MOJeNb CUTyalli MiJ 4ac
YUTAHHA BCHOTO TEKCTy. B pe3ynbraTi BiH cTae Bpa3nuBuUM 1 0e3 Oyab-KHX
CYMHIBIB BIpUTh KOXKHOMY, XTO PO3IOBIJIA€ III0 ICTOPIIO.

Ha nymky [Ix. Jliua 1 M. lllopra, moer, Ha BiAMIHY BiJ mpo3aika, OLIbII
"HiKaBO" BUKOPHUCTOBYE MOBHHUN MaTepian. ABTOPU CTBEPKYIOTh, IO B TMOeE3il
€CTEeTUYHUI e(PEeKT € HEPO3PUBHO MOB’SI3aHUM 13 TBOPUOIO MAaHIMYJISIIEI0 MOBOIO,
TOI1 SIK Y MpO3i BiH 3HAYHOI MIPOIO 3aJIe)KUTh BiJl 1HIIMX YMHHHUKIB, 30KpeMa
NEePCOHAXIB, TEMAaTUKU YW apryMEeHTallll, aKi BUpaxaloTscs uepe3 MoBy (Leech &
Short, 2007, p. 2). ¥ cBoto uepry, b. bolin akieHTye Ha TICHOMY 3B 3Ky MiX
OTOBIUIIO Ta BipimoBaHuM TekcToM (Boyd, 2012, p. 2) 1 3ayBaxye, 110 OLIBLIICTH
MOETUYHUX TBOPIB MICTAThH €JIEMEHTH, XapaKTepHi /Il HAapaTUBY: CUTYaIlii, EMOIIli,
oOctaBuHH, nepcoHaxiB Tomo (c. 151). Tak, B. lllekcnip excnepumeHTyBaB i3
dbopmamMu ¥ KaHpamMHu, CBIJOMO BIAXOJAYM BIJlT TPAAMIIHHUX HapPATUBHUX
CTPYKTYp, HAaTOMICTb BHKOPHWCTOBYIOUM IHIII 3aKOHOMIPHOCTI — €MOIIilHI,
BepOanpHi TOmo (c. 154). Takum ywmnom, B. Illexcmip 3acTocoBye HapaTHBHI
€JIEMEHTH B TIOCTUYHUX TEKCTaX.

Pe3yabTaTi X0C/HIIKEHHSI TA 00rOBOPEHHSI: YEKJICT HA HAPATHUBHICTH B
noe3ii (Checklist for narrativity in poetry). YV Hamiii po3Bijii CTBEpAXYyEMO, IO
B TBOopuocTi E. A. Ilo moesist Ta mpo3a € TicHO neperuieTeHuMu. OTxe, BUHUKAE
HEOOXITHICTh BCTAHOBUTH HAsBHICTh 3B’SI3Ky MDK IIUMH JIBOMa POJaMu
JTEpaTypu Y TBOPUOCTI OKPEMOTO aBTOPA.

3 METOI0 BUSBJICHHS Ta aHaJi3y HAPATUBHUX €JIEMEHTIB Y TOETUYHOMY TEKCTI
MPOIMOHYEMO JI0 BUKOPUCTAHHS TaKUN YEKJIICT:

1. Curyariitna moaens (Tepoi, i, mpocTip, Jac);

2. CroxeTHa JIiHIA,

3. Crunb (HanmpuKIIaa, BUCYHEHHS: JeBiallis, apaieii3m);

4. HapatuBHa mepcnekTuBa (TUI Hapaii, TuUI HapaTopa (HaIiMHMI/
HEHaJ1iHWI), hokamizaiis (30BHINIHS/ BHYTPIIIIHS).

[IpoieMOHCTPYEMO 3acTOCYBaHHSI 1LbOTO YEKJICTa Ha MPUKIAAl aHali3y
BipmiB E. A.Tlo "Annabel Lee" (Poe, 1969/2000, p.477) ta "Hymn" (Poe,
1969/2000, p. 217). Bubip TBOpiB 00yMOBJIEHO HaAMIpOM BCTAHOBUTH Ta JOCIIIUTH
BIIMIHHOCTI MI>)K HApAaTUBHOIO Ta HEHAPATUBHOIO MOE31€I0 OKPEMOT0 aBTOpa.

VY Bipuii "Annabel Lee" 1o cutyariiiHoi Mozeni BITHOCMMO Yac 1 Miclie
noni: "It was many and many a year ago, / In a kingdom by the sea".
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CIOKeT IPYHTYETHCSI Ha MPOTUCTABJICHHI 36MHOTO KOXaHHS Ta BTPYYaHHS BUIIHX
cui. ['onoBHUI Tepoll pO3MOBiJA€E MPO KOXaHHS MDK HUM Ta JIBYMHOIO Ha 1M’s

Anna6ens JIi ("But we loved with a love that was more than love — / I and my

Annabel Lee —"), sike 3anuiiaeTbcs HE3MIHHUM HaBiTh micisa i1 cMmepti. Bin

IHTEepIpeTye 3arudenb KOXaHOi SIK HACHIIOK BTPyYaHHS HAINPUPOTHUX CHIL,
30kpemMa 3azapocti sHromiB ("The angels, not half so happy in Heaven, / Went
envying her and me / ... / That the wind came out of the cloud by night, / Chilling

and killing my Annabel Lee"). He3axawoun Ha (i3udHy pO3IyKy, Trepoi

MIPOJIOBXKYE BIPUTH B TyXOBHUM 3B 530K 13 AHHa0enb JIi, 1110 KOHLIENTYalli3ye 1/1e10
BIYHOTO KOXaHHS, 3JaTHOTO Toonatu cMepth ("But our love it was stronger by far

than the love / ... / And neither the angels in Heaven above, / Nor the demons down

under the sea, / Can ever dissever my soul from the soul / Of the beautiful Annabel
Lee: —").
3BepTalOYUCh 10 CTUJIIO MiJ Yac aHajii3y LbOTO BIpIla, BAXKJIUBO 3ayBaXKUTH,

mo s TekcTiB E. A. [lo xapakTepHUM € BXXMBaHHsS JIeBiallli Ta mapanesnizmy,
TOMY 30CEPEKYEMO CBOIO YBary caMe Ha TaKuX CKJIaJ0BHUX MPUMOMY BHCYHEHHS.
Taxk, Ha rpadoJOriYHOMY piBHi, aBTOp BUKOPUCTOBYE THPE Y HEXAapaKTEPHUX IJIs
aHTIIACHKOT MOBHU mo3ullisix y pedeHHi ("Of my darling — my darling — my life
and my bride, / In her sepulchre there by the sea — ") Ta BuniieHHs kypcuBom ("1
was a child and she was a child"). Ha rpamatnunomy piBui E. A.Ilo
BUKOPHUCTOBYE 1HBepcito: ("For the moon never beams, without bringing me
dreams”, "And so, all the night-tide, I lie down by the side"). Po3rnsitHemo nexiiabka
npuKiaaiB mapaienizmy. Ha ¢ononoriuHoMy piBHI aBTOpP BHUKOPUCTOBYE
amrepaito ("But we loved with a love that was more than love"), aconanc ("It was
many and many a year ago'), koHcoHaHc ("That a maiden there lived whom you
may know") Tomo. Ha cuHTakcMYHOMY piBHI BIACTIAKOBYIOTECS pedpeH ("In this
kingdom by the sea", 4 pazu; "Of the beautiful Annabel Lee", 3 pa3m), emnidopa
("Coveted her and me"; "Went envying her and me") Tomo.

Po3noBizib y TEKCTI BEAEThCS BiJl MEPIIOoi 0coOM (FOJIOBHOTO Teposi, SIKHMl €
Oe3nocepeHiM y4acHUKOM mojiid). Tum Hapatopa BU3HAYaeMO SIK HEHAAIMHMIA, a
dbokaizaiio — K BHYTPIIIHIO (aKIEHT POOUTHhCA HAa MEPEKUBAHHIX TOJIOBHOTO
repost). Hactymanm etanmom (a TakoX MEPCIEKTUBHUM HAMPSMKOM) JTOCIIKEHHS
HapaTUBHOI TEPCIEeKTHBH, a OTXKE ¢ iJiOHapaTHBYy aBTOpa, BOavyaemMo
BCTAHOBJICHHSI 3B’S3Ky MDK TEKCTOM Ta YHTAueM 3a JIOMOMOTOIO0 E€MITiPUYHHUX

METOIB AociipKeHHs. Otrxke, Oepydyd 10 yBard HasBHICTh YCIX €JIEMEHTIB 13
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3alpONOHOBAHOTO HaMHU dYekiicta, BigHocuMo "Annabel Lee" no nHapaTuBHOI
noesii E. A. Ilo.

3acTocyeMO 3ampolOHOBaHHWA BHINE YEKIICT M0 aHami3y Bipma E. A.Ilo
"Hymn". ABtop 3BepTaersca no JiBu Mapii, marepi bora, 3 mpoxaHHsam mpo ii
JIOTIOMOTY Ta 3aXHCT Ha PI3HUX eTamax XHUTTs, PO3MIPKOBYE HaJ IHOJICHKUM
ICHYBaHHSIM, BUCJIOBIIIOIOUN SIK PAJICTh, TaK 1 CTPaXJaHHA, 1 MPOCUTH AYXOBHOI
NIATPUMKH Y Bakkl yacu. CuTyalliifHa MOJIeJIb SIK Taka y TeKCTI BIICYTHS, Xxo4a U
JOIyCKA€eThCsl BU3HAueHHs aBTtopa Ta JliBm Mapii sik repoiB. Haromicts, uac
noJjiH, Nii Ta MPOCTIp 3anuiiaroThCs HeBioMUMHU. CrOKETHA JIiHIS HE PO3KPUTA,
OCKUIbKM HEMae 3aB’s3KM, XPOHOJIOTl TMOAIH YW poO3B’s3Ku. Y  Bipii
MPOCIIIIKOBYEMO Takl MPUKIAAXM BHUCYHEHHsS: rpadosioriuHa jesialfisi, a came
BUKOPHUCTaHHA HEKOHBEHIIHHUX THpe ("At morn — at noon — at twilight dim —
"), HaMKMCaHHs 3arajbHUX Ha3B 3 Benukoi jitepu ( Darkly my Present and my Past,
/ Let my Future radiant shine") Ta mnapanenisMm Ha (HOHOJOTIYHOMY pIBHI,
Hanpukian, amitepauis ("Thy grace did guide to thine and thee"), xiazm
(chiasmus) ("Thy grace did guide to thine and thee", "With sweet hopes of thee and

thine!") Tomo. IIpoTe, Ha Hally AYMKY, TOJQJIBIINN aHAJi3 BIpIIa HE € JOIIJILHUM,
TaKk sK MEpIll JBa €Tamu YeKJIICTa He peaizoBaHO. BinmoBigHO, IOCIHITKEHHS
HApaTUBHOI MEPCIEKTUBU BUJAETHCS HEMOXIJIMBUM, OCKUIBKM BBAXKAEMO, IO
"Hymn" E. A. 1o He € npukiIagoM HapaTUBHOI MOE3ii.

BucHOBKH Ta NepCHeKTHBHM MOAAJIbIIMX T0CHiIKeHb. [loeTnka aBTopa €
CHCTEMOI0O MOBHHMX 1 KOHIENTYaJbHUX YMOA00aHb, IO BUPAKAETHCS 4Yepes
JIHTBOCTHJIICTUYHE O(QOPMIICHHSI TEKCTY Ta CEMaHTWYHI METOJM BHPAKEHHS HOro
3MICTy, IIO JIa€ 3MOTY BUSIBUTHU ii BHYTPIIIHIO CUCTEMHICTh. CKJIQIHUKAMU TIOETUKH
MUTLA, SIKAM € aBTOpOM SIK BIPIIOBAHMX, TaK 1 MPO30BUX TEKCTIB, BBAXKAEMO
JIOMIHAHTHI XapaKTepHI O3HAKW HOTO 1MIOCTHIIIO, I1TIOJIGKTY Ta 1110HATPATUBY.
Hocmimkenns cneuu@iku ckinagoBux mnoetuku E. A.Ilo Ha BepOanmbHOMY piBHI
YMOJKJIUBITIOETHCS] 3aCTOCYBAaHHSAM METOJIB T4 METOIMK JIHIBOCTUIICTUKHU, a TAKOX
EMITIPUYHOI CTHIICTUKU. [lofanbliuMu MEpPCTIEeKTUBHUM HANPSAMKOM  PO3BLAKU
noetuku E.A.Ilo sk cucteMd € yTOUHEHHS Ta PO3IMIMPEHHS ETalliB
3aIpONOHOBAHOTO YEKJIICTa Ha OCHOBI JIHTBOCTHIIICTUYHOTO MiAXOY IO BHUBUEHHS
BIPIIIOBAHUX Ta B IMOJAJIBIIOMY 3ally4e€HHs 10 aHaji3y MpPO30BUX TEKCTIB aBTOpA.
Hactymaum erarmom BOauaeMoO BUSBIEHHS CHUCTEMHOCTI B3a€MOJIl JIEKCUYHHUX,
CEMAHTUYHUX Ta CUHTAKCUYHUX 3aC001B, XapaKTEPHUX Ui 110JIEKTY, 1II0CTUITIO Ta
imionapatuBy E. A. [lo, yHijikariis Bupa3oBux 3ac001B 1 CTUIICTUYHUX MPUHOMIB Y
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BIPILIOBaHUX Ta MPO30BUX TEKCTaX aBTOPA, & TAKOX EMITIPHYHE JTOCITIHPKEHHS BILUTUBY
HApaTUBHOI TMEPCHEKTHBU M JIHIMBOCTHIICTUYHUX 3aco0iB y Tekcrax E. A.Ilo nHa

peaxIiro yuTaya.
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Lexical neologisms, or neologisms, play an important role in developing the English
language, reflecting dynamic changes in society, culture, technology, and politics. This
article analyzes the main reasons for the emergence of new lexical units in the English
language, their classification, and their impact on modern culture. Among the main
reasons for the emergence of neologisms, technological progress, socio-cultural changes,
globalization and innovations in communication stand out. The article examines the main
methods of neologism formation, particularly composition, affixation, contraction,
acronym, and rethinking of meanings. Special attention is paid to technological
neologisms that have become integral to professional and everyday speech. Words such as
"blockchain”, "cryptocurrency"” and "Metaverse" illustrate how innovations affect the
development of vocabulary. In addition, household neologisms that arise in response to
modern social trends and cultural phenomena, such as "selfie", "binge-watch" and "dad
joke", are studied. The article also highlights the main challenges associated with studying
and integrating neologisms into educational materials and dictionaries. Analyzing the
prospects for the development of lexical neologisms, the authors predict a further increase
in their number due to the development of artificial intelligence, the impact of intercultural
communication, and the spread of virtual realities. The conclusions emphasize the
importance of studying neologisms for understanding the linguistic and sociocultural
processes that shape modern English.

Keywords: Lexical neologisms, word formation, borrowing, blending, compounding,
affixation, acronyms, initialisms, clipping, semantic shift, functional shift, digital
linguistics, internet language, social media influence, language evolution, linguistic
innovation.
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Menvnux O. B., Kucenvoea 1. 1. Jlexcuumni mneonozizmu 6 amnzaiiicbKiili Moei:
dopmysanns, mendenyii ma Kyniomyphuil 6naue. Jlexcuuni Hogomeopu, ado Heon02i3Mu,
8idicparoms 8ANCIUBY POIb Y PO3GUMKY AH2AIUCLKOI MO8U, 8i000paxdcaroyy OUHAMIUHI
3MIHU 8 CYCRIIbCMEBI, KYIbmypi, mexHono2iax i noaimuyi. [Ja cmamms ananizye ocHO8HI
NPUYUHU BUHUKHEHHS HOBUX JeKCUYHUX OOUHUYbL 8 AHNTUCLKIN MO8, iX Kiacugikayilo ma
énaug Ha cyuacHy xyromypy. Ceped OCHOBHUX NpUYUH NOABU HOBOMBOPIE BUOLIAIOMbCA
MEeXHON02IUHUL npozpec, COYIOKYIbMYPHI 3MIHU, 2l06anizayis ma iHHO8ayii 8 KOMYHIKAYii.
Y cmammi pozensoaromvca ocnoemi memoou ymeopeHHs HO80mMEOpI8, 30Kpema
KOMNno3uyis, aghikcayis, CKOpouenHsl, aKkpoHiMie ma nepeocmuciients snavens. Ocobauea
yeaza npudiiaemucsi 00CAIONCEHHIO MEXHON0SITYHUM HeO0N02I3MAM, SKI CIanu Hesio €EMHOI0
yacmunoi npodghecitinoco ma nobymosozo moenenns. Taxi croea, sax "blockchain”,
"cryptocurrency” ma "Metaverse", inlocmpyroms, ax iHHOBaYIl énauBarOMv HA PO3GUMOK
qexcuxu. Kpim mozo, docniosceno nobymoei Hogomeopu, sKi 6UHUKAIOMb ) 8I0N08I0b HA
cyuacHi coyianvHi mpenou ma KyaibmypHi ssuwa, maxi ax "selfie”, "binge-watch" ma "dad
joke". Cmamms maxoxc GUCBIMIIOE OCHOBHI GUKIUKU, NOG'A3aHI 3 BUBUEHHAM |
iHme2cpayielo  HOBOMBOPI8 V HABUANLHI Mamepianu ma CLOoGHUKU. Auanizyrouu
NEpCneKmusy  po36UMKY JeKCUYHUX HOBOMBOPIB, aA8MOpU NPOSHO3VIOMb NOOAIbULE
3DOCMAHHA X KITbKOCMI 4epe3 pOo36UMOK WMYYHO20 THMeNeKmy, 6NIUE MINCKYIbMYPHOI
KOMYHIKQYIi ma NOWUpeHHs GIpmyanbHux peanbHocmell. Buchosku niokpecaioomy
BAJCIUBICMb BUBUEHHSL HOBOMBOPIE OJIsL POZYMIHHA MOBHUX I COYIOKYIbIMYPHUX NPOYECIS,
AKI popMYIOmMb CYUACHY AHINTUCHKY MOBY.

Kniouosi cnoea: nexkcuuni Heono2ismu, CI0B0MEIP, 3ANO3UYEHHA, 3MIULYBAHHS,
CKIAOeHHs, aixcayin, axpoHimu, IHIYianismu, 6IiOCIKAHHA, CEMAHMUYHULL  3CV8,
@ynryionanvHull 3cys, yugposa ninegicmuxa, mosa Inmepnemy, enius coyiaibHux media,
e8oIIoYisl MOBU, NTH2BICIMUYHA THHOBAYIAL.

Introduction. Language is a dynamic system continuously evolving to reflect
societal, technological, and cultural changes (Crystal, 2019). One of the most
visible aspects of linguistic evolution is the emergence of lexical neologisms, or
newly coined words and expressions (Plag, 2003). In English, neologisms arise
from various word formation processes, including borrowing, blending,
compounding, affixation, acronyms, clipping, semantic shift, and functional shift
(Bauer, 2021). These processes contribute to expanding the lexicon, allowing
speakers to articulate novel concepts, technologies, and cultural phenomena. The
rise of globalization and digital communication has accelerated the creation and
dissemination of neologisms (Graddol, 2006). English, as a global lingua franca,
frequently incorporates loanwords from other languages, such as emoji (from
Japanese) and Aygge (from Danish) (Gorlach, 2002). At the same time, digital
platforms like social media, blogs, and online forums have become catalysts for
linguistic innovation (Tagliamonte, 2016). Terms such as doom-scrolling, meme-
worthy, and stan illustrate how internet culture drives the rapid adoption of new
vocabulary (Goddard, 2020). Understanding lexical innovation is essential for
comprehending broader linguistic trends and cultural shifts. As new words enter
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common usage, they reflect changes in human behavior, technological progress,
and social interaction (Fischer, 2018). This study explores the mechanisms behind
neologism formation, their role in language change, and the impact of digital and
global influences on modern English.

Theoretical Background. The study of lexical neologisms is grounded in
linguistic theories of word formation, language change, and sociolinguistics.
Scholars such as Bauer (2021) and Plag (2003) have explored how new words
emerge and integrate into everyday communication. Neologisms are a key
indicator of a language’s adaptability, reflecting shifts in technology, society, and
culture (Crystal, 2019). Word formation is a central aspect of lexical innovation.
Bauer (2021) categorizes word formation mechanisms into derivation,
compounding, blending, acronyms, clipping, and borrowing. Affixation, for
instance, 1s seen in words like unfriend, where the prefix un- modifies the verb
friend. Blending, as in brunch (breakfast + lunch), is another common neologistic
process (Plag, 2003). Borrowing from other languages also enriches the English
lexicon, with the aforementioned terms like emoji and hygge illustrating how
globalization influences linguistic change (Goérlach, 2002). With the rise of digital
communication, social media plays a crucial role in neologism propagation
(Tagliamonte, 2016). Online platforms facilitate rapid word adoption, as seen in
doom scrolling (excessive negative news consumption) and stan (intense fandom)
(Goddard, 2020). Internet-based neologisms often follow patterns of memetic
spread, where viral content reinforces lexical retention (Crystal, 2019). This
theoretical framework underpins the analysis of neologisms in modern English,
demonstrating how linguistic innovation is shaped by historical, cognitive, and
digital influences.

Methods. This study adopts a qualitative research design with a corpus-based
approach to examine lexical neologisms in contemporary English. The focus is on
analyzing the emergence, word formation processes, and adoption of neologisms
across a range of media. By integrating sociolinguistic theory and digital discourse
analysis, the research aims to identify patterns in how new words are created,
spread, and become integrated into everyday language. The study uses both
primary and secondary data sources, drawing on digital platforms, linguistic
corpora, and academic literature to compile a diverse set of neologisms. The key
sources for data collection include:

1. Online corpora and linguistic databases: Neologisms were extracted from
established corpora such as the Oxford English Corpus and the Corpus of
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Contemporary American English (COCA). These corpora provide a vast range of
authentic language data and allow the identification of frequency patterns of words
over time.

2. Digital media and social media platforms: To capture the influence of
digital communication, neologisms were sourced from Twitter, Reddit, and news
websites. Social media posts, memes, and hashtags offer real-time examples of
emerging vocabulary. This data was collected using keywords related to popular
topics (e.g., “#selfie,” “#doom scrolling”) to identify relevant new terms.

3. Dictionaries and lexical databases: Secondary data was gathered from the
Oxford English Dictionary (OED), Merriam-Webster, and other online dictionaries
to identify terms that have recently gained official recognition. This ensured that
the neologisms included were widely acknowledged in the lexicon.

4. Linguistic literature: Existing academic literature on lexical change and
word formation, including studies by Plag (2003), Bauer (2021), and Crystal
(2019), provided theoretical guidance for analyzing the mechanisms behind
neologism creation.

The analysis involved multiple stages:
1. Classification of neologisms: The collected neologisms were categorized
based on their word-formation processes. These processes include:
Borrowing (e.g., emoji from Japanese, hygge from Danish)
Blending (e.g., brunch from breakfast + lunch)
Compounding (e.g., crowdfunding, binge-watch)
Affixation (e.g., unfriend, selfie)
Acronyms and initialisms (e.g., YOLO, FOMO)
Clipping (e.g., the app for application, a blog for weblog)

AN NN NN

Semantic shift and functional shift (e.g., google as both a verb and noun,
adulting as a new form of verb usage).

2. Frequency analysis: The frequency of usage and distribution of these
terms across platforms was assessed. Neologisms that appeared frequently in the
digital media sample were deemed to have higher visibility and were analyzed for
their social and cultural relevance. This was also compared to their presence in
academic and formal sources like dictionaries.

3. Discourse analysis: A discourse analysis approach was used to examine
the contextual usage of selected neologisms in online media. This analysis
focused on how these new words reflect broader cultural, technological, and social
phenomena, particularly about digital communication.
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This study is primarily limited by the following factors:
. Scope of time: Neologisms included in this study are limited to the past two
decades, which focuses on the impact of globalization and the digital era.
. Bias toward digital neologisms: The inclusion of primarily digital sources
(e.g., social media) may bias the analysis toward internet-based neologisms. Terms
from specialized academic or scientific fields were not included, which could offer
a different view of lexical change.
. Lack of phonological analysis: The study does not delve into the
phonological shifts associated with neologisms, focusing solely on lexical
innovations.

Results and Discussion. The analysis revealed a wide range of neologisms
emerging through various word formation processes. The neologisms were
predominantly drawn from digital communication, reflecting the influence of
technology, globalization, and social media on modern English. Of the 200 terms
analyzed, the following trends were observed:

Blending and Compounding: The most frequent word formation processes
were blending (e.g., brunch from breakfast + lunch) and compounding (e.g., binge-
watch, crowdfunding). These types of neologisms are commonly used to describe
new activities, technological innovations, or social phenomena, reflecting the
expanding scope of modern experiences (Plag, 2003).

Affixation: A significant number of neologisms were created by adding prefixes
or suffixes to existing words (e.g., unfriend, selfie). The use of affixation often
results in the transformation of existing nouns or verbs into new forms that express
specific actions or states of being in contemporary society (Bauer, 2021).

Acronyms and Initialisms: Acronyms, especially those used in digital
communication, were also prominent. Terms like YOLO (You Only Live Once)
and FOMO (Fear of Missing Out) appeared frequently in social media contexts,
signaling the rise of quick, efficient expressions driven by digital communication
styles (Goddard, 2020).

Borrowing: Neologisms borrowed from other languages, such as emoji
(Japanese) and hygge (Danish), were less frequent but still noteworthy. These
borrowings reflect the globalized nature of English and the blending of cultural
influences through the internet (Gorlach, 2002).

Digital and Social Media Influence: Several neologisms, including doom
scrolling (excessive reading of negative news online) and stan (to be an obsessive
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fan), originated or gained significant traction on social media platforms. These
words demonstrate how digital media fosters rapid word adoption and the spread
of cultural trends (Tagliamonte, 2016). The findings of this study underscore the
significant role of digital platforms and globalization in shaping contemporary
lexical innovation. The predominance of blending and compounding reflects the
fast-paced, multifaceted nature of modern life, where new experiences and
technologies demand succinct and descriptive terms. For example, binge-watch
captures the new cultural practice enabled by streaming services, while
crowdfunding combines a traditional concept (fundraising) with modern digital
methods (Goddard, 2020). The high frequency of affixation in the neologisms
examined aligns with theories of morphological creativity, where the flexibility of
English allows for the generation of new words by modifying existing ones (Bauer,
2021). Terms like selfie and unfriend exemplify how technology-driven cultural
shifts—such as the rise of social media—Ilead to the creation of new verbs and
nouns that capture emerging social practices. These affixations are often quick and
easy to adopt, making them highly efficient in communication (Crystal, 2019). The
widespread use of acronyms such as YOLO and FOMO points to the increasing
preference for brevity in communication, especially in digital environments where
space and time are constrained. Acronyms are especially useful for conveying
complex concepts in a succinct form, allowing for fast and effective
communication within online communities (Goddard, 2020). The incorporation of
borrowed words like emoji and hygge illustrates the globalization of English,
where the language not only absorbs terms from other languages but also adapts
them to fit new contexts. The use of these terms suggests a growing intercultural
exchange facilitated by digital communication tools, such as social media, which
enable the spread of cultural ideas and vocabulary across linguistic boundaries
(Gorlach, 2002). The prominence of digital culture-driven neologisms such as stan
and doomscrolling demonstrates the power of social media and the internet in
generating and popularizing new words. These terms often arise from niche
communities and, once they gain traction, quickly spread to broader audiences.
The speed of dissemination in online environments challenges traditional patterns
of lexical change, where new words typically take longer to become widely
adopted (Graddol, 2006). The virality of these terms indicates how memetic spread
influences the adoption and normalization of neologisms in the digital age (Crystal,
2019). In conclusion, this study highlights how language change is increasingly
driven by technological advancements, digital communication, and globalization.
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The creation of neologisms is not only a linguistic phenomenon but also a
reflection of the cultural, social, and technological transformations taking place
globally. Further research could examine the long-term survival of these
neologisms and their potential impact on standard language forms, particularly in

the realms of education and formal communication.

Table 1. Methods of Forming Lexical Neologisms in English

Formation Method Definition Example Icon
Blending Combining parts of two | Brunch (breakfast + | [
words into one lunch)

Compounding Merging full words Laptop (lap + top) /

Affixation Adding prefixes or suffixes | Unfriend — (un-  +| (S 2@

friend)

Clipping Shortening a longer word | App (application)

Borrowing Adopting words from other | Emoji (Japanese)
languages

Acronyms & | Forming a word from | LOL (Laugh Out| &

Initialisms initials Loud)

Back-formation Removing a suffix to | Edit (from editor) yZan
create a new word

Conversion Changing a word's | Google (noun — | Q
function verb)

Reduplication Creating a new word by | Chit-chat, TikTok /3]
repetition

Semantic Shift Giving a word a new | Ghost (spirit —
meaning ignore)

Conclusions and Perspectives. This study has examined the creation and
spread of lexical neologisms in English, with a focus on the influence of digital
communication, globalization, and new technologies. The results emphasize how
the linguistic landscape of English is evolving in response to these shifts. Several
key conclusions can be drawn from the analysis:

I. Blending and Compounding as Predominant Word Formation
Processes. The most frequent neologisms were formed through blending (e.g.,
brunch from breakfast + lunch) and compounding (e.g., binge-watch,
crowdfunding). These processes align with the findings of Plag (2003), who notes
that compound words are one of the most productive mechanisms in modern
English, offering flexibility to describe complex phenomena. The dominance of
these word-formation methods reflects the increasing complexity of social and

cultural experiences in an interconnected world, as seen in terms that describe new
189



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

media practices or financial systems. The popularity of such terms underscores
the linguistic drive to condense and capture multifaceted concepts in easily
understood expressions.

2. Affixation and Acronyms: Efficiency in Communication. Neologisms
like selfie, unfriend, and acronyms such as YOLO (You Only Live Once) and
FOMO (Fear of Missing Out) reflect the trend toward efficiency in
communication, especially within the constraints of digital platforms (Goddard,
2020). These forms are shaped by the rapid pace of online communication, where
brevity and conciseness are valued. As Crystal (2019) notes, the rise of digital
communication has led to a lexical economy, where speakers shorten and adapt
terms for faster expression. Acronyms and affixed words facilitate this by
providing quick access to complex ideas, often related to contemporary social
trends, self-expression, and digital interactions.

3. Digital Culture’s Role in Neologism Generation

4. Digital platforms were instrumental in the creation of neologisms such as
doomscrolling and stan. These terms highlight the transformative influence of
social media, where the viral spread of ideas leads to the rapid adoption of new
words. This trend aligns with the work of Graddol (2006), who argues that the rise
of the internet has created global networks that accelerate the adoption of
linguistic innovations. The immediacy of online platforms contributes to a hyper-
speed culture, where neologisms can quickly gain wide acceptance. Additionally,
these neologisms are not merely linguistic forms but reflect shifting cultural
values, such as the obsession with digital media consumption (doomscrolling) and
intense fandoms (stan).

5. Globalization and Borrowing

6. A smaller, yet notable, portion of the neologisms were borrowed from other
languages, such as emoji (Japanese) and hygge (Danish). The globalization of
English, as discussed by Gorlach (2002), is evident in the incorporation of terms
from different cultural and linguistic traditions. This phenomenon is reflective of
global interconnectedness through travel, trade, and the internet, where English
becomes a conduit for the flow of cultural concepts and expressions. The
widespread adoption of words like emoji shows how English is increasingly
flexible and open to linguistic diversity. As Crystal (2019) suggests, this process of
borrowing contributes to the lexical enrichment of the language and reflects a more
multilingual world in which English acts as a lingua franca.
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Perspectives for Future Research. While this study provides an in-depth
analysis of recent neologisms in English, several promising avenues for future
research emerge from these findings:

Long-Term Viability of Neologisms

One critical area for future investigation is the longevity of neologisms in the
English language. Do terms like selfie or YOLO remain in active use over time, or
do they fade as cultural trends shift? A longitudinal study tracking the usage and
semantic evolution of these terms would help to assess their long-term integration
into the language. Research by Bybee (2010) has shown that linguistic forms that
are widely used often undergo phonological and morphological adjustments, which
could be explored in future studies on neologisms.

Cross-Linguistic Studies on Neologism Creation

Although this study focused primarily on English, the growing phenomenon
of neologisms in other languages also merits attention. A cross-linguistic
comparison could provide valuable insights into how different languages adapt to
similar sociocultural pressures. For example, how do non-English languages create
and incorporate new words in response to digital communication or global
movements? Research in this area could contribute to broader theories of language
change and word formation.

Impact of Neologisms on Formal Language Use

The increasing use of neologisms in informal and digital contexts raises
questions about their impact on formal registers of English. While terms like selfie
and crowdfunding have gained wide popularity, how are they perceived in
academic, legal, or professional discourse? Further research could explore how
standardization processes, such as dictionary inclusion, affect the status of
neologisms and their legitimacy in formal communication (Tagliamonte, 2016).

Sociolinguistic Dimensions of Neologism Adoption
A further exploration of the sociolinguistic factors influencing the adoption of
neologisms could deepen our understanding of how and why certain terms gain
traction. As discussed by Fischer (2018), social networks, identity formation, and
social media influencers play significant roles in word adoption. Research on the
social dynamics of neologism dissemination, particularly to online communities,
could provide insight into the forces behind linguistic change in the digital age.

Neologisms in Specialized Domains

This study focused on general language neologisms, but further research
could investigate the role of neologisms in specific fields like medicine, science,
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and business. Understanding how neologisms are created and spread within these
domains would shed light on their role in technical communication and how
specialized terms evolve to meet the demands of professional contexts.

The study of lexical neologisms offers a window into the evolving
relationship between language, culture, and technology. As digital
communication continues to transform how we interact, new linguistic forms will
likely emerge at an accelerating pace. Understanding these processes and their
implications for the future of English and other languages will be an essential area
of ongoing research.
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ADPOPU3MAX TA OBPAZHUX BUCJIOBAX
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YV cmammi 3pobaeno cnpoby mooentosanusn rouyenmy CJIOBO 3 ypaxysannam
ocobausocmetl 1020 penpe3eHmayii 6 NiHeBICMUYHUX aghopuzmMax ma oOpaA3HUX 6UCIOBAX.
3aznaueno, wo Ha eepbanizayito KOHYenmy 8 aHAN308aAHUX MOGHUX OOUHUYAX 3HAUHOIO
MIPOIO 8NAUBAIOMb CAM HCAHP aghopuzmy ma cheyugixa 1o2o inmepnpemayii, 3ymMosnena
CnOCOOOM MUCTIEHHS, MEHMATbHICMIO, 00C8I00M, (haxom aemopa. Biomax mema cmammi
nONA2AE Y BUABNEHHI KOSHIMUBHUX CMUCILIE S0epHOi ma nepugepitinoi 30 KOHYenmy
CJIOBO 6 ninesicmuunux aghopuzmax ma 0OpA3HUX BUCTO8AX YV BUSTAO0I NOHAMMESBOL,
obpaznoi ma yinHichoi inghopmayii. /losedeno, wo 1080 6 aphopucmuyHux KOHmMeKcmax
Habysae O03HAK JNIHSBOKOSHIMUBHOZO MA JIHEBOKYIbMYPHO20 KOHYENmie, sKi 63AEMHO
O0NOBHIOIOMb 00UH 00HO20, CMEOPIOIYU MAKUM YUHOM U020 KOHYENMYaibHy CMUCTIOBY
yinicuicms. Jlinegokoenimusne posyminua konyenmy CJIOBO axmyanizye tioco cmuciu 8
Medcax NiHeGICMUYHOI napaouemu, a JiHe60KYIbMYPHULL ACHeKm 00 €Kmugsye 1o2o 5K
00uHUYt0  HayioHaneHoi menmanvhocmi. Qbpasuy ckaiadosy konyenmy CJIOBO
penpesenmyoms 00pazHo-acoyiamueHi O3HAKU, 8UOKPEMIEHI HA OCHO8I memagopuiHoi
Hominayii. L{innicha ckiadoea ananizo8ano2o KOHYenmy npeocmasieHd ONO3UYIEID U020
NO3UMUGHUX MA He2aAMUBHUX KOHOMAYIT.

Knrwuoei cnosa: xonyenm, cnoeo, cmuch, ninegicmuuni agopusmu, oopasui 8uUciosu,
sepbanizayis.

Odyntsova H. S. Modelling of the concept of WORD in linguistic aphorisms and
figurative expressions

The article attempts to model the concept of WORD taking into account the peculiarities
of its representation in linguistic aphorisms and figurative expressions. It has been noted
that the verbalisation of the concept in the analysed linguistic units is largely influenced by
the genre of aphorism itself and the specificity of its interpretation, which is determined by
the author's way of thinking, mentality, experience, and speciality. Therefore, the purpose
of the article is to identify the cognitive meanings of the nuclear and peripheral zones of
the concept of WORD in linguistic aphorisms and figurative expressions in the form of
conceptual, figurative, and value information. It has been proved that the word in
aphoristic contexts acquires the features of linguocognitive and linguocultural concepts
that complement each other, thus creating its conceptual semantic integrity. The

194



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOLI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

linguocognitive understanding of the concept of WORD actualises its meanings within the
linguistic paradigm, and the linguocultural aspect objectifies it as a unit of national
mentality. The figurative component of the concept WORD is represented by figurative and
associative features, outlined on the basis of metaphorical nomination. The value
component of the analysed concept is represented by the contrast of its positive and
negative connotations.

Key words: concept, word, meaning, linguistic aphorisms, figurative expressions,
verbalisation.

Beryn. YV JiHMBICTMYHHX CTYIISX YK€ JOBTHMMl 4yac HE BTpayae CBOEI
aKTYaJIbHOCT1 KOHIIETIT SIK 00’ €KT HayKOBOTO 3allikaBJeHHs 0aratboX JOCIITHUKIB.
Bin MucnuThcs myke MHUPOKO, MOPOIUBIIN OaraTo HampsMiB, MiTXOJIB, METOIIB
JTOCIIDKeHHS, nediHilii, TUIIB, CTPYKTYpHUX Kiacudikaiiid TOIIO, OCKUIbKU
BHUBUYAETHCS HA NEPETUHI 0aratboX HayK (JIIHTBICTUKH, MCHXOJOTii, (imocodii,
JIOTIKH, KYyJIbTyposiorii Ta 1H.). BaxJIMBICTH IIbOTO (EHOMEHAILHOTO SIBHIIA
3yMOBJIEHA THM, I1I0 BiH BiJoOpakae Mpolec 1HAMBIAYalIbHOTO Ta KOJEKTHBHOTO
Mi3HAHHS JIIMCHOCTI, € HOCIEM CMUCIIIB 1 IIIHHOCTEH, 00’ €KTUBOBAHUX Y MOBI.

AHTPOTIONIOTIYHUNA TIAXi JO BUBYEHHS KOHIENTyaJIbHOI KAapTUHU CBITY
CTaBUTh CYO’€KT Ii3HAHHS IIEHTPAJIbHUM Yy 3B 3Ky "MIMCHICTH — 3HAaHHSA —
MuUCIeHHS — MoBa". Un He Haii0liblle JEMOHCTPY€E TICHUU B3a€EMO3B’SI30K MIXK
MUCJIEHHAM Ta MOBOI0 KoHuent CJIOBO, skuii, K CTBEpIKYIOTh y CBOiX
nocmimxeHusx [. TomybGoBcbka (I'omyOoBceka, 2016), H. Mex (Mex, 2020),
BBQ)KAETHCS OJIHUM 13 0Aa30BUX y KOHIIENTyalIbHINA Ta MOBHIN KapTUHaX cBiTy. Llei
KOHIENT PO3LIUPIOE MEKI CBOTO (PYHKIIIOHYBaHHS y JIIHTBICTUYHHUX apopu3max Ta
o0pa3HUX BHCJIOBAX, BHUCTYMAalOUd y POJI  MOBO3HABUOrO TepMiHA 1
JE€MOHCTPYIOUYH, TAKUM YMHOM, HIUPOTY HOTO JIHTBICTHYHOT IHTEpIpETaLlii.

3-moMik yCiX MOBO3HAaBUMX TEPMIHIB B aHAII30BaHUX OJMHHUIAX '"CJIOBO"
HAJICKUTHh JO0 JIEKCEM 3 BHUCOKOIO YAaCTOTOIO Y)KMBAHHS, IO W 3yMOBHWJIO BHOIp
TeMU AOCHi/DKeHHsS. Pe3ynbratu AOCHIPKEHHS TPYHTYIOThCSI Ha OCHOBI aHAII3Y
JTHTBICTMYHUX adopu3MiB Ta OOpa3HMX BHCIOBIB 3 BiacHoi 30ipku. Taka
MiJBUIIEHA yBara 10 HbOTO 3yMOBJIEHA THUM, IO BOHO BHUCTYNA€ HE JIUIIE SIK
00’€KT Mi3HAHHA, @ W AK 1HCTPYMEHT, SIKHM OCIJIOBJIEHO yBeCh BCECBIT. ToMmy B
KOTHITUBHOMY CIIPUMHSATTI 6araToBUMIpHICTh HOTO 3HAYCHHS BUXOJUTH JAJIEKO 3a
Mex1 JIeKcukorpadiuHoi (ikcartii.

Biarak Merta cTaTTi moJisirae y BUSIBJICHHI KOTHITUBHUX CMHCIIB SIZIEPHOI Ta
nepudepiiinoi 308 koHrenty CJIOBO B piHrsictuyHux adopuszmax Ta oOpa3HHX
BUCJIOBAX y BUIJISI MOHSATTEBOT, 00pa3HOi Ta IIHHICHOT 1H(popMarIii.

Kputnunuii orjsin JirepaTypu, KOHIENTYaJbHHX PpaMoK, rimores.

VYcebiunnii aHaji3 KOHLENTY B Cy4acHIM JIIHTBOKOHIIETITOJIOTII TpeACTaBICHUM
195



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

YUCIIEHHUMU HaykoBuMHU po3Bigkamu (T. Binbumnceka, 1. ['omyGoBcbka,
C. Xabotuncrka, B. XKaiiBoponok, A. 3aruitko, B. IBamenko, B. Kononenko,
A. Ilpuxoawrko, T. PanzieBchka, O. CemanoBa, M. Ckab, A.BexOunpka, M.
Jlxoncon, [Ix. Jlakodd, P. Jlanrakep, U. @inmmop Ta iH.) mocaigauki. HaitOinpm
y3arajbHeHe OaueHHs KOHIENTY 3anponoHyBaB A. 3arHiTKO, OXONHUBILIU BCl MO0
CYTHICHI XapaKTEepPUCTUKH $K pE3yJbTaT aHaji3y TEOPETUYHHUX HalpaltoBaHb
OarathoX y4eHuX y 1ii ramysi (3aruitko, 2020, c. 346-353).

Y HayKoBHX MOCHIDKCHHSX 37¢OUTBIIOTO TOMIHYIOTH JIBa MIAXOAH O
BUBUECHHS KOHUENTY — JIHCBOKOTHITUBHUWA Ta  JIIHTBOKYJIBTYpHUU. VY
JIHTBOKOTHITUBHOMY PO3YMIHHI KOHIIENT TPAKTY€ThCS K YSBICHHS JIOAUHU PO
CMUCJIOBI O3HAKW NpeIMeTa YM SIBUINA, 110 € pe3yJbTaTOM JOCBIAYy 1 "KBaHTIB"
CTPYKTYPOBAHUX 3HaHb, SIKWX BOHA HalyJsia BHACHIJIOK Mi3HABAIBHOI MISUTBHOCTI 1
AKAMH ONEepye Yy Tporiect MucieHHs. JIIHTBOKYJIbTYpHUH MiAXi PO3TIIsIae
KOHIENT K KYyJIbTYPHO JETEPMIHOBAHHI BHPA3HUK CBIIOMOCTI, 3a()iIKCOBAaHUU Y
MOBI; SIK 3TYCTOK BepOaji30BaHOTO CMHUCIY, SIKUM BigoOpakae JIIHIBOMEHTAJITET
neBHoro etHocy (ITomoxun, 2015, c. 217).

3-momik Oaratrox koHIENTiB came CJIOBO sk "omHa 3 HAW4YaCcTOTHIIINX
MOBHHMX OJIMHHUIb ONUCY 1 Mi3HaHHs cBiTy" (Minuak & 3ackanera, 2023, c. 76)
HEOJHOPAa30BO NpHUBEPTAIO A0 cede yBary HaykoBuliB. lleii koHuenTt 3HaiioB
CBOIO IHTEpHpETAIil0 Yy XyAOXKHIM Ta peniridHii kaptuHax cBiTy (Mex, 2008);
BUCTYyIa€ y poiii OiHapHOi ono3uilii "CinoBo boxe — cioBo moackke" B 61011iHOMY
muckypci (Odyntsova &Kondratieva, 2024); y yuciaeHHUX pO3BiIKaxX € MPEAMETOM
JOCI/DKEHHST  SIK  OJMHMIS  1/110JIeKTy  0aratboX  NHUCBMEHHHUKIB: M.
Binrpanoscekoro (FO. I'mapup, C. €pmonenko), M. JJounnus (B. 3ackanera, JI.
Kpagenp, I'. Minuak,), P. IBanuenko (A. Orap), JI. Kocrenko (H. Kacesinenko, H.
Mex, M. Crenuk), I1. MoBuana (I. ['nmyxoBuesa, K. I'myxoBuesa, . Cxunan), O.
Onecs (C. €pmonenko, K. Tomo6oponpko), . Ilapmmuka (I. I'myxoBiiesa,
K. I'myxoBuena), C. Canensika (S. Cxunan), T. lleBuenka (C. €pmonenko, JI.
Kpagernp, I. ®apion, M. ®enypko) To1o.

[Tonpu 3Haunwmii iHTepec no0 BuBueHHs koHuenty CJIOBO mo3a yBaroro
JOCIITHUKIB 3QJIMIIMIOCS HOro ()YHKI[IOHYBAaHHS B JIIHIBICTUYHUX adopu3Max Ta
oOpa3HUX BHCIIOBaX, 3a BHUHATKOM HeOaraTbOX pO3BIIOK 13 NPUHATAHUMU
IHTEepIpeTalisiIMd OKPEMHUX AacCIeKTIB IIbOTO KOHIIENTY Ccepell IHIIUX MOBHHX
omuanib. Tak, y mocmimkenHi K. I'myxosmesoi ta I. ['myxoBueBoi (I myxoBiieBa &
I'myxoBueBa, 2022) ocHOBHa yBara 30CEpePKEHa Ha PpOJi  XYJAO0XKHBO-
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300paXyBaJIbHUX 3aCc00iB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JJI OMHCY MOBHHX IOHSTH B
0o0pa3HUX BHUCJIOBIIOBAHHAX MPO JIHIBICTHYHI TEPMIHM, y TOMY YHCII1 i CIIOBA.

VY mnaykosit pospiami I'. OmunnoBoi ta T. Konaparbeoi (Odyntsova &
Kondratieva, 2022) miHrBicTU4HI aQoOpU3MU  PO3IISAAIOTECS  SIK  3aco0u
00’€KTUBAIlll MOBO3HaBYUX TEPMIHIB 3 TOYKU 30py iX nAediHyBaHHS, HABEICHO
TUTOJIOTII0 adopucTuyHuX nediHiuii (y TOMy YHCIlI ¥ THUX, IO BepOali3yloTh
CJIOBO) 3 ypaxyBaHHSM TIOHSATTEBOI Ta XYAOXKHBOI JOMIHAHTH. BiacyTHICTB
uimicHoro anamizy konuenty CJIOBO y miHreictuyHux adopusmax Ta oOpa3HHX
BUCJIOBAX CIIOHYKAE J0 WOT0 INIUOIIOr0 BUBYEHHS.

MeTtopoJiorisi  nociaizkeHHsi. Pi3HI TaXoau 10 BUBYEHHS KOHIIETY
3YMOBUWJIM HAsIBHICTb JICKIJIbKOX BaplaTUBHUX METOAUK MOro aociimkeHHs. OaHak
YCEOXOMHUN MIiAXiA 10 aHamizy OyIb-SKOTO KOHIIENTY MMOBHHEH mepeadadatu
KOMILJIEKC METOMIB JOCIIKEHHS, SIKI OM YMOKJIMBUIM MaKCUMAaJbHO MOBHE HOTO
BUBUEHHS. bepyun 3a OCHOBY METOAMKY KOHIUENTYaJbHOTO aHalizy, MU
BUKOPUCTOBYBAJIM TaKi METOJU: METOJ €TUMOJIOTTYHOIO aHANI3Y JUJISl BUSBJICHHS
BHYTPIIHBOI (OPMHU IaXpOHHOTO siApa KOHLEMNTY;  aHali3 CIOBHHKOBHX
nediHIii s YCTAaHOBJICHHS MOHATTEBOIO KOMIIOHEHTA sJipa KOHUEMNTY Ta MOro
CMHOHIMIYHUX €KBIBAJICHTIB; JIECKPUNITUBHUIN METOJ AJIsl ONUCY IMAHEHTHUX O3HAK
KOHIIENTY,  JUCTPUOYTUBHMM aHami3 IS BCTAaHOBJIEHHS MOBHHUX 3aco0iB
penpe3eHTalii KOHIENTY 3 ypaxyBaHHAM HOT0 KOHTEKCTYaJbHOTO OTOYEHHS;
METOJI KOTHITMBHOI IHTEpIpeTaiii Il PO3KPUTTS CMHCIIB aHaJ130BaHOIO
KOHIENTY, 30KpeMa Horo mnepudepiiiHoi 30HM; METOJA CYLUUIbHOI BHUOIPKH Ui
BUOKPEMJIEHHS 13 JKEPEJIbHO1 0a3u KOPIYCYy OJMHHULb JOCHIKEHH. DaKTUYHUM
MaTepiaioM mocayxkuiau 234 ¢ikcauii MOBHUX OJMHHUIG, Mi0paHi 31 301pKu
JIHrBiCTHYHUX adopusMiB Ta oOpa3Hux BucioBiB (OauniioBa & Oxuniosa, 2021),
y SIKUX 3aCBIUEHE YKUBaHHS JIEKCeMH "CI0BO".

Pe3yabTaTtH JociaigkeHHs: Ta 00roBopeHHsl. BuxiiHuM 17 HaIoro
JOCTIIKEHHS € MOJIOKEHHSI PO Te, 10 KOHILENT Ma€ 3MICT 1 CTPYKTYpy. 3MIiCTOBE
HAIOBHEHHS KOHIICTITY TBOPSITh MOT0 MOHATIMHA, 00pa3Ha Ta I[IHHICHA CKJIAJOBI, a
B CTPYKTYpl KOHIIENTY MPOCTEXKYEThCS sAnepHO-niepudepiiHuil  MPUHIINI
(3arniTko, 2020, c. 349; Ilomoxun, 2015, ¢. 218-219 T1a iH.).

BuBueHHs1 OyAb-SIKOTO KOHLENTY HEMOXJIMBO YSBUTH 0€3 3alydeHHS [0
BOTO TMIpOLieCy cJioBa. AJKE BOHO € IMEHEM KOHIIENTY, WOro JIHIBaJbHUM
"omarom", OAHMM 13 JDKEpeN YTBOPEHHsS KOHIENTY (pa3oM 13 MpeaMeTHO-
NPAKTUYHOIO AISUIBHICTIO, CEHCOPHUMHM BIAYYTTSIMHU), AO TOTO K CaMO BHUCTYIIA€
KIIFOYOBUM KOHIIETITOM Yy 0aratboxX Haykax. BBaxkaemo, 1o Ha 0coOJHMBY yBary
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3acoyropye koHuent CJIOBO B miHrBicTH4HMX adopuszMax Ta oOpa3HHX
BUCJIOBAX, OCKUIbKM BOHHU BiOOpaXkalOTh YSBJICHHS PO CIOBO JIIOJEH, pI3HUX 3a
MEHTAJIBHICTIO,  TUIIOM  MHCJEHHS,  JOCBiIOM, ¢axoM Ta  IHIIMMU
eKCTPAJIHTBAJIbBHUMU YMHHUKAMH, IO SICKPAaBO JEMOHCTPYE IIUPOTY JHOJCHKOTO
MUCJICHHS 1 CBITOCTIPUMHSITTS.

BaxnuBy ponb y mporeci BepOaimizarlii cjioBa B aHaIi30BaHUX OIUHUILIX
Biirpae 1 cam >aHp adopu3My, KOJU BHUCJIOBJIIOBaHHS JIaKOHIYHOI (opmu
BUCTYTIa€ CaMOJOCTaTHIM TBOPOM, aBTOHOMHHUM MIKPOTEKCTOM, 1HTEJIEKTyalbHUM
MOBHUM 3HAKOM, YacTO 3 IMIUTIIUTHO BUPAKEHUM CMHCIOM, SKMM MOTPIOHO
TBOPYO JI€KOJYBAaTH, BPAaXOBYIOUHM aBTOPCBHKY IHTEPIIPETALil0 BIJOMOTO MOHATTSA
gy sBula. [Hpopmarliiina MUIBHICTh B TAKUX BUCJOBIIOBAHHAX TICHO TOB’s3aHa 3
OpUTTHAJIBHICTIO aBTOPCHKUX acoIlialliii, eKCIIPECUBHICTIO, OPTaHIYHOIO €JIHICTIO
3MICTY ¥ ecTeTH4uHOi opmu Touo. B adopuzmax un He HaMOUIbIIE TIPOSIBISETHCS
B3a€MO3aJIC)KHICTh MOBH 1 MUCJICHHSI, OCKIIBKM OCJIOBJIEHI AYMKH TyT HaOHparoTh
BUTOHYEHOI (POPMU, YACTO y BUTJISAI IPArMaTUyHO MapKOBAHUX OJUHUILb.

Tepmin "miHrBiCTHUHUN aQopu3M" TPAKTYeMO SIK 1HIUBITYaJbHO-aBTOPCHKE
BUCJIOBJIIOBaHHS, k€ B 0Opas3Hiii ¢opmi mepenae CcyO’€KTUBHE CYIKEHHS IIPO
MOBO3HaBYl MOHSTTSA 1 € HOCIEM JJOJATKOBOI 1H(OpMalii A0 iX y3yalbHUX 3HAUYEHb
(Odyntsova & Kondratieva , 2022, p. 188). ABTopamu aHayi30BaHuX adoOpU3MIB
30e0UIPIIOT0 € TMUCHhMEHHUKH, YYEHI-TIHTBICTH, 3piaka ¢igocodu, TeEoJory,
MOJITUYHI 141, Y BHUCJIOBJIIOBAHHSX SIKMX JIOMIHY€ CyO’€KTHBHA 1HTEpHpeTallis
BIIOMUX JIHTBICTHYHUX TIOHSATH, 3aHOBO YCBIJOMJICHHX, TI€PEOCMUCIICHHUX,
Ni3HaHUX. 3ayBaXKMMO, 110 3 YCIX MOBO3HABUUX IOHATh HAWyXUBAHIIIUMU B
JiHrBicTHYHUX adopu3max Ta oOpa3HHMX BuUciIOBax € "moBa" Ta "cimoBo", 'y
TpPaKkTyBaHHI SIKUX MPOYUTYETHCS HE JIUILE TXHE PO3YMIHHSA SIK MOBHUX TEPMIHIB, a
W TOMyNsSpHUX 3arajlbHOBXKHBAHUX OJIWHUIE. ToMy adopusmMu, y SKHX
JIOMIHAHTHOIO € TIPEMETHO-JIoT1YHa (JIIHrBICTHYHA) 1H(OpMaIllisl, KBamidiKyeEMO K
JIHTBICTUYHI aOpU3MH, a Ti, K1 TSKIIOTH JO XYAOXKHIX TECTIB (3 TOMIHAHTHOIO
€KCIPECUBHO-CTUIIICTUYHOIO iH(dOopMalli€ro), HOMIHYEMO  SK  oOpa3Hi
BUCJIOBJTIOBAHHS.

Im’am konuenty CJIOBO, #oro siapom € jexkceMa '"CiaoBo'", sKa BHUCTyNa€e
OCHOBHHMM 3ac000M ioro BepOanpHOi HOMiHamiil. J{ms aktyamizamii ¢akTyanbHO-
MOHATTEBOI 1H(MOpMaILii JIeKkceMHu "CJIOBO" 3BEpPHEMOCS 10 aHaJi3y il JIEKCHYHHUX
penpe3eHTaniil y JekcukorpadiuHux mKepenax. PeKoHCTpyroBaTu Ii1axpoHHE SIAPO
koHnenty CJIOBO nomoMoxe TiaymadeHHS MOro BHYTPIIHBOI (GopMU B

€TUMOJIOTIYHO-CEMAaHTUIHOMY CJIOBHUKY: "CJIOBO — MOBHA OJWHHIIS, IO SIBIISE
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c00010 3BYKOBE BUPAKEHHS MIEBHOTO MOHATTS PO 30BHIIIHIN a00 BHYTPIIIHIN CBIT
a00 TEBHOTO CUTHANY, CT. CII. CI0BECE, MECI. cavimu; ¢po. croeo — OykBa; 4c. slovo
— CIIOBO, sloveso — A1€CIOBO, CHIOPITHEHO Yepe3 YyepryBaHHs TOJIOCHHUX 13 CJIOBOM
cnasa; mpacioBo slovo; nate. slava — penyTaris; 1. 1HA. cravas — ClIOBO, MOXBAaIa,
noBara, Kim4. ABecT. sravah — cJI0BO, IOBYaHHS, BUCIIB; MaJo 3 TIOYAaTKy KYJIbTOBHIA
CakpaJbHHIA Xapaktep. [[aBHhOPYChKE CIIOBO HAHOMMKUYE came 10 3HAYCHHS MTOHSTTS
B JTaBHBOTIEPCHKI MOBi, BOHO 03HAYaJI0 TIOBYCHHS, IIEPKOBHY MPOTOBi b, PO3MOBiIb
— muB. CnoBo 0 3akoHe u 6maronatu, CioBo o nonky Uropesem. CriopimHeHi cioBa:
rp. kleos — cnama, n. 1HA. clu — ciaBa, aBecT. pravayati — CIyXaTd, HOBOIIEPC.
saragidan — criiBatu" [Imapion, 1994, c. 276- 277].

CyyacHe 3HaueHHS JekcemMu 'ciaoBo"  3adikcoBaHe B TaKux
aexcukorpadiuHuxX AediHimigax: 1) MOBHAa OJUHUII, L0 SBISE COOOI0 3BYKOBE
BUPKEHHS TOHATTA MpO TpeaMeT ado sBUINE OO0'€KTUBHOIO CBITY; 2) MOBa,
MOBJICHHS; 3) BUCJOBIIOBaHHS, (paza; 4) OOIIIHKA BHUKOHATH MI0-HEOYHb; 5)
IPWIIOIHUM BUCTYII, TPOMOBA JIe-HEOY/Ib; 6) *KaHp JIITEpaTypHOTO TBOPY Y hopMi
OpaTOpPCHKO1 PO3MOBIAL; 7) JiTepaTypHUi TeKCT 0 BokanbHOro tBOpy (bycen,
2005, c. 1344-1345). Bigznauumo, 1m0 TemnepimrHe aediHiliifHE pPO3YMiHHS
JeKceMH "CIOBO" NIElI0 3BY)KEHE, 30KpeMa, YCYHEHE MOro CakpajlbHE 3HAYEHHS;
CrnoBo, BtinieHe B Icyci XpucTi, 3ragyethes e sk 3Hak (JKaiiBoponok, 2006, c.
552) ta cumBoa (Komyp Ta i1., 2002, c. 204) yKpaiHChKOT KyJIbTypH.

HowminatuBae mone konmenty CJIOBO B aHami30BaHMX JIIHTBICTHYHUX
adopu3Max Ta oOpa3HUX BUCIOBAX MPEJCTABICHE HU3KOK KOTHITUBHUX CMUCIHIB,
y JIGKCHYHOMY BTUIGHHI SIKUX BioOpakeHl pi3HI TpaHi BU3HAYAIBHUX
XapaKTepUCTHK CJI0OBa Yepe3 MpU3My CYyO €KTHBHHMX IHTEpIIpeTaliili Oaratbox
aBTOPIB.

SAnpo KoHLENTy BepOali3yeThCsl Yepe3 HOMIHALIID TaKUX HOTo MOHSATIHHHUX
O3HaK:

1. CnoBo sik HOMIHATHBHA OAMHHULIA, IO MaTepiaiizye 00’ €KTUBHY JTIHCHICTh
gyepe3 3ByKOBE BUPAXKECHHSI IOHSTh, SIBUIII, TPOIIECiB, O3HAK TOIIO.

"Cnoso — 0052 ycix ¢gpaxmis, ycix oymok" (M. Punvcoxuii); "3’sacosyiime
3HAuYeHHs Cai8, 1 68U nozbasume 0O0CmMEo noaosunu nomunox " (P. /lexapm);
"Cnoso — ye cama noouna. Hac simxano 3i cnie <...> i nepue, o pooumo
JHOOUHA, CMUKAIOYUCH 3 YUMOCH HEe3HAUOMUM, — NPUCBOIOE UOMY iM s, HA3UBAE
uozo" (0. Ilac).

2. CnoBo SK JIHTBICTUYHHN KOPEJNAT MOBH, 30KpeMa piIHOI, SKUH
OTOTOKHIOETHCS 3 HEIO, YIIPUCYTHIOE 11.
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"Tineku pioue c1060, GunieKane meoim poooM [ HAPOOOM, MAE MAEMHUYY
30amuicmo mpumamu oymmsa" (1. Jlpau); "V 6eskpaunvomy oxeaHi 38yKi6
HENnoB8MoOPHO 38y4Uums meaodis pionoeo ciosa" (I. Buxoeawneyw), "Jlroouna <...>,
SAKIU HIY020 He NPOMOGJAE piOHe Cl1080, — ye MoouHa be3 poody u niemeri" (B.
Cyxomnuucoxuii).

3. CrmoBO SIK ONWHHWIISI MOBJICHHEBOI (KOMYHIKATHBHOi) MisSTBHOCTI, SIKa
BiIoOpakae mpoliec MaTepiaizaiii AyMKH y CJIOBI.

"Ihywene nomisic 100U ClLOB0 NPOPOCMAE weuowe, Hixe 0yO0b-saKe HACIHHA"
(FO. Mywxkemux), "He cyou nuys, cyou croso" (I'. Cxoeopooa), "Hanucaune cnoso
— ye OIOHAK, AKULl npoobueac cobi WiAX y C8im 6I1ACHUMU 3YCULIAMU, VY MOU 4ac 5K
YCHe, Jicuge Cl080 00CA2AE BUUWUX NOCAO 3AB80AKU PEKOMEHOayiaM il ceimaocmi
KHA_UHI (panmasii ma ii kamepounepie — oyetl ma 6yx" (/1. Deepbax).

Indopmamiitne mnose konuenty CJIOBO 3HayHO po3MIMPIOE  OIMKHS
nepudepis, mpeacTaBicHa TAKUMHA CMHCIIAMH:

4. CA0BO K CTPYKTYPHUN KOMITIOHEHT JIIHTBICTUMHUX OJIMHUIIb PI3HUX SIPYCIB
MOBHOI 1€papxii.

"V mosi € oounuys, 6e3 susuenHs AKOI HemucauMe Ni3HAHHA MEXaHi3My MOBU.
L[a oounuys — cnoso. Lle woco yenmpanvhe 8 mexanizmi mosu" (@. de Coccrop);
"Mopgemu — ye amomu cemarmuynoi cmpykmypu, mooi K cioéa — Moaexyau"
(B. Pycaniscokuii), "Peuenns — ye 30psaHull pa3oK Clig-HAMUCMUH, WO C8IMAMbCs
anmasno" (/. Binoyc); "l[lompibne cnoso nHa nompiobHomy Micyi — 0Cb HAUMOYHIULE
susnauwenuss cmumo" ([oc. Csigpm); "Cnosnux — ye OesnepepsHull Kpy2oobie
Haoymux i empauenux caig" (JI. Cumonenko).

5. CnoBo sK OAMHULA B3a€EMO3B’SI3KYy "CJIOBO  (MOBa)-MHUCJIECHHS'",
B1IOOpakKeHHs HEPO3/1IbHOI €IHOCTI MUCIEHHEBOI Ta MOBJIEHHEBOI JISITHOCTI.
"Cnoso — knimuna mucnui, apmepis cunu 0yxy" (I1. Boponvro), "Cnoso — 6ionynmns
oymxu" (I'. @nobep); "Cnoso — npizeuwe Oymku menep, a uyacmiuie — ii
ncesdouim" (/1. Kocmenko); "Cnogo <...> € negnorw mipowo cmumyniom pozymy"
(T. Matiopecky).

6. CJ0BO SIK KOTHITUBHA OJWHUIL, 3aci0 Mi3HAHHS HABKOJMIIHBOTO CBITY i
IUIAX 70 3HaHb PO HHOTO.

"Konu ne snacws cnie, Hivum niznasamu mooeti" (Kongyyiii), "Hum binvuioro
KLIbKicmio Cli8 51 8010000, mum wupwuti oocse moix enausig" (JI. Deepbax),
"Cnosom mu ocsaeaemo c8im — ye IHCMPYMEHm RNIZHAHHA, HAUYIHHIWUL Oap
npupoou" (B. Paouyx).

7. CnoBo SIK €AHICTHh (POPMHU 1 3MICTY Yy iXHIH rapMOHIi.
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"Konu cno6o nanosuwoemocs baxcanum 3micmom, 6ono cmae eazcomum" (€.
Huwenko),; "Cnosa — nonosa, ane 02oHb 6 00exci cl08a — be3cmepmua, 4y00meopHa
Qes, npasousa ickpa Ilpomemesn" (I. @panko); "bezsapmicue cnogo He € clogom"
(/1. Cunenxo).

8. CJIOBO SIK O3HaKa JIGKCUYHOro OararcTBa MOBH, ii Kpacu 1 JOCKOHAJIOCTI.
"Okean cnie — ye 6e3medHcIHcsl, He3NUeHHICMb, HAUMICHIWUL 36 130K 13 JHCUmmsm
CYCNinbCmea, HAuYyymausiuull Heps, HAUMEUOUA 3MIHIOBAHICMb, CXUNbHICMb 00
HeobMmedHceH020 NonosHeHHs. Bin — eenemencvke epomaodost, CKIAOHUKU AKO2O
JHCOOHA 00uHa He cnpomodcua nonivumu" (1. Buxosaneyw), "Kooicne ciogo — ye
HIOU 0IlaMaHmo8a HAMUCMUHKA HA BelUYe3HOMY pA3Ky Hawioi npebazamoi mosu"
(1. Lrona); "V nawii mogi xodicue cnoeo — nenaue 3onomuil asumap" (1. Lona).

9. CnoBo sIK IPOSIB MOBHOT 0COOMCTOCTI, il MOBHOT CIIPOMOYKHOCTI.

"Toukuti pizeysv cnoea gopmye i suepanioe ocooucmicmsy" (I. Buxosaneys);
"Cnoso — gizumna kapmka: 6iKy, npoghecii, coyianbHo20 cmawny, Kpainu i
epomaosancmea, piowozo «kpaw" (B. Paouyk);  "He minbku 6 Xy00dicHil
Jimepamypi, a U y KOHCHOMY CI08I TI00CbKOM) Y8aza 00 MOBU — OOKOHEUHA piu 0N
moeo, wob OymMKa 3HAUWAA CB80I0 CHpaedycHio Kpuwmanesy ¢opmy" (M.
Punvcoxuii).

10. CnoBo K OAWMHHUILISA KYJIBTYPU MOBJICHHS.

"Konu moeuwi, 5K Hanexcums, closo uducme, mMog poca. I 6i0 mebe meowc
3anexcums mosu pionoi kpaca" (. binoyc); "Cnoso gpopmye ceim. Cnomeopene
cn10680 — cnomeopioe tioeo" (I1. Mosuan), "Heeminnsa eubpamu nompione ciogo —
me came, WO 3AMICMb 20CMPO 3ACMPY2AHO20 ONiBYS HA YPOoyi MAll08AHHS
kopucmysamucs yesaxom" (B. Cyxomauncokuii).

11. CnoBo sIK IHCTPYMEHT OpaTOPChKOTO MHUCTEIITBA.

"Bacamo cni¢ Ona Hebazamvox OYMOK — HeCHPOCMOBHe CBI0UeHHs.
nocepeoHOCmi: 03HAKA BUOAMHOI 20108U — bazamo OYMOK Yy Hebazamvox c1o8ax"
(A. llloneneayep); "O0noco HemouH020, HEBOANO BUCTOBIEHO20 AOO X0YAd O NO2AHO
BUMOBIIEHO20 C108A IHOOI documb, wob 3incysamu yce epaxcenus" (A. Miyxesuu),
"Koau cnosa nniomscs pixoio, 8 Hux bazamo eoou" (M. Jlesuyvkuti).

VYci BUSIBIIEHI CMHCIIOBI KOMIOHEHTH XapaktepusyloTb CJIOBO B mexax
JIHTBICTUYHOI TMapaJirMH, aKTyali3yl04d KIIOYOBI O3HAKU CJIOBA SIK OJIMHUIIL
MOBHOI cHCTeMHU. BOHM yTBOPIOIOTH HOTO SIAPO Ta 30HY OMMKHBOI mepudepii,
aKLEHTYIOUM yBary Ha HOMEHAaX 3HAYEeHHS Cll06d, piOHe Cl080, OYMKA, DO3VM,
3micm, ocobucmicmsv, Kpaca mMoeu TOIO. TakKUM YMHOM MOKHA CTBEpJIKYBaTH,
110, eKCIUTIKYIOUM HaWOUIbII 3arajibHl YSBIEHHS MPO CJIOBO, y IUX JIHTBICTUYHHUX
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adopmsmax BimoOpakeni ictoTHi o3Hakm CJIOBA sk JIHTBOKOTHITHBHOTO
KOHIICTITY.

3ona panpHbOi mepudepii xapakrepuzye CJIOBO sk JIHTBOKYJIBTYpHUH
KOHIIENT, BepOaTi3ylouu Taki HOro CMUCIH:

12. CnoBo sk nepmonpudyuHa OyTTs, BusiB CBaroro Jlyxa, opraHiuyHa €JIHICTh
MaTepiaJIbHOTO U 171€aJIbHOTO.

"Bce 6 ceimi nouunanocs 3i Cnosa, momy mu 36uxiu &ipumu cioeam'
(B. Isawenxo); "Cnogo, ax nopooinus /[yxa, bescmepmue, Ui HeMAE CUIU HA U020
snuwenns" (1. Oeienxo);, "Mosa, cioeo — ye Haubinbw 6upasHe U HAUKpauje
susenenns onaecooami Ceamoeo Jyxa 6 nodsax" (B. Jlununcoxuii).

13. C10BO sIK CHMBOJI HaIllOHAJILHOI 1IEHTUYHOCTI.

"Cnoso — ye copouxa 0yxy Hapoonozo" (b. Xapuyk); "Cnoeo, sax i 31ax
XOHUL, eupocmac 3 miei 3emni, Ha AKiu xcuseut i 8 axy asaxceut" (I. Dedopis); "I
minvku Cnoso bepeoice 8 ocnogi bezcmepms ykpairncokoi oywi" (b. Onitinuxk).

14. CyioBo 5K BiJ10OpakeHHS KOJIGKTUBHOTO JIOCBIAY HapOy, HOTO 1CTOPIi.

"Kooiche €080 n1100CcvbKy icmopito uy0080, AK yucma Kpanis, 8i0ousa"
(M. Punvcokuti), "Cnoso — HaugipHiwull nocianeyb 3 MUHYI020 8 CbO2OOEHHS | 3
cbo2o0enns y npuiidewne" (1. Buxosaneys), "Cnoso — ceiook icmopii, c8idok uacy"
(I1. Moguan,).

15. CnoBo sIK 3HaK KyJbTYPHOI CHAALIMHU HAPOY.

"Cnoso lllesuenxose ti @pankose, XyO00HCHI wedespu HAWOI KIACUKU Xall
cmanymo 0ns Hac 63ipyem i mipunrom" (O. Tonuap),; "Cnogo — een kynomypu" (B.
Paouyx); "Cnoso 6sibpano 6 cebe Haumonuii nopyxu HAWUX NOYYMMIB, y HbOM)
3axapoysanacs oywia, 36uyai, mpaouyii, paoowi ti 601i Hapooy — 8Ci 11020 OYXO8HI
yinnocmi, meopeni cmoaimmamu" (B. Cyxomauncokuii).

16. CnoBo stk 30pos.

"Hemae nivoco mocymuiwozo 3a cinoéa. Jlasu cuibHux 00xazié i 8UCOKUX
0yMoK Hemodcnueo npopsamu. Cnoso epaxcae icopcmokux i pyunye gopmeyi. Lle
Hesuouma 30pos. bes nei ceim nanesxcas ou epyoiu cuni" (A. @panc); "Cnoso ceoe
0yoy eocmpumu Ha Kkpemeri moei oywii" (B. Cmeganux), "3 ycix euodis pyiinignoi
30poi, AKY 30amHa npuoymamu a00UHA, HAUNCAXAUBIULA | HAUCUTbHIWA — CTIOGO.
Kunoorcanu i cnucu sanuwaroms cuiou kposi, cmpinu 6uono Ha giocmani. Ompymy
MOJCHA 84acHo eusasumu u YHukHymu cmepmi. Cro60 i pyumye Henomimuo"
(11. Koenvo).

17. CnoBo sK JiKH, K1 3IULTIOTH HAaCAaMIIepPe/ JHOJIChKY JyITy.
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"3paneniti oywi 0oope crnoso — niku" (I pueopiit boeocnos); "Cnoso, sike iide
8i0 cepys, nponukae 6 cepye" (I Hizami);, "Sxwo oone-0sa npugimnux cnosa
MOJCYmMb  3pobumu  00UHY WACIUBo, mo mpeba Oymu He2iOHUKOM, woob
giomosumu i y ypomy" (T. Ilen).

18. CyoBO sIK penpe3eHTaHT €MOIIIHOT CchEepH JIFOUHHU.

"Cnogo — mocymmniii nepemukay aoocekux cmanig" (B. bprorren); "Jlecenvkutl
NOGIMPAHULL WIYM — UNYUEHe 3 8YCH C0B0, alle B0OHO YACMO YU CMepmIO pa3umo,
yu y eecenicms ygooums i ooscusnsie oywy" (I. Ckosopooa), "Cnogo nuxe uu
npusimue, Kpuge 4u J1ackase, cocmpe yu yieciuse, 4OpHe 4u KpacHe, YecHe Yu
Hewupe — € kooexcom nogedinku" (B. Paduyk).

19. CnoBo sk 3aci0 €CTeTUYHOrO BIUIMBY, BUSIB €CTETUYHOI pEaTbHOCTI.

"Cnosa — ye xonvoposi kaminyi. Mano ix Hazoupamu — mpebda we Haguumucs
3 Hux y3opu suxiaoamu" (I. Binvoe); " Cnoso — be3mipHuti c8im, KOJNCHE 3 HUX MAE
He Juwe 38yYamus, a U cmak, 3anax, xonip" (JI. Pomen), "Mosa mac noemuuny
npupooy, Hasimv okpeme ciogo — ye "manutl meip mucmeymsa" (I'. I niny).

Po3ymiHHS c70Ba SIK JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTY PO3IIMPIOE MEX1 HOTro
Mi3HAHHS, TMIO3UIIIOHYIOYM HWOro SK OJUHMIN0 HAI[IOHAJIBHOI MEHTaJbHOCTI,
KOHCTAaHTy HalllOHAIbHOI KynbTypu. HomeHu oyx, nam’same, icmopisa, eeH
Kyibmypu, 30pos, JiKu, My3uxa TOIIO aKTyalli3yloTh ()OHOBI 3HAHHS HOCIIB III€i
KyJbTYpH, K1 JUI1 HUX € 3HauymuMu. CIOBO TyT BUCTYIA€ y posi abCTpaKkTHUX
CYTHOCTEH, 1110 CBOEK YEPror BIUIMBAE HAa OCOOJMBOCTI iXHBOI BepOaizarii.
Byayun onuHuISIMH BTOPHMHHOI HOMIHAIli, OOpa3Hi BHUCIOBU 00’ €KTHBYIOTH
koHuent CJIOBO 3 mo3uIiii aBTOPCHKHX acolliaiii, aHajorii. AcoIlllaTUBHE
MEPEOCMUCIICHHST 3HA4Y€HHS CJI0Ba TYT 3A€OLIBIIIOr0 BiOYyBA€ETHCS HAa OCHOBI
KOHIENTyaJIbHOI MeTadopH, sKa € MEXaHI3MOM, L0 JOTMOMAarae JIFOJAWHI Mi3HATH
abCTpakTHI TOHATTA 4epe3 KOHKpeTH1 peanii. [ligTBepakeHHsIM 1LBOTO € Te3a 13
Teopli KoHmentyaibHoi Mmeradopu k. Jlakohdpa Ta M. JKoHCOHA, sKi
3a3HA4YalOTh, 110 HAIlla TOBCAKICHHA TMOHATIHHA CHCTEMAa, B paMKaxX SKOI MH
MUCIIUMO 1 JIleMO, € MeTadopruuHoro 3a cBoero cyTTio [Lakoff & Johnson, 1980, p.
6]. OOpa3Ho-acomiaTUBHI CMHUCJIOBI  O3HAaKH, BHOKpPEMJIEHI Ha OCHOBI
MeTagopuuHOi HOMIHAIIII, pernpe3eHTyI0Th 00pa3Hy ckianoBy koHmenty CJIOBO
B aHAJII30BaHUX OJMHHUIISIX.

Kpim monsTiiiHOi Ta oOpa3Hoi iH(opMallii, KOTHITUBHA MOJAEIbh KOHIENTY
CJIOBO mnpencraBieHa TakoXX 1 LIHHICHOIO CKJIQJ0BOIO, sKa Mepeadavae
HAsIBHICTh OI[IHHOT'O 3HAYEHHS IMEHI1 KOHIENTYy. Y JIHTBICTHUHMX adopu3max Ta
oOpa3HUX BHUCJIOBAaX BOHA SICKPABO aKTyali3yeTbCa depe3 00 €KTHBALII0 SKICHUX
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O3HAaK CJIOBa SIK MOpPAaJbHO-€THYHOI KaTeropii i moOymoBaHa Ha OMO3MINI oOro
NO3UTHUBHUX Ta HETATUBHUX KOHOTAI[lil. 31€01IbIIOT0 TPAHCISITOPAMH MO3UTUBHOT
/ HeraTWBHOI OIIHHOI 1H(OpMAaIll BUCTYIAIOTh MEJIIOpPAaTUBHI Ta NEHOpaTUBHI
NPUKMETHHUKH 1 JIIECIIOBA:

"baaeocnosenne cnoso, wo eapmye!" (JHlecs Yrpaiuxa); "Posymuum crosom

MOJICHA ni0Oadbopumu, HAOUXHYMU HA MEOPUICMmb, HA 000pull GYUHOK, HA

eepoticmeo" (1. Buxosaneyw); "3Hail, wo meoe Hepo3yMHe, XONOOHe, Oatdyice

CJ1060 MOIHce 061?(131/”’1’21/!, epasumu, sacmymumu, 6UKJIUKAMuU Cym ’ﬂmm}z, nompiacmu,

npueoromuwumu" (B. Cyxomnuncokuii); "Cnosa oowi nam miwams cayx i 3ip, A

IHWI Hac giowmosxyioms panmoeo, B oonux — oconwv i icmuna xcuea, A € u

Mepmeomui, kpuxcaui cnosa" (M. Punbcokuil).

JInst  miACWIIEHHS JyallbHOiI OMO3WIli 9acTO CHHOHIMIYHO-aHTOHIMIYHI
BIJIHOIIEHHS CIIOCTEPITAEMO B MEKAX OJIHOTO BUCIIOBJIIOBAHHSL:

"3ne cnoso i 0oopux pobums 31umu, a 00dpe i 31X nepemeoproe Ha 0oopux"
(Maxkapiu Benuxuit); "A cnoeo i 2conyoums, i kapae, A croso i sbusae, i sockpewa"

(C. Jlumeun); "Mydpe i 0obpe cnoeo dae padicms, Hepo3ymHue i 31e, Heoboymane i

Hemakmosue — npurocumo 6ioy" (B. Cyxomauncovkuti).

OOpa3Ha Ta HiHHICHA 1H(OpMAaIlis € BTIICHHIM NepudepiiHuX KOTHITUBHUX
CMUCHIB, y SKHUX TMpejCTaBieHa CBITOIJISAHA TMO3MIlS aBTOPIB HE JUIIE SIK
ocobucTicHa, a i uinoro etHocy. CaMe 111 CKJIa/0B1 CBAYATh MPO HASBHICTh, KPIM
MOHATTEBOTO, 1€ W €MOLIMHOro Ta 0Opa3HOro CHPUHHATTS CIOBa, ypaxXyBaHHS
SKUX a0 3Mory 3mozemoBaty kouient CJIOBO B yciit fioro mapagurmi.

BpaxoByroun xaHpoBY 0COOJUBICTh ahOpU3MIB, MOXKHA CTBEPKYBAaTH, IO
koHent CJIOBO TyT BHCTynmae CHHEPreTHUHOIO CYTHICTIO, fIKa CYroJIOCHa 3
nymkoro I1. Kononenka mpo te, 1o "CJI0BO — I1€ TeKCT 1 miATeKCT, o0pa3 1 1ymMKa,
KOHKPETHE MOHATTA 1 CUMBOJ, 11es 1 popma, 3MICT 1 CTUIIb, BIAOUTOK pedeit — 1 ix
nepiionoyarok <...>. Ajse mo0 yce 1€ CXOIMUTH, HEOOX1THO, 1100 XTO JUBHUTHCS
ounMa — 0auuB, a XTO CIyXa€ — 4yB 1 pO3yMiB MPHUXOBaHI CyTHOCTI. bo cioBo —
oe3mexHicTh!" (Kononenko, 2005, c. 134).

BucnoBku. [IpoBeaene nocmikeHHs J03BOJIsiE KOHCTaTyBaTH, 0 "clI0BO" B
JIHTBICTUYHUX adopu3max Ta oOpa3HUX BHUCJIOBaX € IIUPOKO BKUBAHOIO
OJIMHUIICIO, fKa HAOWpae O3HAK JIHIBOKOTHITUBHOTO Ta JIHTBOKYJIBTYPHOTO
KOHIIENTIB 13 0araTOBUMIpHUM HOTO TpakTyBaHHSM. HoMmiHaTHMBHA HAIIOBHEHICTh
koHuenty CJIOBO cBiguuTh npo #oro 3Ha4yIIicTh 1 0COOIMBY yBary 0 HbOTO SIK
JIHTBICTUYHOI OJMHUIII Ta €THIYHOrO CcuMBOJNY. KoOHIENTyalbHI CMHCIH
oOpa3Horo piBHS mMOOyIOBaHI Ha OCHOBI MeTaQOpWYHUX BIAHOMIEHb 1
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XapaKTEPU3yIOTh CJIOBO SIK 3HAaK HAIIOHATLHOI MeEHTaIbHOCTI. [liHHICHA
iHbopMallid aKLEHTYe yBary Ha SIKICHUX O3HAKax CJoBa K MOpPaJbHO-ETUYHOT
kareropii. Penpesentaniss konnenty CJIOBO B minreictuunux adopuszmax Ta
oOpa3HUX BHUCJIOBax BiJoOpakae MOro KOHILENTyalbHY CMHCIIOBY IIJICHICTD 1
PO3IIUPIOE 3HAHHS PO KOHIIETITYaJIbHY KapTUHY CBITY.

[lepciekTHBM TONANBIIOTO JOCTIIKEHHS BOAYaeEMO Yy KOTHITUBHOMY
MOJICJTFOBaHH1 1HINMX KOHIIENTIB Yy JIHIBICTUYHUX adopu3Max Ta OOpa3HUX
BHCJIOBAX.
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Y ecmammi 0osedero, wo xomnozuyin npe3udeHmcobkKux Ho8opiunux npusimans (2022-
2024 poxu), wo 6x00amv 00 80EHHO20 OUCKYPCY, CKIAOAEMbC 3 080X OCHOBHUX CEKYI.
Kymynamuena — eubyoosye obpas ykpaincokoi oepoicasu i ii epomMaosam; KyibMiHAYIUHA —
0eMOHCMPYE OMPUMAHULL NIOCYMOK DI3HUM YYACHUKAM BIUCbKOBO20 NPOMUCTOAHHA.
Kymynamuenuii  obpaz gopmyemvcsi no-pisHomy 8 OKpemMux meKcmax 6HACAiO0K
8apil06anHs NOCIIO08HOCMI 300PANCEHHS CUNU HAYI, 0epHCaABU, OKPEMUX 2PYN HACENeHHs
i KOdCHO20 epomaosanuna. Y 2022-my poyi meopeHnHs KyMyIsamuenoco 00pa3y Hayii
NOYUHAEMBCSL 3 OKPECAeHHS THAKULOCMI-EOHOCMI YKPAiHYi8 i3 nepexo0om 00 300padiceHHs
Vkpainu sax noounu i depaicasu wiisIXOM XAPAKMepUCmuKy pPizHUX Micyb, OKpemux epyn
mooetl i ix iHOusioyanizayii 3a0/s1 36epHenHs. 00 KOJHCHO20 2pomaoanuna. Kymynamuena
cexyia npusimanun 2023-20 poKy, HABNAKU, NOYUHAEMbCA 3 IHOUGIOyanizayii, sKa
nocmynaemocsi obpazy Yrpainu i anenayii 0o okpemux epyn epomaosu. Hoeopiune
36eprennss 2024-20 poky 8i03HAUAEMbCS NOCAIO0BHUM 300padCeHHAM Hayii 8 paxypcax
cim’l, MO2ymHbOI TI0OUHU, BOIHCMEA, 2POMAOSIH, NIONIMKI8, IHICEHePIs, YKPAIHCbKOI MOBU.
Kynominayivini cexyii mpbox po3ensiHymux HOBOPIUHUX NPUBIMAHL DPIZHAMbCA OI€0 HA
PI3HUX YYACHUKIB 80EHH020 npomucmoanHa. ¥ 2022-my poyi ysa cexyis npedcmasiae Hauy
Oepaicasy ceimoei i CnieepoMaosiHam 6 acnekmi 6I0HOGNeHHS MupHo2o xcumms. Y 2023-
My poyi OmpumManuii KYMYIAMUSHUU NIOCYMOK CNY2YE OCHOB0I0 0N OeMOHCMpAayii
MINCHAPOOHUX nepemoe YKpainyis i 6epoaibHoco onopy 6opoeosi. Y 2024-poyi cmeopenuii
KYMYJIAMUSHUN 00pa3 0epaicasu nooae ii MO2YMHICMb DPIi3HUM YYACHUKAM BOEHHO20
NPOMUCMOSIHHA:  8CbOMY C8IMOBI, CNIB2POMAOAHAM, AKI ONUHUIUCA HA MUMHACOBO
OKYNOBaHil mepumopii i 3a KOPOOHOM, a4 MAKONC CHPAMOBYEMbCS Y PIK NPUNIOCUUHII.
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Cmamms po3Kpusae npoeioHy poib Y CMEOPEHHI GUOKpeMIeHUx eghekmis i obpasis
3QUMEHHUKIB, 0I€Ci8 | MOPGHOCUHMAKCUYHUX KOHCIMPYKYIIL.

Kniouosi cnosa: soecunuii ouckypc, Hosopiune npugimanus, IIpesudenm Yxpainu,
3atMeHHUK, 0IECI080, MOPGHOCUHMAKCUUHA KOHCIPYKYISL.

Potapenko S.I., Andriyko V.I. Three war years — three New Year’s Greetings by
Ukrainian President: From ideas to verbal effects

The paper proves that the wartime New Year's greetings (2022-2024) by Ukrainian
President Volodymyr Zelenskyy comprise two main sections: cumulative, creating an
image of the state and its citizens; culminating, demonstrating the strength of Ukraine and
its citizens to different parties of the military confrontation. In separate texts, the
cumulative image is formed in different order depicting the strength of the nation, the state,
various groups of people and each citizen from different perspectives. In 2022, the
formation of the nation’s cumulative image begins with outlining the Ukrainians’
otherness-unity with passing over to representing Ukraine as a person and a state while
characterizing different places, separate groups of citizens and appealing to individuals.
Conversely, the cumulative section of the 2023 greetings begins with individualization,
which gives way to the image of Ukraine and an appeal to particular groups of citizens.
The 2024 New Year's address is marked by a consistent portrayal of the nation from the
perspectives of a family, a powerful person, an army, citizens, teenagers, engineers, and
the Ukrainian language. The culminating sections of the three greetings vary in addressing
different war parties. In 2022, this section presents our country to the world and its
citizens in terms of restoring their peaceful life. In 2023, the cumulative result serves as the
basis for demonstrating Ukraine’s international victories and verbal resistance to the
enemy. In 2024, the cumulative image of the state renders its power to various confronting
parties: the whole world, fellow citizens who found themselves on the temporarily occupied
territories and abroad, as well as guides the country into the coming year. The paper
reveals the leading role of pronouns, verbs, and morphosyntactic constructions in creating
the discussed images and effects.

Keywords: war discourse, New Year’s greetings, President of Ukraine, pronoun, verb,
morphosyntactic construction.

Beryn. [lodatoxk moBHOMacmTabHOI pOCIHCHKO-YKpPaiHChKOI BIHHU 3yMOBHB
BUHUKHEHHSI HOBOIO MEAIMHOTO sBHINA — BOEHHOro auckypcy Ilpesunenra
VYkpainu Bonoaumupa 3eneHChKOro, 0 CKIaJaeThCs 3 TBOX OCHOBHHMX YaCTHH:
BITUM3HAHOI ¥ MikHaponHoi. [Ilepmia — npu3HayeHa IS IIOJEHHOIO
iH(OpMyBaHHSl CHIBBITYM3HUKIB Tpo cTaH Hauii y uac BiiiHH (KpexoBerpka,
Munan, 2022, c. 71; [loranenko, 2024, c. 48); npyra — OXOILUIIOE€ 3BEPHEHHS 0
napJaMeHTIB 3apyODKHUX KpaiH 1 MUKHAPOJHUX OpraHizalliid, BUTOJIOIICHI 337
posmpeHHs kona npubiunukiB Ykpainu (HemaitHoBa, 2024, c. 68; Matsuoka,
Matsuoka, 2022, p. 98; Potapenko 2023; Potapenko 2024). IlizpaxoBaHo, 110
Juiie 3a nepmuil pik BiiHU [IpesuneHTt 3eneHchbKui 3poOUB IOHaMeHIe 563
BUCTYNU Tepel TpoMajsiHaMu YKpaiHu W 1HO3eMHOIO aynuTopieio (/laBuaeHko,
Hanensnrok 2023). Okpeme miciie y BoeHHOMY auckypcei [IpesuaenTa 3alimMaroTh
HOBOPIYHI MPHUBITAHHS, fAKI MiJICYMOBYIOTH 3M00YTKH POKY MONEPEIHBOTO W
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OKpECTIOIOTh CHOIBaHHS Ha MailOyTHE uyepe3 CTBOPEHHS CIIOBECHUX €(EKTiB,
TOOTO Bpa)K€Hb, SIK1 MAIOTh HAAUXHYTHU CIIyXaya Ha HOBI1 3I00yTKH.

AHaJi3 TeOpeTMYHHUX i NPAKTUYHMX PO3BIIOK BUSIBHB, 10 ICHYIOUI
JOCTIKEHHST pO3MIIAIal0Th BOeHHUN auckypce [IpesnnenTa 3eneHchKoro B pi3HUX
aclieKTax: YXKHBaHHSA OKpeMux TIpyn MoBHHMX 3aco0iB (Guliashvili, 2023),
TpaHchopmarlii MpPe3uICHTCHbKUX BUCTYMIB B aHrIOMOBHUX HoBuHax (Talavira,
Potapenko, Mishchenko, 2024), ctBopenHs capkasmy (/Dxumxopa, MenbHUK,
2022, c. 489) 1 nepcya3uBHOI €(PEeKTUBHOCTI Y 3BEPHEHHSIX JI0 MApJIaMEHTIB 1HIINX
kpain (Talavira, Potapenko 2023). JocmijykeHHS HOBOPIYHUX IPUBITaHb
[Ipe3sunenta 3eneHCHKOTO Ta HOro MOMEpPEAHHMKIB Ha TMOcaal OOMEXyeThCs
CEMAaHTUYHUM aHANI30M YXKUTHUX CIiB. Y LbOMY pPYCJl BUSIBJIEHA YaCTOTHICTh
ONIUHULIb YKpaina, yKpainyi, My B yCiX WOTO MPHUBITAHHSAX, a TAKOX MOIIAPEHHS
KJIFOUOBUX CJHIB 6iliHa, 80po2, nepemozaa, Mup Y HOBOPIYHUX 3BEPHEHHSIX BOEHHOTO
yacy (bamuupka, Komomsmxkna 2025). Ilpore mo3a yBarowo JIOCHITHHUKIB
3QJIMIIAETHCS TEKCTOBA B3a€MOJII BKAa3aHUX OJIMHUIB 3aJIs1 CTBOPEHHS TMEBHUX
BpaXeHb, 10 OTPeOy€e PO3POOKU OKPEMOT METOAMKH aHAII3Y.

MetopoJiorissi  gocaigxenHsi. (i1  BUSBICHHS TEKCTOBUX  BpPaXKEHb,
CTBOPIOBAaHUX HOBOPIYHUMH TMpuBITaHHSIMH [Ipe3upeHta, MNporoiomeHuMu y
2022-2024 pokax, 3aCTOCOBYEMO METOJ TEPETBOpPEHHs 11ei B edeKkT, IIo
nependadyae TPU €TalM aHaNi3y: BHOKPEMJICHHS Y BCTYIl MPOBIAHOI AYMKH
KOXHOTO TEKCTY; 31CTaBJICHHS TTOYATKOBHX 17IeM yCiX TPhOX HOBOPIYHHUX 3BEPHEHB;
BUOKPEMJICHHSI JIIHTBOKOTHITUBHUX 3aco00iB, 10 3a0e3neuyioTh (HOpMyBaHHs
e(eKTIB BIJMOBIIHO JI0 3asBJICHUX Y BCTYII 1/1€H.

Ha ertani BuokpemIieHHSI IPOBIIHOI 1/1€1 OKPEMOro MPUBITAHHS BUILISEMO Y
BCTyN1 TOJOBHY AYMKY, $IKa YIPOJOBX YChOI'O TEKCTY TpPaHCPOPMYEThCS B
edexTn, BU3HAYalO4M ioro Oymomy. llel eranm mependadyae BUKOHAHHS TPHOX
npouenyp. Ilepma — crocyerbcsi BUPIZHEHHSI KIIIOYOBUX CIIIB, SIKI BBaXKalOTh
1HAUKaTopaMu TeMatudHocTi (aboutness) (Baker, 2004, p. 346). 3 ormsany Ha Te,
0 B IMOYATKOBUX BHUCIOBJICHHSIX TEKCTy MOXXe OYTH KIJIbKAa KIIIOYOBUX CIIB,
HACTYITHA TpOIeaAypa moJisirae B ix Audepenuianii B paKypcl Mo3HauYeHHs QirypH,
TOOTO HAWOUIBII TOMITHOTO €JeMEHTa TEeKCTy, 1 (OHYy SK MEHII 3HA4YHOTO
ckianauka (Evans, Green, 2011, p. 69). Tpers mnpoueaypa copsiMOBaHa Ha
imeHTrudikario ceMioOTUYHHUX 3ac001B audepeHIiiaii mpoBIIHUX 1/1€H, MOB’A3aHUX
13 BUOKpEMJICHHSIM (IrypH: TOBTOPEHHSI OKPEMHUX CIIIB, YXKUBAHHS ACHKTUYHUX 1
IHIIMX JIEKCUYHUX OJMHMIIb, fAKI AaKUEHTYIOTh BaXJIMBICTh MO3HAYYBAHHUX
pedepeHTiB, a TaKOX MYJIBTUMOJAILHUX  3aco0iB. [IpomemoHCTpyEMO
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3aCTOCYBaHHS MEPEpPaxoOBaHMUX MPOIEAYP Ha MPHUKIAAl aHaII3y BCTYIMHHX a03alliB
710 HOBOPIYHHUX IPUBITAHb BOEHHUX POKIB.

JleikTHYHE BUOKPEMJICHHS TOJIOBHOI 1J1e1 3/11CHIOE BKa31BHUM €JIEMEHT ye y
HOBOpiYHOMY 3BepHEHH1 2022-ro poky (1):

(1) Heii pix nouascs 24 momoeo. bes nepeomos i npenrodii. Pizko. Pano. O 4-
u 2oouni. <... > Ile 6y6 naw pik. Pix Yxpainu. Pix ykpainyis (3enencobkuii, 2022).

B (1) BkasiBHUU e€JEeMEHT ye BBOJAUTHL IMPOBIJHY 170 TOTOPIYHOIO
NPUBITAHHS, MIACUIIOIOYM ii CIOMYYEHHSM I1HKJIIO3MBHOTO 3aliMEHHHKA Haul 3
IMEHHUKaMHU pik, Yxpaiua, ykpainyi: lle 6ys naw pix. Pik Ykpainu. Pix ykpainyis.

JIBOKpaTHE TIOBTOPEHHS TPUKMETHUKA 20J08HULl 3ajUIsl aKICHTYBaHHS
MIPOBIHOI 1711 TEKCTY 3a/igHe Y BCTyI 10 npuBiTanHsa 2023-ro poky (2):

(2) 3oscim cxopo 3axinuyyemwvcs 2023 pik. Ile oodun pix Hawoi
HezanexcHocmi. Ll]e ooun pix nawoi 6opomvbu 3a Hezanedichicmo. llle ooun pik
gitinu. Bitinu 3a ceoro 3emnio. 3a nauty c60600y. Oone 3a oonozo. <... > lon06nuii
RIOCYMOK POKY, 20J108HULL 11020 3000ymokK: YKkpaina cmana cunvHiworn. Ykpainyi
cmanu cunvHiwumu (3eneHcrkuit, 2023).

CknagHiCTh BHOKpPEMJICHHS TPOBIIHOI 171ei B ypuBKYy (2) 3ymoOBjcHa
HASBHICTIO KUTbKOI KJIFOYOBHX CJIB: ITSITh Pa3iB MOBTOPIOETHCA IMEHHHUK piK, JIB1Ul
B)KUBAIOTHCSI OJIMHMIN He3dnedCHICmb, GIUHA, CUAbHIWUL, CEMAHTHYHO BaKJIMBI
cyOctanTUBH OopomvbOa 1 c6ob600a. Tomy Tipu BHAUIEHHI MPOBITHOI 1€l 1THOTO
TEKCTy CIIUPAEMOCS Ha TMOBTOPEHUM JABIYl MPUKMETHUK 20.1068HULL, OCKIJIBKH BIH
CIOJyYa€ThCSl 3 IMEHHUKAMU MIOCYMOK 1 3000ymoK, SKI TIANOPSIKOBYIOTh
HAWYaCTOTHIMUA CYOCTaHTUB pik 1 BBOASATH TOJIOBHY 17I€I0 TEKCTY, BHUCJIOBJICHY
TBEPKEHHAMHU YKpaina cmana cuibHiuiow. Yrpainyi cmaiu cunbHiluumu.

[loenHaHHs MyJIBTUMOAAIBHOTO M JAEHMKTUYHOTO CHOCOOIB BHOKpPEMJICHHS
IPOBITHOT 171€1 TEKCTY 3HaxoaAuMo y npusiTanti 2024-ro poky (3):

(3) 3a muorw — "Vrpaina-mamu". Ykpaina, sxka meepoo cmoims na Hocax. He
CXUTIAE 207108U, OUBUMBCS 8NEpPeO, BIPUMb Y CB0E MAUDYMHE U nepemozy Hao YCim
mum 310Mm, wo Pocia wnam npunecna. Yxpaina, saka 30amHa Odocsemu
cnpaseonuso2o mupy, maroyu wum i mey (3eneHcrkuit, 2024).

VY (3) npoBigHa iz1esl TEKCTy, sKa IMOJsrae y 300pakeHHI MOTYTHOCTI HAIloi
JIEep’KaBH, BBOJAUTHCS JNEUKTUIHUM BUPA30M 3d MHOM0, SIKHA BKa3ye Ha TaM’ SITHUK
Vkpaina-mamu, Ta TPUKpATHUM TIOBTOPEHHSIM TOINOHIMA Vkpaina.

3icTaBlIEHHS Ha IPYrOMY €Talll aHaji3y KJIIOUYOBUX CIIiB, 3aITHUX Y BCTYITHUX
ab3alax TpPHOX HOBOPIYHMX MPUBITaAHb, JO3BOJSE 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO
IPOBITHOIO 17€I0 BCIX aHAJI30BaHUX TEKCTIB € (opMyBaHHS oOpa3iB YKpaiHu 1
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YKpaiHI[B y pI3HUX MEPCIEKTUBAX, aJKe BIAMOBIAHI TOMOHIM 1 €THOHIM 3a/1isHi Ha
MOYaTKy BCIX HOBOPIYHUX 3BEPHEHb.

Ha tperboMmy erami aHajmizy BCTAHOBIIIOEMO JIIHTBOKOTHITHMBHI 3acoOu,
npu3HaveHi Juisi GopMyBaHHS €(EKTIB, CYrOoJOCHHUX 3 11esMH, 3asSBICHHUMH Ha
NOYaTKy MPUBITAHb. Y HACIIJJOK BUBYEHHS BCTYIIB JI0 TEKCTIB BCTAHOBIIOEMO, 1110
KpIM TpOTUCTaBiACHHA Qirypu # (oHy, 3aAisiHUX TiJ 4Yac BHOKPEMJICHHS
KJIFOUOBUX CHIB, 10 MEpealoTh MPOBIJIHY 11610 HOBOPIUHUX 3BEPHEHB, BAXKIIMBO
BpaxoBYBaTH 1HIII JIIHTBOKOTHITUBHI 3acobu 1ii Ha aapecara. [lepin 3a Bce, 11e —
KOHIIETITyaJIbHa METOHIMIs, sIka CIHUPAEThCS Ha BiAHOIIEHHS cymixHOCTI (Evans,
Green 2011, p. 311). Tak, y BUCIOBIIEHHI YKpaira cmana cunbHiuior (2) TOIOHIM
No3HAYa€e HEe JEepKaBy, a JIIOJEH, 3aBISKM SKUM BOHA cTajla MOryTHimor. [lo-
Apyre, 1€ — KOHIenTyaldbHa MeTadopa, fKa CIUPAIOYHCh HA BiIHOIICHHS
noaioHocTti (Evans, Green 2011, p. 293), BusiBisieTbesl B HaAIJICHHI YKPaiHCHKOI
JepaBu pucamu, OJIM3bKUMU aylAUTOpii: MaTepi, Hamp., Yxpaina-wamu (3), abo
CTIWKOT JIOJIUHM, HaMp., Ykpaina, sika meepoo cmoime na nozax (3). I[lo-Tperte, 11e
MOP(OCUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIi, Kl SIK €IHICTh (POPMU 1 3HAUEHHS 30epiraroTh
cBolo (opmy B Oyab-skomy koHTekcTi (Hoffmann, 2022), a moBTOpeHHS LHX
noOy/0B 4K IXHIX €JIEMEHTIB CIpaBis€ BIUIMB Ha ajapecaTa, Ipo IO CBITYHUTH
TPUKpaTHE BXXKUBAHHS KOHCTPYKIII e oodun pix y Takomy dparmenti: [l]e ooun
pix Hawoi nezanexcnocmi. [lle ooun pix nawoi bopomvou 3a nezanexcuicmo. Lle
00UuH piK 8itiHu (2).

[Ticast BuOKpeMJICHHS MPOBIAHUX 1€l HOBOPIUHUX MPUBITAHb MEPEXOIUMO
JI0 aHaJTI3y X TEKCTOBOT'O BTUICHHS B pakypcl edekTiB 1 oOpasis.

Pe3yabTaT gocaimkeHHs: Ta o0ropopenHs. [Iposeaenuii anami3 CBIAYUTS,
0 TPE3UJICHTChKI HOBOPIYHI MPUBITAaHHS BO€HHOro yacy (2022-2024 poxu)
noOy/10BaH1 3a OJHIEI0 KOMIIO3MIIIMHOIO CXEMOI0, Ka rnepeadayae moail TEKCTy Ha
nBi ocHOBHI cekiii. KymynsatuBHa — ¢opmye BIUIMBOBI oOpasu YkKpaiHu 1 ii
rpOMaJiiH, CXapakTEepPU30BAHUX Y paKypcl MOCTYHNOBOTO HApOUIYyBaHHSA CHIL
HaromicTb, KylnbMiHAI[IiHA CEKILlisl BUKOPUCTOBYE OTPUMAaHUN HAKOMUYYBaJIbHUN
edeKT MOTYTHOCTI 3aJy1s IPEACTABICHHS AepPKaBH 1 TPOMaJISTH B aCHEKTI IEPEeMOTH
ab0 JeMoHCTpalli CHJIM pPI3HUM CTOpPOHAM BOEHHOTO KOH(IIIKTY: BOpPOTOBI,
YKpAaTHISIM, 1110 ONMMHUINCS Ha THMYAacOBO OKYITOBAaHUX TEPUTOPISX 1 32 KOPAOHOM,
3apyOikoKkt0. [Ipore okpemi NpuUBITaHHS MalOTh CBOKO crenudiky peanizaii
BKa3aHOi KyMYJIATUBHO-KYJbMIHALIKHHOT OpraHizaiii.

Y  KoMIO3WIiHHIK cXeMi HOBOpPiYHOro 3BepHeHHs 2022-ro poky
KyMYJISITUBHA CEKI[iSl aKI[EHTY€E 1HAKIIICTh YKPATHI[IB MOPIBHSAHO 3 MUPHUM 4YacoM,
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a KyJbMIHAISl BUSIBISIETHCS B JEMOHCTpAIli]l Ti€i 1HAKIIOCTI YCbOMY CBITOBI U Y
CTBOpEHH1 €(EeKTy BITHOBJICHHS MUDY.

EdexT iHakmocTi y npuBiTanHi poky 2022-ro popMyeThes B ABA €TaIIH.

CrouaTky BpaXX€HHS  1HAKIIOCTI-€IHOCTI  CTBOPIOETHCS  TPUKPATHUM
MOBTOPEHHSAM MPUKMETHUKA iHwuil (4):

(4) 24 nmomoco mu npokumyauce. Inwi mu. ITHwut napoo. Inwi yxkpainyi.
llepwi pakemu ocmamouno 3pyunysanru nabipunm inosziu. Mu nobavunu, xmo €
xmo. Ha wo 30ammui Opysi, opocu, a 20l106He — HA WO 30AMHI MU CAMI
(3Benenchkuii, 2022).

VY (4) iHaKmICTh YKpaiHIIB 300pakeHa SIK €IHICTh OJWHHIISIMU MU, HAPOO,
VKpainyi Ta KOHCTPYKIISIMUA 3pYUHY8aiu 1a0ipunm inro3ii, nooavuiu, Xmo € Xmo,
(nobauunu) Ha wo 30amui Opy3i, Ha WO 30aMHI MU CAMI.

[ToTiM 3amponoHoBaHUM €(GEKT 1HAKIIOCTI-€HOCTI HaIlli PO3KPUBAETHCS B
pisHux pakypcax. Ilepmmuit Kpok 300pa)ke€HHS 1HAKIIOCTI $SK MYXHOCTI
aKIleHTOBaHO B KiHIll (5) BuciomieHHsMm [lpesuaenrta A nuwarocs eamu écima,
Hawi 0iHu!:

(5) Mu nepemocnu namixy. He poszbicauce, a 3ibpanuci. Mu nepemoacnu
cymuisu, 3Hegipy, cmpax. Mu nosipunu 6 cebe u y ceoi cunu. 36pouni Cunu
Vkpainu. Po3zeioxy. Hayeeapoiro. CBY. CCO. I[lpuxopoonnukis. Tepobopony.
1ITIO. Iloniyio. J[CHC. ¥Yci nawi cunu oboponu i 6eznexu. A nuwarocs eamu
6cima, nawi éoinu! (3enencbkuit, 2022).

VY (5) My>XHICTh YKpAiHIIIB MepeaHa B3aEMOIIEI0 1HKITIO3UBHOTO 3aiiMEHHUKA
MU 3 KOHCTPYKLISIMU nepemociu NamiKy, He po30ienucs, a 3i0panucs, nepemoanu
CyMHIsU, nogipuiu 6 cebe, a TaKOX pedepeHiicro a0 npodeciiHux Tpym, SIKi
3po0uIM HAWO1IBII 3HAYHUNA BHECOK Y CHJIOBE BIJICTOIOBAHHSA Jep)KaBU: 30potiHi
Cunu  Vxpainu. Poszeioky. Hayesapoio. CBY. CCO. Ilpukopoounuxis.
Tepobopony. IIIIO. Iloniyiro. JJCHC. Yci nawi cunu obopounu i 6e3nexu
(3Benencokuii, 2022).

[lepepaxoBaHi BUIIE PUCH HAPOAY B PaKypcCl 1HAKIIOCTI-€THOCTI CIYTYIOTh
OCHOBOIO JTsI TIOJQIBIIIOTO 300paKeHHS ISP KaBU CIIOTYUYEHHSIM 3aliMEHHHUKA MU 3
TOnoHIMOM Vkpaina (6):

(6) Mu niuoeo ne empamunu. ¥ nac 3abpanu. Yxpaina ne empamuna Cumuis i
O0OHbOK — Ix 3abpanu ebusyi. Ykpainyi He empamuiu OOMIBOK — iX 3HUWUIU
mepopucmu. Mu ne empamunu ceoix 3emenv — Ha HUX 3auwiau 3aeaponuku. Ceim
He empamue mup — Pocis tioco 3pyunysana (3enencbkuii, 2022).
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VY (6) BxuBaHHS 3aliMEHHHMKA MU I TPUKpPATHE IOBTOPEHHS 3allE€pedHOi
dbopmu niecnoBa empamumu 3a0€3MEeYyI0OTh METOHIMIYHE MPOYUTAHHS TOIMOHIMA
Ykpaina sx 3aco0y Mo3HAYEHHS €IHOCTI TPOMAJISH.

Hagani Ykpaina sk gep:kaBa 300pakeHa 3aBISKU MEpPEpaxyHKy MICIb, fKi
BIJICTOIOBaNIM Haml rpomansuu: [ ocmomensv. Byua. Ipnino. Bopoosuka. Xapkis.

"

Mapiynons. [pammeamp. Hanuc imu"; "Azoscmanv";,  Obopona Kuesa;
Ocmpie 3miinut (3enencbkuid, 2022).

KymynsatuBHuit 00pa3 ykpaiHIIB aKIEHTYETbCS BUCIOBICHHSAMU S Xxouy
cKkazamu 6cim 8am. yKpainyi, eu netimogipri! Ilocnanvme, wo mu 3poounu i wo mu
pooumo! BoHM mepenyloTh 300paXEHHIO AaKTUBHOCTI TPOMAISH PI3HUMH
KOHCTPYKIIISIMH.

[lo-mepiie, cMITUBICTE TpPyHn VYKpaiHIIB 1 OKpeMuUX oci0 Mmo3HayeHa
Cy0’€KTHO-TIPEIMKATUBHUMH TIO0YJIOBAMU HAW BOIHU PO3HOCAMb, HAWLI 100U
3YNuUHAIY, O0i0 3YNUHAE PYKAMU MAHK, JHCIHKA 30ueac Opow, 6 oKynayii Kpaiu
gopooici mawnku, 30uparu 3a 2coounu Ha "Jlosyie Illaxedis"; eumpumanu 6ci
noeposu, obcmpinu, Kacemui 60omMOuU, Kpurami pakemu, NIOMPUMYBAIU OOHe
00H020 [ Oepiicasy.

[To-gpyre, BaxJIMBICTb KOXHOTO I1HIMBIZA HArojoleHa KOHCTPYKIIEO
kooicen, xmo (7):

(7) Ha esiuni easxcauguii kodcen. Xmo mpumae 6 pykax 30poro, Kepmo aemo,
wmypean cyouwa 4u jimaka, ckaivneiv 4u ykasky. Koowen, xmo 3a noymoykom,
Xmo Kepye KombauHom, nomsacom. Xmo na O1OKnocmy i Ha eieKmpoCcmaHyii.
Kypnanicmu 1 Ouniomamu, KOMYHANbHUKU ma pamyseatvHuxu (3eJeHCbKUH,
2022).

Hapenenuii a0G3ar 3BepHEHHS O PI3HUX TPy T'POMAJSIH 1 1HAUBIAyasi3ali
MPOJOBXKYEThCS aMesLIe€l0 10 €IHAHHS, 03HAYEHOTO KOHCTPYKLIEIO 8Ci, Xmo B
ab3ami (8), SKUM 3aBEpIIYEThCS TPETIM  BHUCJIOBJICHHSM, IO AaKIEHTYE
KyMYJSITUBHICTh, — A 3axonuwoiocs eamu cima. H xouy noosakysamu KOHNCHOMY
He31amMHoMy pe2ioHy Yrpainu:

(8) Bci. Xmo npayroe. Buumucs 6 ynieepcumemi abo wikoni. I nagime mi, xmo
minvku euumscsi xooumu. Bece ye — szapaou nux. Hawux oimei. Hawux nrooetl.
Hawoi kpainu. <...> Kooicen i3 Hac — 6opeyw. Kooicen i3 nHac — pponm. Kooicen i3
Hac — ocHosa oboponu. Mu 6’emoce K 00Ha Komanoa — ycs KpaiHa, yci Hauli
pecionu. A 3axonmorocsa eamu écima. A xouy noosaKyeamu KOHCHOMY HE3NAMHOMY
peciony Vkpainu (3enencbkuii, 2022).
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Y (8) enmHicth TpOMaAsSH TPEACTABICHA KOHCTPYKIIEK 6Ci, XMoO,
1HKJTIO3UBHOIO (POPMOIO Hauwi 1 3aMEHHHKOM MU, @ OKPEMIIIHICTh MOOYA0BOIO
KOJICeH 3 HAC.

dopMyBaHHA KyMYyJIATHUBHOTO 0Opa3sy VYKpaiHM 3aBepIIyeTbCs B IHOMY
NPUBITAHHI TOEIHAHHAM pedepeHIi A0 MICT 1 iX JKUTENIB, SKI IO-PI3HOMY
npamoBanu Ha nepemory: XapkiB, Cymmmua it Cymu, JHinpo, XepcoH, Mo
repoiuHo 3axuianucs; Piue, IBano-®pankiBcek, TepHominb, BinHuI, 110 cTanu
OPUXUCTKOM JJIsi MUTbHOHIB yKpaiHiiB; JIbBiB, Ykropoa, YepHisui, Jlynpk, mo
OTPUMYIOTH 1 TMepefaloTh MUIBHOHM TOH JOmoMoru 3 €Bponud Ta CBITY;
Xwmenpauupkud, Kutomup, KponuBauubkuii, IlonTaBa, mo npuiMarTh B
eBaKyarlii 013Hec, miATPUEMCTBA, YHIBEPCUTETH.

ChopmoBanuii 00pa3 cunbHOT YKpaiHm Ta i1 TpomaasH 3amisiHO B
KyJbMIHAI[IWHINA YacTUHI MPUBITAHHS 3151 MPEJCTABJICHHS JIEp>KaBU CBITOBI U
BCEJICHHS B TPOMAJISIH HA(1i HA BITHOBJICHHS MUDY.

Haxonumuenuii oOpa3 VYkpaiHu # yKpaiHIIB MepeayciM CIyrye TapHUM
HIATPYHTSIM IS 300paskeHHs BU3ZHAUHOI poJii YKpainu y cBiTi (9):

(9) e pix, xoau Yxpaina 3minuna ceim. A ceim 6iokpus Ykpainy. Ham
Kkasanu: xanimyaayis. Mu oopanu xonmpuacmyn! Ham kazanu timu nHa nocmynku
ma komnpomicu. Mu tidemo y €Eepocows i HATO. Ceim nouys Yxpainy.
€sponapramenm, bynoecmae, napramenm bpumanii, Kunecem, Komuepec CIIIA
(3enencekuii, 2022).

['mobanmbHa ponp Hamoi gepxkaBu mepenaHa y  (9)  cyO’exTHO-
NPEIUMKATUBHUMM KOHCTPYKIISIMU 3 JIECIOBAMHM HAa TMO3HAYEHHS HAMMPOCTIIIMX
T TIOOUHU  (3MiHumu, 6i0OKpumu, obpamu, umu, nowymu), MO JTO3BOJISIE
aKIICHTYBaTH 3J00yTKU HAIUX CIIBIPOMAJSH: Vikpaina sminuna ceim,; ceim
8i0kpue Ykpainy; oopanu konmpuacmyn, tidemo y €6pocoio3, ceim nouye Yrkpainy
(3enencekuii, 2022).

Kpim 300paxkenHs riobanbHol pomi YKpaiHu, KyMyJIsSTHBHUN 00pa3 CHIbHOI
JIEp’KaBU 1 TPOMAJIIH TAKOXX BUKOPUCTAHUM JUIsl BCEJIEHHS B CiIyXadiB HaJli Ha
BITHOBJICHHSI MHUpPY II'SITHKPATHUM TIOBTOPEHHSM KOHCTPYKI[I 3 1MEHHHUKOM
NOBEPHEHHSI:

(10) Hexaii yeti pix 6yoe poxom nosepHenus. Iloeepnenus nawux nrooetl
<...> [llosepnenns Hawux zemenv. <...> llosepHeHHs 00 36UYALIHO20 JHCUMMAL.
<...> llosepnenus moeo, wo y nac sékpanu <...> (3enencobkuii, 2022).

[TogibHO A0 PpO3IJSHYTOTO TMPHUBITAHHS Y KOMIIO3MIIIHHIA  cXemi
HOBOpPiYHOro 3BepHeHHsi 2023 poxky KyMyIsiTUBHa CeKiis 300paxae
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HAKONMMYEHHS YKPATHIIMU 1 1X JIEp>KaBOIO0 CHUJIM, a KyJIbMIHAIliA BIAPIZHIETHCS: Y
HiH 11€ThCS PO HU3KY MDKHAPOJAHUX MEPEeMOTr YKpaiHH i Omip BOPOTOBI.

KymynaruBHa cekiis 1boro nmnpuBiTaHHa (opMmye o0pa3 yKpaiHIlB,
3BEPTAIOYUCH J0 TUX CaMHUX TPYI TPOMAsH, 110 1 B TEKCTI MOMEPEAHBOIO POKY,
ajie 1HIIMMU MOBHUMH 3aco0amu. OcTaHHI 3a0€3Me4yr0Th B3a€EMOJI0 €(hEeKTiB
1HAMBIAyami3amii, ska BigoOpaxkae mnparHeHHs IlpesunmeHta npocTykatucs A0
KOXXHOTO TPOMAaJISTHUHA, 1 HAIIIOHAJILHOTO €THAHHSL.

Edexr  inguBigyamizamii  CTBOPEHMM  II'SITUKPATHUM  MOBTOPEHHSIM
3aiiMEHHHKA KOJiCeH Ha TIOYaTKy HOBOPIYHOTO npuBiTanHs (11):

(11) 3anumaswu 6 minviionie ykpainyie npo me, axum 0y8 yei piK, MOA*CHA
ompumamu MinblioHU pi3Hux eionosioeti. Koowen 32a0ae wocwv ceoe. 3eadae
K020Cb c8020. Koowcen mae me, uepez wo ycmixnymucs. bo eoanocs. Koowcen mae
me, uepe3 wjo 3annakamu. Yepez empamu. Koowcen i3 nac ybo2o poxy 6oposcs,
npayioseas, uekas, oonomazas, xcug i cnooigascs. Ilo-ceoemy. Koowcen. Ane kooicen
3Hali0e 8 YboM)y poyi Woch ChilbHe OJis1 8CIX YKpainyie. 1 0106HULL NIOCYMOK POKY,
207108HULL 11020 3000ymox. Vkpaina cmana cunvniwor. Ykpainyi cmanu
cunvriwumu (3eneHcrkuit, 2023).

B (11) edexkr inguBigyamizaiii MOCHIIOETHCS BHHECEHHSM 3aiiMEHHHKA
KOJiCeH 'y TIO3UIIIO MiJMETA, IO CHIBBIAHOCUTHCA 3 (Iryporo, TOOTO HAMOUIBII
MOMITHUM KOMITIOHEHTOM Bi3yaJIbHOTO CHPUHHATTSA. B KiHII HaBeAeHOro ypuBKa
(11) BpaxkeHHSI €THaHHS JOCATAETHCS 3aMIHOIO 3alMEHHUKA KOJCeH KOHCTPYKIIIEIO
8ci yKpainyi, MO MiJKPECIIOE TYpTyBaHHS TPOMAJsH, BIACHOIO Ha3BOIO Vkpainua,
gKa TI03HAYa€ JiepKaBy, W JBOKPATHUM CIIOJIYYEHHSIM E€THOHIMA VKpaiHyi 3
IIPUKMETHUKOM CUTbHIUULL.

[Toni6no no mnpusitaHHs 2022 edekTH, MO0 XapaKTepU3yrTh OKPEMUX
rpoOMajisiH, MOCTyNaloThCs GopMyBaHHIO 00pa3y Ykpainu B minomy (12):

(12) Vkpaina scusa. Yrpaina sicuse. Yepaina 6opemvcs i 6’ emovca. Yrpaina
pyxaemucs, Ykpaina oonae winax. Yepaina 3006ysac. Yxpaina npayioe. Yipaina
icuye. I 6ce pazom — ye He nosopiune ouso (3eneHcobkuii, 2023).

Y (12) oOpa3 cuibHOI YKpaiHM CTBOPEHO BOCBMHUPA30BHM BHHECEHHSAM
TOMOHIMA YKkpaina Ha MOYATOK OKPEMUX BUCIIOBJIEHb, TOOTO Yy MO3UIIi0 QIrypH, y
MOEHAHHI 3 JiecnoBaMu, Mo akTuByoTh MeTagopy YKPAIHA — 1IE JIIOJMHA:
arcusa / acuee, bopemvcs, 6’ €emubcs, pyxacmuvcs, 00aae (uisix), 3000y8ae, Npayioe,
ICHYE.

TBOpeHHSI KyMYJIATUBHOTO 00pa3y YKpAaiHIIB 3aBEPIIYEThCS y MPUBITAHHI
2023 poxy 3BepHeHHSM 10 pizHuX rpyn HaceneHHs (13). Ilepexmycim me —
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BIMCHKOBI, SIKI BIJICTOSUIM Jiep’kaBy. BOHM cxapakTepu3oBaH1 BUCIOBICHHIMHU A
RULATOCS KOJICHUM VKPAiHCbKUM 80iHOM. [lonoku 6u €, € Ykpaina B xini (13):

(13) Bucmosina nawa enepeemuxa. Bucmosna nawa xpaina. Ilepemoena yeti
pik. I s xouy cxazamu 0aKkylo ycim mum, 3a80aKU KOMY HACAMnepeo ye cmaio
moorcnueum.  Yei nawi Cunu  6esnexku i 0boponu. A nuwarocs KOMCHUM
VKpaincokum goinom. [lonoxu eu €, € Yxpaina (3enencbkui, 2023).

[Hun rpynum rpomansiH, A0 SKMX 3BepraeThcs lIpe3uaeHT, BKIIOYAIOTh
MEJIMKIB, TIOKEKHUKIB, YIUTEINIB, 3aTI3HUYHUKIB, BOJIOHTEPIB; TUX, XTO BHUIXaB 3a
KOPJIOH 1 MOBEPHYBCA J0JIOMY; THUX, XTO JOBIB 5 CUTbHIWUL 3d CIMPAX, CULbHIWUULL
3a CcyMHieu icmopii; YKpaiHIliB, IO TepeOyBaloTh HA TUMYACOBO OKYMOBAaHUX
TEPUTOPIAX.

CtBOopeHuil y mepuriii cekiii MpUBITaHHS KyMYJSITUBHHI 00pa3 yKpaiHIIiB
M1JICYMOBYETHCS BUCIIOBIICHHIMU [ makuii HapoO Haouxae — 8u bavume — 8eco
ceim. I maky Oepoicasy xouyme Oauumu y €8poneucvkii poouri (3eICHCHKUH,
2023).

OTpumaHuil MACYMOK CIIYI'Y€ OCHOBOIO JUIsl PO3TOPTaHHS KyJIbMIHAIIAHO1
CeKIIli, sKa MepepaxoBye MIKHAPOJHI mepeMoru ykpaiHiiB y 2023-my pori. o
HUX BKJIIOUEHO TOYATOK IMEPEroBOPIB MIOAO0 BCTyy YkKpainu B €C, ykpaincbKy
Gdopmyny mupy, axky esce niompumanu 80 kpain ceimy; eapaumii 6e3nexu O0us
Yrpainu, 00 sakux cv0200Hi 6dice NPUEOHATUCT MPU 0eCAMKU 0epAHCAs, 3ePHOBULL
kopuoop <...> (3eneHcbkuii, 2023).

HaBenenuit mepenik mnepemor mnocwiroe o0pa3 VYkpaiHu 1 1i TpomajsH,
aKIIEHTOBAHUM YOTUPUKPATHUM TOBTOPEHHSIM TPUKMETHUKA CUTbHIWLI y
CIOJIyY€HH1 3 IMEHHUKOM YKpainyi W THKIIO3UBHUM 3aiiMeHHUKOM Mmu (14) mepen
BUCJIOBJIEHHSIM MOJIAJIBIIOTO CJIOBECHOT'O OMOPY BOPOTOBI:

(14) Lvocopiu yxpainyi 00800unU: MU CUTLHIWI 30 OPEXHIO, MU CUNbHIUIL 3a
Il1cO. Cunvniwi 3a po3nau, pozopam, 3nesipy. <...> Bxompe 00600suu: ykpainyi
CUNbHIWI 3a 6Y0b-AKI IHmMpuU, 3a 8Ci CNpoOU NOCIAOUMU CBIMOBY COIOAPHICMY,
po3xumamu Koaniyiro Hawux coro3nuxie (3eneHcrkuit, 2023).

KymynsatuBauit edexr, mocunenuit y (14) pedepeniiero 0 COIO3HUKIB,
BUKOPUCTAHUW [JII  CJIOBECHOro omopy BoporoBi (15) oaunuismMu #
KOHCTPYKIISIMUA HA TIO3HAUEHHS YKPATHCHKOTO 030pOEHHS — 30p0s, Haula mexHika,
apmuiepis, Hawi cHapsaou, Hauii OpoHuU, MopcobKi "npusimu’ eopoey, wonavimernuie
Minblion ykpaincokux FPV, a TakoX 1pOHIYHUM BXKUBAHHSIM JIECIIOBA NPULOUATNU.

(15) I nacmynnozo poxy eopoe 8iouye omov GIMUUSHAHOZO BUPOOHUYMEA.
Hawa 36pos, nawa mexwnika, apmunepis, Hawi cHapsaou, HaAwi OPOHU, MOPCHKI
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"npusimu” eopocy ma wonatimenwe minviion ykpaincokux FPV. Yce, uum mu
weopo b6yoemo npueowamu. Ha cywi, y nosimpi ma, 36icno, na mopi. Ha nawomy
Yopromy mopi (3eneHcwvkuid, 2023).

BceocskHICTh YKpaiHCHKOTO 0nopy Boporosi y (15) miakpecneHo BKkaziBKaMu
Ha BCl YaCTHMHHU 3€MHOI MOBEPXHI KOHCTPYKIUSAMH HaA CYuwi, V nogimpi, Ha mMopi 3
OKpPEMHUM aKIIEHTOM Ha YOpHOMY MOpi.

KymynaruBuuit etan ¢opMyBaHHS o00pa3dy VYkpaiHu 1 ii rpomansH Yy
npuBiTanHi 2024 poky mnepeaye [BOM KyJIbMIHAIIMHUMHU CEKLISAM: OJIHA
JEMOHCTPY€E Hally CHUJy Pi3HUM CTOPOHAM BOEHHOIO MPOTUCTOSIHHS, a Apyra —
HAIJICHA y PIK MPUHICHIHIH.

Kymynarusna cekiiis 3BepHeHHs 2024 poky BiJ3HAYAETHCS MOCHIAOBHUM
300paXeHHSIM JepXKaBU 1 HAIlll B CEMH OKPEMHX pakKypcax: CiM’i, MOTYTHbOI
JIFOJIUHH, BOTHIB, TPOMAJISH, TJIITKIB, 1HKEHEPIB, MOBHU.

CimeliHui pakypc 300pakKeHHs JAepXkKaBU JOCATAETHCS Yepe3 BiACHIIAHHS 10
nam’aTHUKA "Vipaina — mamu", axuii oB’s13y€e o0pa3 KpaiHu 3 HAWOIMKIOK JIJIs
KO)KHOTO 3 HAaC JIOJWHOIO, BHUKJIMKAIOYM BIAMOBIAHI TOYYTTS: 3a MHOW0O —
"Vkpaina-wamu". O06pa3 marepi miAcuieHO MeTadOopor MOTYTHBOI JIFOJAWHH,
CTBOPEHOIO JIECIOBAMH, SIKI MO3HAYAIOTH TPU Pi3HOBUAM Mii: ¢izuuHi (Vrpaina,
sAKa meepoo cmoimb Ha Hoeax), TIOBEIIHKOBI ¥l po3ymoBi (He cxunse 2onosu,
OUBUMbBCS 8nepeo, 8IPUMb y CEOE MALLOYMHE U Nepemozy).

BoeHnnuii pakypc Jep)kaBM ~ aKIIEHTOBAHMM  MYJIbTUMOJAIBHO  uepes
CHIBBIJHECEHHS KIHIIEBOI YAaCTUHU BUCJIOBJICHHS VKpaina, sika 30amua oocsiemu
CNPAaBeoIUB020 MUpy, Maroyu wum i mey 3 BIATOBITHOIO 30pO€I0 Y pyKax CTaTyi.

JlepxaBHUNl — HaAWOUTBII OYIKYBaHMH — pakypc 300pa)KeHHS KpaiHHu,
BiiTBOpeHHi y (16) IMEHHUKaMU Oepoicasa W epomadsHu, TIOCUICHO A1€CIOBaMU
Yinye 1 bepedice, a TAKOK IMEHHUKOM 20pOiCMb:

(16) A szsepmatrocs cvo2cooHi 0o 6cix, xmo yinye Ykpainy, bOepedice c80r
oepaicasy, Kadice 3 11000810 npo Hei. JIoosam, 0na aKkux Oymu epomaodsHamu
Ykpainu — copoicme (3enencrkuii, 2024).

PisHopakypcHa audepeHmianis TpoMaasH Hajadl [MO3HAYEHA HU3KOI0
OJIMHUIIL: IMCHHUKAMU VKpainyi / yKpaiHku y BUCIOBIECHHSIX A 0151 MeHe 20poicmb
— oymu Ilpe3udenmom maxux arooe, ykpainyie ma ykpainok 1a Ha piony semnro 3
nojioHy nogepuynocsa 189 ykpainyig, NMPUKMETHHUKOM VKPAiHCObKI Yy TBEPIKEHHI
Ykpaincoxi xnonuuku ma oOisuamka, AKi nepemazaiomv Yo GiliHy, TOIOHIMOM
Ykpaina B ypuBky [luwaioca, koau e6ecv pik, 3ycmpiuaroyucs i3 HUMu
<iHoceHepamu>, uyyl. GOHU waciusi, wo nompioni Ykpaini. Hapeneni
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BUCJIOBJICHHS MIAKPECTIOIOTh €IHAHHS TPOMAJISIH, OJTHOYACHO TU(EPEHIIIOI0YH 1X
3a 3aHATTAM (80iHU, [HOICEHepl), BIKOM 1 TeHAEpOM (xionyuxu ma diguama), oo
MOKAa3aTH, 1O JHKEPESIO HAIIOi MOTYTHOCTI — 1€ TTPOCTI JIHO/IN.

Hapani 300paxeHHst nepskaBu W Halll MiAKPIIJICHE Ha3BaMH YKPaiHCHKUX
paket (17):

(17) 3mywye e6opoca euumu yxpaiucoxy. "llananuysa", "llexno”, "Pyma’".
3mywye mpemmimu 6io cuie "Henmyn" i "Cancan" (3enencokuii, 2024).

Pedepentis 1o ykpaincbkoi MoBu miacyMmoBye y (17) pizHOMaHITHI imocTaci
VYkpainu, 03Hau€HI B LIbOMY TEKCTI: MaTepiB, MY)KUX JIOJEH, BOiHIB, MPOCTHX
TpOMAJISH, TiUTITKIB, IHKEHEPIB.

KymynsatuBuuii 00pa3 Ykpainu, cpopMoBaHu# y mepuiiid cekiili mpuBiTaHHS,
MOCUJIEHO OIMCOM JOCATHEHb CIOPTCMEHIB, SIKI CHMBOJI3YIOTh MOTYTHICTH Hallii
cBiToBi (18):

(18) I me, wo mu maxi, doeoounu He pas. Hawi cnopmcmenu. Onexcanop
Xuorcnsak, naw Taunk. Onvea Xapnan, Apocnasa Mazyuix, yci nawi onimnivyi ma
napanimniuyi <...> (3eneHcobkuii, 2024).

Haxonuuenuit y mepiniii cexiiii npuBiTaHHS o0pa3-edeKkT AepkaBU W Harlil
JEMOHCTPYE Yy KyJbMIHALIWHIA YaCTUHI TEKCTY MOTYTHICTh YKpalHH y4aCHUKAM
BOEHHOTO TPOTUCTOSHHS: BChOMYy cBiTy (llosna 3ana Homp-/lam-oe-Ilapi
annodye); CIHIBTpOMaasiHaM, SKI ONWHWINACS Ha THUMYAacOBO OKYIOBAHHMX
TepuTopisx (I 6yoemo bopomucs 3a écix, koeo Pocia 3acnana é okynayiro, ma He
3M021a OKynysamu ixui YKpaincoki cepyst) abo 3a kopaoHoM: B bepaini, [lpasi uu
Toxio cvoeooui ckaxcyms: "Cnasa Yxpaini!" I ceim gionogicmu: "I'eposim crasa!”
(3enencokuii, 2024).

KymynsatuBHuii  epexT Takok CHOpsIMOBAaHUM TIPOTH BOpOra 3aBASKU
CIOJTyYEHHIO MPUKMETHUKA YKPAiHCbKI 3 HA3BaMH PAKET 1 JIPOHIB, SIKI CIYTYIOTh
HAITUMU PUTOPUYHO-CUIIOBUMU aprymeHTamu (19):

(19) Vce ye — mnawi paxemu. Yxpaiuceki. "l'op", "Bamnip", "Koniopi”,
"KAMIK", "/lromuu", Heavy Shot, Fire Point. Yce ye — nawi oponu. Yxpaincoxi. 1
6ce ye — Hawli apeymeHmu, apaymeHmu OJisl cnpageonusoco mupy (3eIeHChKHA,
2024).

Hpyruii ¢parMeHT KyJIbMIHaLIHHOT CEKLii MPUBITaHHSA, IO CIHMPAETHCS Ha
KYMYJSITUBHUM 00pa3 Jep)kaBM 1 TpOMaJsH, akIEHTye 1mocTaci YKpaiHu,
MOB’s13aHl 3 MalOyTHIM 3arajioM 1 3 MmpudAenHIiM pokoMm 30kpema. Ili pakypcu
BKJIIOUAIOTh CKOPOOTY (I cboeoomi cepye Ykpainu ecisme wpamamu. Lle imena

Hawux none2nux 2epoig); Millb JIep>KaBH, BIATBOPEHY uYepe3 IMOPIBHSIHHS 3
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BEJIETHEM  JIECIIOBAMH  OOpOmMucs, nogaxcamu, Ccmoimes [ GUCMOIMb,
MIPUKMETHUKOM CUbHUU. [{AKYI0 8CiM, 3a80aKU KOMY YKpaina cmoims i eucmoimo.
Ilooonae ceiit wnsix 0o mupy, cunvhoi Ykpainu. I 0o Vkpainu esponeiicokoi
(3enencekuii, 2024).

VY mil 4yacTuH1 NpUBITAaHHA MaWOYTHE YKpaiHCHKOI JAep)kKaBU O€3CYMHIBHO
noB’s13y€eThes 31 BeTymoM g0 €C (20):

(20) I ye sorce He npocmo cnosa — ye peanbHiCMb, AKA HACMANA 8 Yep8Hi
Yb020 pOKY 3 BiOKpummsm nepecogopie npo ecmyn Ykpainu 0o €C. I ye
icmopuunuil pezynomam. ILleti wnax yoce oesnosopomuuii. I Ykpaina 6yoe y
€spocoroszi. <..> Hexau 2025-i cmane Hawum poxkom, poxom Ykpainu
(3enencekuii, 2024).

OctaHHe BUCIOBJICHHS HaBeleHOro ypuBKY (Hexat 2025-ti cmane nHawum
pokom, pokom Ykpainu) (20) Kopenroe 31 BCTYIIOM HOBOPIYHOTO MpuBiTaHHS 2022-
ro poky: [leti pix nouascs 24 nromoeo <...>. lle 6ys naw pix. Pik Ykpainu. Pik
yrpainyie (3enencekuit, 2022). IIpoTte mpuiioM o0pamMiIeHOCTI 00’€IHY€ HE JIMIIIE
HOBOPIYHI TPHUBITAaHHS BOEHHOTO Yacy, a W TekcT 2024-ro pokKy, SKWi
3aKIHUYETHCS BHUCJIOBOM 3a Kodichum i3 Hac — "Ykpaina-wamu", moBepTarouu
ajzpecaTa 10 MyJIbTUMOAAILHOTO 00pa3y, aKTUBOBAHOTO HA TIOYATKY TEKCTY.

BucnoBku. Komnosuilis npe3ueHTCbKUX HOBOPIYHUX MPUBITAHb BOEHHOIO
Yyacy CKJIQJa€ThCsA 3 JIBOX OCHOBHHMX CEKIIH: KyMYJISTHBHOI, MPHU3HAYEHOT IJis
CTBOPEHHSI HaKOMUYYBAJIHHOTO 00Opa3zy yKpaiHChKOi JAep)kaBU 1 il IpoMaisH, 1
KyJIbMIHAIIMHOI, 3a1THOT U EMOHCTpAIlii CHiIM YKpaiHu 1 TPOMAJsiH Pi3HUM
y4YaCHMKaM  BIMCBKOBOIO MPOTUCTOSIHHS. 3arajoM KyMyJSTUBHUH  o0Opa3
bopMyeTbCs uepe3 XapaKTepUCTHKY Hallii, JAep)KaBH, PI3HUX TPyN HACEJlEeHHS M
KO>KHOT'O TPOMaJIsTHUHA, ajie B PI3HINA MOCTIJOBHOCTI B OKpEeMHUX TeKcTax. ¥ 2022-
My poli (popMyBaHHS KyMYJISTUBHOTO 0Opa3y Hallli HOYMHAETHCS 3 TIyMaueHHs
1HAKIIOCTI-€IHOCTI YKPATHIIIB 3 TEPeXoJIoM 10 YKpaiHU SIK JepKaBU Yepes
XapaKTePUCTUKY PI3HUX MICIb, OKPEMHUX TPyl TpOMaIsH 1 iX 1HIUBITyamizamii
BIAMOBIAHUMU MOBHMMHU 3acoOamu. [lpuBitanHs 2023-ro poKy BiAKPHUBAETHCS
1HAMBIAyali3ali€lo, TOOTO 3BEpHEHHSIM JO KOXXKHOTO TpOMAJsSHUHA, sKa
NOCTYMA€EThCA 00pa3y YKpaiHM ¥ 3BEPHEHHIO /10 OKPEMHX TIPYI CHIBIPOMAISH.
KymynsatuBHa cekiisi HOBopidyHOro 3BepHeHHs 2024-ro poKy BiA3HAYAETHCA
MOCJIIJIOBHUM 300pakKeHHSIM Hallli B CEMHU OKPEMHUX paKypcax: CIM’i, MOTYTHBOI
JIOAWHM, BOiHIB, TPOMAJISH, MIUTITKIB, 1HXEeHepiB, MOBU. KynbmiHamiiiHi cekii
TPbOX TMPHUBITAHb PI3HATHCA 3BEPHEHICTIO JI0 PI3HUX YYACHUKIB BOEHHOTO
npOTUCTOAHHA. Y 2022-My polli L5 CeKIisl MPeACTaBIIsA€ HAIly JIep>KaBy CBITOBI U
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CHIBIPOMAJSIHAM B AaCIMEKTI MOBEPHEHHA OO0 MUPHOTO KUTTSA. Y 2023-my porii
OTPUMaAHUI KyMYJSATUBHUNA MIJICYMOK CIYIye OCHOBOIO JUIsl IMEpepaxOBYBaHHS
MDKHApOJHUX 3100YTKIB YKpAiHIIIB 3 HACTYITHUM YHHEHHSIM BEpOAJIBHOTO OIOPY
BOporoBi. ¥ 2024-poii CTBOPEHHN KyMYJSTUBHUN 00pa3 JIep)kKaBU JEMOHCTPYE
Hally MOTYTHICTh PI3HUM CTOPOHaM BOEHHOI'O MPOTUCTOSIHHS: BCbOMY CBITOBI;
CHIBIPOMAJsIHAM, SIKI OMMHWIMCS HAa TUMYAcOBO OKYIOBAaHUX TEPUTOPIAX 1 3a
KOPZIOHOM, a TaKO CIPSIMOBAHMM Y PIK MPHUIICIIHIN.

IlepcnekTHBM NOJANBIIMX JOCHIIKeHb BOayaeMO Yy BHOKpPEMJICHHI
KOMIO3UIIMHUX CXeM MOOYyA0BH 1HIIKMX NpoMoB [Ipe3unenTa Ykpainu, a Takox ix
NepeKIaay aHTIiHChKOI0 MOBOIO.
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Cmammio npucesaueHo 6uuenHio 3acodi6 MBOPEeHHs XYOOXUCHbOI 00pasHocmi 6
MeKCmax aHeailcbKux i HiMeybKux o0epaiicasHux cimuie. Memorw pobomu € 3'acyeanns
OOMIHAHMHUX JIeKCUKO-2PAMAMUYHUX 3AC00I8, NPULOMIE [ MEXHIK JiHe80CMULICMUKU,
BUKOPUCMOBYBAHUX Y MEKCMAX O3HAYeHUux 2iMuie. Memoodamu Oocniodcenus € ycmanemi
npoyeoypu i Nputiomu CMULICMUYHOI IHmepnpemayii ma 2epMeHesmUYHO20 ORUCY
MOBNEHHEBUX ABUWY, WO CNOCMEPIAlOmbCs, a MAaAKodNHC 3IiCMAGHULl aHani3 3aco0is
BUPA3HOCMI, XAPAKMeEPHUX O YUX meKcmie.

3'acosano, wo ceped ycvboeo posmaimms cmuiicmuyHux gicyp, npuiiomie i 3acobis,
8IOOMUX MOBO3HABCMBY, 6 O00CNIONHCYBAHUX MEKCMAX SUKOPUCMOBYIOMbCA Nuule 084 ix
JIEKCUKO-2PaMamudHux munu — gicypu 3aminu (mponu) ma gicypu oooasanus. Ilpu yvomy
NOMIYeHO, Wo Mmym peanizyemuvCs iuule ma 4acmuna Qieyp 3aminu, 102iKo-CeMaHmuiHo0
OCHOB010 5IKOI € NOPIBHAHHS, a ceped icyp 000ABAHH — MA IX YACMUHA, W0 0A3YEMbCI HA
nosmopi. Jlosedeno, wo ceped nepwux O 2IMHI6 NPOOYKMUSBHUMU € NOPIGHAHMS,
nepugpas, memagopa i memoHimis, a ceped Opyeux — AMNIiQiKayis, CUHMAKCUYHUL
napanenizm, anagopa i enigpopa. Haiinpooykmusnivium mponom ceped 060X mexkcmosux
Kacmepie 8UsABUBCS enimem — €OUHULU CIUTICMUYHULL 3aci0, aKull 30audcye gicypu 3aminu
i ¢hiecypu o0ooasanmns. Taxooic 008edeHo, wo OYOyuUU KIILKICHO O0OMeMNCeHUM Y NIaHi
OOMIHYBAHHA 3A3HAYeHUx ¢hicyp-eineponimie, cmunicmuynuil "acopmumenm" mexcmis
aAHeNO- Ma HIMEYbKOMOBHUX 2IMHIB BUSBISAEMbCA 308CiM HEOOMedNCeHUM Y NAAHI iX
2INOHIMIYHUX DIZHOBUOIE — HU3XIOHUX 3ACO0I8 eCmemuiyHo020 YSUPAZHEHHS XYOOICHbO2O
MOGJIEHHS.

Cmunicmuuni ¢icypu, nputiomu i 3acobu, axmyaunizo8aHi 6 MeKCcmax aueio- md
HIMeYbKOMOBHUX 2IMHIB, BUABIAIOMbCA CHPAMOBAHUMU HA Peanizayilo €OUHOI KOCHIMUBHO-
Cy2ecmuHOi HACMAHOBU — eCIMEMUYHO20 6NIUBY HA KAIEHMI8 OUCKYDCY Hepe3 X)OOHICHIO
00pasHicmo.

Knwuogi cnosa: xyoooicHiti mexcm, 0epiucasHull 2imMH, CMULICMUYHI Qicypu, CmuiicmuyHi
NpULlOMU, TeKCUKO-SPAMAMUYHI 3acodu, gicypu 000a6anHs, Qicypu 3aminu, mponu.
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Prykhodko A.M. Dominant lexical and grammatical means of stylistic expression of
the texts of English and German-language national anthems

The article studies the means of creating artistic imagery in the texts of English and
German national anthems. The aim of the work is to clarify the dominant lexical and
grammatical means, methods and techniques of linguostylistics, used in the texts of the
mentioned anthems. The research methods are established procedures and methods of
stylistic interpretation and hermeneutic description of observed speech phenomena, as well
as a comparative analysis of the means of expression characteristic of these texts.

It was found that among the whole variety of stylistic figures, techniques and means
known to linguistics, only two of their lexical and grammatical types are used in the
studied texts — figures of substitution (tropes) and figures of addition. At the same time, it
was noticed that only that part of the figures of substitution is implemented here, the
logical and semantic basis of which is comparison, and among the figures of addition —
that part of them that is based on repetition. It was proved that among the former for
hymns, similes, periphrase, metaphor and metonymy are productive, and among the latter
— amplification, syntactic parallelism, anaphora and epiphora. The most productive trope
among both text clusters was the epithet — the only stylistic device that brings together
figures of substitution and figures of addition. It is also proven that, being quantitatively
limited in terms of the dominance of the aforementioned hyperonymic figures, the stylistic
“assortment” of the texts of English and German-language hymns turns out to be
completely unlimited in terms of their hyponymic varieties — descending means of aesthetic
expression of artistic speech.

Stylistic figures, techniques and means, actualized in the texts of English and German-
language anthems, turn out to be aimed at the implementation of a single cognitive-
suggestive guideline — aesthetic influence on the clients of the discourse through artistic
imagery.

Key words: artistic text, national anthem, stylistic figures, stylistic techniques, lexical-
grammatical means, figures of addition, figures of substitution, tropes.

1. Beryn. OO0'ektoM HaykoBOi pediekcii MpOMOHOBAHOI PO3BIAKU €
tekctotun  "mepkaHui riMH" (') — pi3HOBHI TMOJITHYHOI  JIPUKH,
NpeACTaBiICHU MaJoQOpMaTHUMH BIPIIOBAaHUMH TEKCTaMH OilaTepajbHOIro
nopsaaky (Kolyada, 2018), (Machin, 2017). byayuu "ypouwmcTOorO IIiCHELO,
OPUMHATOIO SIK CUMBOJ JepkaBHOI abo kiacoBoi eqHocti" (Bycen, 2003, c. 182),
JAI' y BchoMy cBoeMy (GYHKIHHOMY PO3MAiTTI TOCTa€e SIK "aKT TpOMaIsSHCBKOI
mityprii" (Xopowmos, 2021, c. 217), B sskoMy B ieai 3IUBAlOTbCS B €UHE LILJIE
My3HKa 1 TekcT. Lle mae miacTaBu po3riasaaTi MOro K 1HTENEKTYadlbHUN MPOYKT,
KOXKEH 13 JBOX CKJIAJHUKIB SKOTO — MY3UYHHM 1 TEKCTOJOTIYHMM — MOXKeE
BHUBYATHUCS OKPEMO, a 32 YMOBH HAJIEXKHOI (DIJIOJOTTYHOI Ta My3UYHOI MIATOTOBKH —
HaBITh 1 CUMO103HO.

VY Mexax wi€i CTaTTi pO3risAaloThbCs JABa JIHIBOKYJIBTYPHUX TEKCTOTHUIIH
(xkmactepu) — anrmomoBHI (AJI[) 1 HimerpkoMoBHI aepxaBHi TimaE (HD).
BignoBigHi TaymMadH1 CJIOBHUKHU MPOIOHYIOTH TaKl CTUCII W PO3ropHyTI AediHIIIi
AL "odimiitna aepxaBHa micHsA kpainu" (MD), "ypouncra maTpioTHYHA MiCHS,

224



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

o(imiitHO 3aKpiruieHa y KpaiHi sIK CMMBOJ IpuHajiexkHoCTi 10 aepxasu" (OED),
"micHs, 10 ii cmiBarOTh ab0 TparoTh 3a ypouuctux ooctaBuH" (Duden, 1989, S.
1063), "micHs, sKa BUpakae BIAUYTTS €IHOCTI HAIlli Ta BUKOHYETHCS IIiJI 4ac
HAI[IOHAJILHUX CBAT 1 MDKHAPOJHUX 3aXOMIB JJIsl BITaHHS U BIIAHYBAaHHS TJIaB
nepkaB, cnoptuBHux komanj Ttouio" (Brockhaus, 1993, S. 604). [lo sikoro
JeKcuKorpadiyHOro Jkepena MU O He 3BEpHYNHCS, B KOxHOMY 3 HuX JI
PO3YMIETBCS SIK YPOUMCTa IMCHSA MPO OaTbKIBIIMHY, SK HEBII'€EMHHMM CKJIAIHUK
CYCIIJIBHO-TIONITUYHOTO OYTTS KpaiHW, $SK OAMH 13 TPhOX HAMBaKIUBILINX
CHUMBOJIIB JIepKaBu (MMopsi 3 repboM 1 mpamopom). Y Takuil cnocio JII' moctae sk
CBOEPIIHUN TPOTPAaMHUN  JNOKYMEHT, HAAUICHHA HU3KOI0  MOXKIMBOCTEH
IIJIECIIPSIMOBAHOTO  MOBHO-CYr€CTUBHOIO BIUIMBY, Yy T.4. W METOJAUKAMU
HEWPOJIIHTBICTUYHOTO TporpaMmyBaHHs. OCTaHHE YHAJICKHIOE HAI[lOHAIBHI TIMHU
HI' no xareropii sIKOpiB — THUX I1HCTPYMEHTIB, III0 MOXYTh SK CTUMYJIIOBaTH
OakaHy, Tak 1 3ynMHUTH HeOakaHy moBeniHky moguHu (CemiBanoBa, 2007, c.
698).

3 ormamy Ha 1€ Oynb-sKe MOCHIDKeHHS TeKCTiB J[[T € akTyaJbHUM SIK IS
I'YMaHITapUCTUKHU B IJIOMY, TaK 1 JIJI1 MOBO3HABCTBA, 30kpemMa. Oco0auBO Ha yaci
II€ CTa€ y 3B’A3KY 3 TUMH HEMPOCTUMHU BUKJIMKAMH, 1110 BUHUKAIOTh Y CBITI 4Yepe3
npoOjieMr  JEep)KaBO- 1  HAIIETBOPEHHS,  HAIIOHAJIBHOI  1IEHTHUYHOCTI,
KOCMOTIOJITH3MY TOIINO, TOOTO TaMm, /€ KOHCOJIJAIiiiHI 3yCHJIJISI AareHTiB
MOJITUYHOTO AMCKYpCY (€JiT, JepikKaBH, 1CTEONIIIMEHTY) MarOTh Ha METI YiTKO
YCBIIOMJIFOBAaHMA ~ MOOUTI3AIlIMHUNA ~ PE3yNbTaT Cepel  KIIEHTIB  JTUCKYPCY
(rpomagsH). Jlaneko He OCTaHHIO POJib Yy IIbOMY Iporieci Bigirpae i I, B sskomy
CXOASTHCS Ta B3aEMOAIIOTH MOTUBH MOJIITUYHOI AOLIIBHOCTI, XyA0KHBOI eKcrpecii
Ta TOETUYHOT BUPA3HOCTI. 3 OTJISAy HA 1€ JIOTIYHUM € ¥ mpeaMeT TOCIHIKEHHS —
cTITicTHYHA cBOoepiaHicTh TekcTiB AJIIM 1 HJIT.

Ak BiIOMO, TPAgUIIMHUM OO0 €KTOM CTHUJIICTUYHOTO BUBYEHHS MPUPOIHHUX
MOB € XyHOXHIM TEKCT, i€ JOCHITHHUIIbKA yBara 30CEepeIKyeTbCS Ha €CTETHUHIN
(dyHKIIT MOBM Ta Ha ii peai3alii B XyJ0)KHbOMY MOBJICHH1. JIITHTBOCTHUIICTUYHUN
aHaJli3 XyJ0XKHBOTO TEKCTY, 10 SIKOro Hanexats 1 I, cnpuse 6u1bll rimbokomy
Mi3HAHHIO HOr0 KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH, PO3KPUTTIO MapKepiB
eKCIpecii, BUABIECHHIO 30yJHUKIB €CTETHUHUX MEPEKMBAaHb 1 €MOIN y unTaya 1
BCTAHOBJIEHHIO CHCTEMH CIIOBECHO-XYAOXKHIX 3ac00iB, 3a JOMOMOIOI0 SIKHX
CTBOPIOIOTHCSI HEMTOBTOPH1 XyA0XkH1 00pasu (Green, 2017, p. 976).

Ha mpoMy 111 Oe3nepeyHuM 3anuinaerbest M Toi ¢dakt, mo Ttekctu I, sx 1
OyAb-sIKUH 1HIINI TPOAYKT XyI0KHBOT TBOPUOCTI, — 1€, 0€3yMOBHO, MUCTELITBO, Y
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AKOMY 3aBXIU € MICIEe U1 MEeBHUX CTUIICTUYHUX 3aco0iB ((iryp, mpuiloMiB i
TEXHIK), X04a iX aBTOPM BUKOPUCTOBYIOTH L0 MOXJIMBICTH JaJ€KO HE MOBHOIO
MIpOIO0, HEXTYIOUM OJIHUMH, BHUOIPKOBO CTaBISYHUCh JO JPYrUux 1 BiJJarouu
nepeBary TpeTiM — (akxT, 110 CIOHYKAa€ AOCTITHUKA TOBOPUTH PO JOMIHAHTHI a00
npedepeHTHI 3aco0M MOBJIEHHEBOI BHUPA3HOCTI. TOX €IMHO peaJbHUM s
CTHJIICTUKH € TOW MEpIOKyTHUBHUHN eQeKT, 0 HOro Ha3MBalOTh MOBJICHHEBUM
BIUIMBOM, SIKUH 31ACHIOIOTH Ha ajpecaTa ii 3acoOM 3aBIsKHM CTBOPIOBAHOMY HUMU
KaJICHI0CKOIy MOBJICHHEBUX MPUKPAC, IEKOpalliif, 6apB Ta iX BIATIHKIB.

2. Meronpoyorisa, wmeroad i Marepian jgociaimkeHHs. JloriyHum
TEJNEOJOTTYHUM HACTIAKOM BHIIECKAa3aHOTO MOKe OyTH Take (QOpMyIIOBaHHS
METH: 3'sICYBaHHS JOMIHAHTHUX JIEKCUKO-TpaMaTUIHUX 3ac00iB ((piryp, mpuioMisB i
TEXHIK) JIHTBOCTHJIICTUKH, BUKOpUCTOBYBaHMX y Tekctax AJII" 1 HAI'. Peanizamis
i€l METH BUAAETHCS JOILIBHOIO B paMKaX Cy4acHOi KOTHITUBHO-IUCKYPCHUBHOI
napagurMu JHTBICTUKH. [Ipu I[bOMy B eKCTpamoJjsmii Ha 3asBjieHi 00 €KT 1
npeaMeT y HaroJlli CTaloTh Takl JOCHIJIHMIIBKI METOAH, SK TMPOIeAypH
CTHJIICTUYHOI 1HTepIpeTalli Ta IpUHOMH T€pPMEHEBTUYHOTO OMUCY MOBJIECHHEBUX
SIBUILL, MIJJAHUX IUIECTPSIMOBAHOMY JIIHTBICTUYHOMY CIIOCTEPEKEHHIO, a TaKOX
31CTaBHUM aHaii3 3aco0iB BHUPA3HOCTI, BXUBAHUX Yy TEKCTaxX TIMHIB JBOX
OJIM3bKOCTIOPIIHEHUX MOB. MaTepiaJ aHaizy ckiaajgaroTh mo 20 TEKCTIB aHIJIO- 1
HIMEIIPKOMOBHUX T1IMHIB — YHHHHX 1 THX, [0 BTPATHJIA CBOIO YMHHICTH, aJie 0X0Ue
CITIBalOThCS B Hapoi (auB. "J[>kepena eMmipuaHoro matepiany").

3. PesyabTratm i oOroBopenHsi. MoOBJICHHEBA peamizaiis KOXHOTO
TEKCTOBOI'O MPOJYKTY XapaKTepU3Y€EThCA HE TUIBKU CHEU(PIYHUM CaMe Il HbOTO
1000pOM JIEKCHYHUX OJMHHULb 1 TpaMaTUYHMX MapKepiB, a ¥ CTHIICTUYHUMHU
peduekcismu, 3yMOBIEHUMH chepor0 W YaCTOTHICTIO B)KMBAaHHS, €MOIINHUM
3abapBieHHsIM uM Horo BifacyTHicTio (Burke, 2012, p. 127). Bynyun Haa3BudaitHo
NOIIMPEHUMU B TOETUYHOMY JHMCKYpCl, 3aCO0M CTUJIICTUYHOI BUPA3HOCTI Ta,
BIJIMIOBIIHO, XYJI0’KHBOTO BIUIUBY CIYT'YIOTh CIIPaBl 1HAWBITyasi3allii aBTOPCHKOTO
MOBJIEHHS Ta HOT0 eMOLIMHO-XY/I0)KHBOTO JIEKOPYBAHHS.

VY upomy mnani s reketiB AJ/II 1 HAD B Haroai ctaroth fBa ix Tumnu: Girypu
3aMiHM / cyOcTuTyIiil (Tpornu) Ta dirypu gonaBaHHs / aguuii. [leprni mos'szaHi 3
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM PIBHEM MOBHOi CHCTEMH, JIpyri — 3 CHHTakCcU4HuUM. [lpu
IbOMY 1X "acOpTUMEHT" BUSBISETHCS KUIBKICHO JOBOJII OOMEXKEHHUM Y IIIaHi
¢iryp-rinepoHiMiB, aje 30BCiM HEOOMEKEHUM Y TUIaHI iX TIMOHIMIYHUX PI3HOBUIIB
/ miarumiB / cyOKiaciB, TOOTO MPUMOMIB 1 TEXHIK.
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3.1. ®irypm 3aMiHM BBaXAOThCS B JIHTBOMOETHINl Tpomamu. BoHu
CTAHOBJISITH COOOI0 TMOETUYHI 3BOPOTH KOTHITMBHOTO TIOPSIIKY, 3aCHOBaHI Ha
aHaJorii, ymomiOHEHHI Ta CXOXKOCTI, IO JO03BOJISIE iM CTBOPIOBATH CJIOBECHI
MOETUYHI 00pa3u 3a JOMOMOTOI0 IepeHocy (Mertadopa, CHHECTEe3is, METOHIMIs,
CHUHEKJ0Xa, MOpPIBHAHHSA, nepudpas) abo omucy (eBdemism, rinmepOona, JITOTA,
aneropis). Yci mi ¢irypu o0’ eaHye Tod (QakT, M0 MPEAMETHO BiIUYTHI 00pa3u B
HUX HA4yeOTO PO3YMHSIOTHCS 1 HA MOBEPXHIO BUXOJIUTH A0CTPaKTHUM, 3HAKOBO-
CUMBOJIIYHHM 3MICT.

Tponu He € BebMU MOLIMPEHUM 3aCO00M XYHOXKHBOT BUPA3HOCTI B TEKCTAaX

Al 1 HAI, mo mnoB’s3aHO, OYEBUIHO, 3 >KAHPOBO-AUCKYPCHUBHHUMH DPaMKaMH
MOJIITUYHOI JIIPUKH, B SIKY BOHU BriMcaHl. HeBUCOKUI piBeHb TPOMETYHOCTI MOYKHA
BBA)KAaTU MOKA3HUKOM 17€MHO HACHUEHUX TEKCTIB, SIKUMU BOHH €, a OOpa3HICTh —
CIIoco0OM perpe3eHTallii MPUXOBaHUX MPAarMaTUYHUX CMHUCIIIB.
Haiironosuimum tponom anst tekctiB AJII' 1 HAI' € mopiBHsAHHA, MaOyTh, TOMY,
10 BOHO KOHCTUTYIOETHCSA 3aBIISKHM TMEPEHECEHHIO MEBHOro o0pasy, BTLIEHOTO
CIIOBOM, 3 OJIHiI€l MPEAMETHO-CMHCIIOBOI cdepu Ha cioBo 3 iHmOL. [Ipu mpomy
3B'I30K JIBOX TMPEIMETIB 3AIMCHIOEThCS Ha 0asl tertium comparationis
'MOpIBHIOBaHE TpPET€', SKUH MICTUTh JESKy CIIJIbHY BJIACTUBICTh JBOX
31CTaBJIIOBAHUX BEIWYMH, (OpPMaAIbHO TOB'A3aHUX y HOBY IUIICHICTh. Tak, y
31CTaBJICHHI JIIOJWHHM 3 JINCHUIICIO CIIIHFHOIO O3HAKOI0 € XUTpicTh. Ha 1iii migcTasi
JI0 KaTeropii MOpIBHSAHb Y CTWJIICTHIIl YHAJICKHIOIOTHh Iy HU3KY MPUUOMIB 1
¢iryp, ane mis tekcriB A/ 1 HAD' akTyanbHUMU MOPIBHSHHSAMU BUSIBISIOTHCS
JUIIe YOTUPU — TIOPIBHSIHHS, MeTadopa, METOHIMIs Ta repudpas.

[TopiBusinuas cayrye B Tekctax ANl 1 HAI' nis BIATBOpEHHSI 30BHIIHBOT
MOAI0OHOCTI MPEIMETIB UM SIBUIL, "1100 3pOOUTH iX JIETKO YSIBHUMU ISl ajapecara”
(Ky3spmenko, 2017, c. 174) IlopiBHsiHHS — "Tporm, SKHI MONSrae B TOSCHEHHI
OJIHOTO TpeAMeTa 4Yepe3 IHMMM, MNOAIOHMI 10 HbBOro 3a JIOIMOMOTOKO
komnapaTtuBHoi 3B’ a3k (JICI, 2007, c. 561). OctaHHs BHpPa)Ka€ThCsl B HALIOMY
BUIAJIKY 3a JOIIOMOTOI0 CIIOJIyYHUKIB aHrJ. like abo as Ta HiM. wie Ta als.

Texctu A" 1 HAD' cxuibHI 0 BUKOPUCTAaHHS 00pa3HUX MOPIBHSAHB — THX,
IO CIHMPAIOTHCS HA BJIACTHBOCTI 00 €KTIB, SIKI HE BUSBISAIOTH SIKOTOCh BUJIUMOTO
3B’s3Ky Mk coOoto. OOpasni mopiBHaHHA y Tekcrax Al 1 HAI' moxytsb
HaOyBaTH Pi13HOT'O BUTJISAY: MOPIBHIHHS criopimHeHoCTi (Let us all her people join
as one, | Brothers under the sun /3am6is 1964/, Und wie der Vater treu mit seinem

Sohne, | So steh ich treu mit ihm und wanke nicht /Ilpyccis 1830/), nrogunu Ta ii

nii (Then with England’s fatal cord around them cast, | Close beside the gallows
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tree kissed like brothers lovingly /lpnannis 1818/), monuan Ta yacTuHU ii Tina

(Und unser Auge wie Feuer blinkt /JlroxcemOypr 1993/), mroguau 1 mpUpoOIHUX
Rebellious Scots to crush /CK 1619/,
Healthy land, so like all fountains /[{lominika 1967/; This gem beyond compare
/lominika 1967/; Stehn wir den Felsen gleich /llIBeiinapis 1811/). bynyumu
MOMYJISIPHOIO  CTHJIICTUYHOIO  (PIrypol0 B XYyIOXKHBOMY JHUCKYpCl B3arani,

00’exTiB uu cTuxiil (And like a torrent rush,

MOPIBHSIHHS € JOBOJII piIKUM NpuitoMoM y Tekctax HJII 1 Bkpaii piIkuM y TeKCTax
AT [opiBasHb THIY "TipHpona <> npupoaa’, "mpeaMer <> npeamer”, "mpeamer
<> sBUIE" TyT HeMae. Y IEHTPI MOPIBHSAHB JOCIHIKYBAaHUX TEKCTIB — 3aBXKIU
o0pa3 JII0AMHU B 11 IPUPOJTHOMY OTOYEHHI.

BupizHsaiounch NaTeTUKOIO, IMIJHECEHICTIO, MaTPIOTUYHOI0 EMOINHICTIO,
NOpIBHSAHHA TOKJIMKaHe BuUKOHyBaTH B Tekcrax Al / HAD dyskmio
XapakTepu3alii ONMUCYBaHOTO, SKa € HACIIJKOM B3a€MOJi JIEHOTATUBHOIO 1
KOHOTAaTUBHOTO 3Ha4eHb ciioBa. CAMe KOHOTATMBHE 3HAYCHHS CJIOBA, BIAIOpaHOTO
JUIsL TIOPIBHSHHSI, BHSBJSETHCS BaXJIMBUM JUJII CTBOPEHHsS Ti€i 0O0pa3HOi
iHpopMmalii, mo 11 aBTOpu TIMHOTpadiYHUX TEKCTIB BBA)KalOTh HEOOXIAHOIO IJis
BIITBOPEHHS 0Ci0, peuei, SBUIN TaKUMU, SKAMH BOHHM JIMCHO € B OTOYEHHI
JIIOJTUHH.

Meradopa cTaHOBUTH CO0OI0 3aci0 BTOPMHHOI HOMIHAIllI Ha OCHOBI
30BHILIHBOI CXO0XOCTI OPUTIHAY Ta CUMYJISIKpa — 00’€kTa HoMiHamii. Sk oOpa3He
MOBJICHHEBE YTBOPEHHS BOHA MA€ CBOIM KOTHITUBHUM HIAIPYHTSAM YHOJIOHEHHS
npeaMeTiB 1 aBuil 13 pizHux cdep ontoorii (Kohl et al., 2020, c. 37). 3a3Buuaii
MeTadopa "mparroe” 3a aarOpUTMOM aHANIOTIi, B OCHOBI SIKO1 JIGKUTh BCE TOU Ke
KOMIapaTHBHUN MPUHLMII tertius comparationis.

Buxopucranus meradopu MoB’si3aHe 3 BUCOKUM CTYIEHEM CYO’ €KTUBHOCTI
3aKOJIOBAaHMUX Y Hiil cMHCHIB, Xo4a B Tekcrtax AJ[[ Takux cmwucmiB i Hebararo, a
XapaKTepHUMH sl HUX € o0pa3Hi a”anorii 3 boromMm (1) Lord of battles /H.
3emanmis 1977/; (2) Be our light through countless hours /SImaiika 1962/; (3) The
rock on which the storm will break; TIOTWHOIO (4) The land that feeds us /Yranna
1962/; e AHICTIO (5) Brothers under the sun /3am0ist 1964/; KOIITOBHICTIO (6) The
Pearl of Africa's Crown /Yranga 1962/; POIIOUICTIO (7) Green be her fame
/JTi6epist 1847/; KOHTEMHEPOM: (8) Fill our hearts with true humility /T'ana 1965/
Ta 3 XAOCOM (9) Storm of war /CILIA 1798/. SIx 6aunmo, HaGlp MeTahOPUIHUX
ananoriii B tekcrax AJI[" HeBenmukwuii, ane 3Hauymuii, 60 BiH CIyTrye PO3MIMPESHHIO
"moms obpasmocti". Mmerhes mpo 3MiHy crarycy oamHuuHOi MertadopH Ha
TEMaTH4Hy, a TO ¥ KOMMO3MIIiHY, MO MIANOPSAAKOBYe €001 iHIII 00pasu 1
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BiOMBae 1minmmii cmucioBuii map. Tak, HaBeneHi Bumie AJ[[-mertadopu momaroTh
KOHTEHTHY 1H(OpMaIlito, 110 3aMOBHIOE TaKl CJIOTH, K MPE3CHTallls KpaiHu, MeTa
po3BUTKY Kkpainu (5), Bopor (9) i1 jmeski 1HIII CMHCIH. 3PO3YMUIO TaKOX, IO
OLMBIIICTh 13 IUX METAPOPUYHUX JIEKCEM OJHOYACHO BUCTYIAE W KIFOYOBUMU
KOHIenTamMu TekcTiB AJIT.

Heb6arato meTagopuiHO 3aK0/I0BAaHUX CMHCIIIB MPOMOHYIOTH 1 TekcTi HT.
BoHn 0OMeXyrThCS 30BCIM HE3HAYHUM HAOOPOM IOPIBHIOBAHOTO TPETHOTO:
POCJIUHA (1) Da bliiht und wéichst das schone Vaterland /Tlpyccis 1830/; moJiyMm’ s
(2) Flammt in seiner Hand das Schwert /AY1 1797/; (3) Solang ein Tropfen Blut
noch gliiht /Bapta na Peitni 1871/; TIOTIK (4) Was als Gliick zu hochst gepriesen |

Strom' auf sie der Himmel aus /ABctpis 1854/; IOCIB (5) Wenn der Zerstorer naht
| Rings sich Kartditschensaat /IBeitnapis 1811/; PO3BYIOBA (6) Heimat, dein
Gliick zu bau’n | Winkt uns das Ziel /I1Iseiinapis 1811/. HaBeneni HAI'-metadopu
TaKOXX MAlOTh OE€3MOCcepeqHE BITHOLIEHHS 10 MOJaHHS KOHTEHTHOI iH(opmarlii,

sKa 3a3BUYail TIOB’s3aHa 3 TAaKMMU CMHCIAMU: Ha3Ba Kpainu (1), MeTa pO3BHUTKY
Kpainu 1 mobaxxanus s Hei (1, 4, 6), Bopor (2, 5), kiarBa BipHocTi (3). Habip
metaopuuHux aHanorii y tekctax HJII' moBosii CuiabHO BIAPI3HSETHCS BIJ
" IKeHTIbMEeHChbKoro Habopy" metadop B AJIL: TyT 30BciM Hemae meTtadop bora,
JIOJIUHY, €IHOCT1, POAOYOCTI, Xaocy. ¥ Tekctax HJII" BiH mpocTo iHIIMH, aie 1e
HE 3aBakKa€ MOMYy TaKOX CIYXKUTH PO3IIMPEHHIO "mojs obpaszHocTi" 1 3a ioro
JIOTIOMOTOI0  TIOCWJIFOBATH  IIIHHICHI Ta TMEpLENTHUBHO-00pa3Hi  CKJIQJHUKU
KOHIICTITIB, 110 BU3HAYAIOTh "MEHTAIBbHY Aymry" riMHIB. MaOyTh, Taky metadopy
JOIIILHO BBaXKaTh '"JIEUTMOTHUBHOW'", 00 BOHA, 3amaruu 1HGOPMAIIHHY
CHPSMOBaHICTh IEBHOTO TEKCTOBOTO BIAPI3KY, HAOyBa€ CUMBOJIIYHOTO 3MICTY.
CHUMBOJIIYHICTD € 31CTABJICHHSIM JIBOX SIBUII] — 3pUMOTO 1 HE3PUMOT0, €JIHICTh
AKUX HE MOKHA BUSIBUTH 3 TIPSIMOI MOCIIOBHOCTI ciiB. ToxX y iux metadopuaHux
TpaHcopMaIlisiX BaXKJIMBOIO BUSBJISETHCA HE BITYYTHICTH 1 peajbHICTh
CHIBBIIHECEHUX E€JIEMEHTIB, a MPOLEC aKTyami3alli TpeThOoro, HEIBHOTO 3HAUYCHHS,
0 BHHUKAE€ HA TEPETHHI JBOX SBHO BHPAXCHHX 3HAUYeHb. ToMy mpolec
aKTyajizauii TyT MOJsrae B MOPOJKEHHI TPETbOrO, CHMBOJIIUYHOTO 3HAYEHHS, II0
OXOILITIOE CMHUCJIOBI MEXK1 MAMOPSIKOBAaHUX 00pa3iB: MeTadopa HiOU 3a0apBiIIoe iX
y CBOIO TOHAJBHICTh, aKTUBYE W CKEPOBYE JAECKOIyBAJIbHY AKTHUBHICTH KIIIE€HTIB
TMCKYpCY, OPIEHTOBaHY Ha BUSBJICHHS 3aKJIaICHUX Y X 00pa3ax CMHUCIIB.
MeToHiMISI — TpOMN, CYTHICTb SKOTO TMOJSIrae B MEPEHECEHHI AifCHO
ICHYIOUMX BJIACTUBOCTEH OJHOTO MpeJAMeTa Yd SIBMINA Ha I1HIIMHA Ha MiJACTaBl
cxoxocTi abo KoHTpacTy. Haituacriine TyT #WaeThCcs Mpo NMPUYHMHY Ta ii HACTIIOK.
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3aranoM ke METOHIMIs OyayeTbcs 3a MPUHIMIOM IMIUTIKAIii, 10 Ha piBHI
MOBJICHHEBOI peai3allii penpe3eHTye ii Sk 3ropHyTy peueHHeBY oauHuL. Cepen
HEUYUCJIEHHUX BUIIQJIKIB BHKOPUCTAaHHS MeETOHIMII B Tekcrax HJIT MoxHa
TOBOPUTH TIPO Takl JBa ii PI3HOBUAM, IO 3BOMATHCS JO OJHOTO PI3SHOBUAY
METOHIMIT — CHHEKIOXU: YACTUHA — IUIE: Unsern Fahnen schenk den Sieg /AY1

1835/ (immutikaTUBHE 3aMileHHS HA3BW BIWCHbKa, KpaiHu, aepxasu); Du Land,
reich an Ruhme, | wo Luther erstand,...| reich ich mein Herz und Hand!
/Himeuunna 1945/ (3amina Tina iloro vacTuHamMm) Ta 3ATAJIBHA NI — YACTUHA JIIi:
Wo ist das Volk, das kiihn von That | Der Tyrannei den Kopf zertrat? /bopyccis

1814/ (amro3ist Ha 3HUIIIEHHS THPaHIi 3HUIICHHSM JIUIIE ii TOJI0BM); Reich, o Herr,
dem guten Kaiser | Deine starke Vaterhand! /Asctpis 1835/ (BceOiuHa momomora

OTHCYETHCSA K TIOJIAHHS PYKH).

Cepen AJII' mMeToHIMIS MpeJCTaBICHA JUIIE Yy BUIIISAI YACTUHA — IIUIE,
3aTe y BEJIbMH IIMPOKOMY Jlama3oHl CBOiX MPUYMHHO-HACTIAKOBUX BHSIBIB, IIO
MOXXYTh YOCOOIOBaTH (SIK MPABUJIO, T€, IO CTOCYETHCS KpaiHW) CUMBOJ YOTOCH
(Southern Cross /ABctpamis 1878/ — cumBon ABcTpamii fK 4YacTHHH 1l
reorpadiudoi ineHTU4HOCTI); Where pines and maples grow /Kanama 1980/ —
3HaKkoBl1 JepeBa KaHamy sfK YacTHMHA HAIIOHANBHOI 1MEHTHYHOCTI); (QYHKIIO
yorochk (The gallows tree /lpnanaia 1918/— wmicuie cTpaTu yocoOIH0€ KOHIEIIIIO
MYYEHHIITBA); TMPOBINHY 03HaKy 4dorock (The land of freedom /Yranga 1962/ —
roJIOBHA pHUca MOJIITUYHOI cucteMn); Beloved land of savannahs /Hami6ia 1991/ —
puca ianamadTy) TOIIO.

Mertonimiss B Tekctax A" 1 HJAI' BimOuBae TexHIKy OIOCEpeaKOBAHOTO

3MaJlOBaHHA 00pa3y, OCKUIbKHM Ha3UBa€ MOTO HE HAMpsIMY, a HIOU uepe3 aBTOPCHKY
aJlt03i10, 0 BUMArae YUTanbkoi qemm(poBKH.
[lepudpas, ax 1 iHmi (Girypu 3aMmilmeHHs, T03BOJISSE BUPA3UTH TIEBHE TOHSATTS
OIIOCEPEIKOBAHO, OCOOIMBO B THUX BHUMAJAKaX, KOJH, SIK BBAKAETHCSA, MOBIIO HE
BucTavyae cuHoHIMIB. ¥ Tekctax AJII" 1 HJI' ponb mporo tpomy € Takox IOBOJI
CKPOMHOI0, 1 BUKOPHUCTOBYETHLCS BiH y TBOX BHITAKAX:

* I 1HAWBIIYaJbHO-00pa3HOrO0 HallMEHyBaHHS KpaiHM / OaTbKIBIIMHU /
nepxkasu (xapaktepse 1 st AL, 1 gns HAD): (1) a land beyond the wave — 1u.-
o0p. HazBa Ipmannii; (2) shores of golden sand and sunshine — 1Ha.-00p. Ha3Ba
dimxi; (3) Black star of hope and honour — 11a.-00p. Ha3Ba ['anu; (4) The Pearl of
Africa’'s Crown — iHnm.-o0p. HazBa Yraumu; (5) du herrlich Herrmannsland!
/Himeuunna 1945/ —  iH;.-00p. Hediminr  HimMeuunmnu  depe3  iM'd
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JTaBHBOT€PMAHCHKOTO reposi Apminiyca; (6) Du Hochlandbrust /I1IBetinapis 1811/
— 1H7.-00p. Ha3Ba [lIBeiimapii);

* A 1HAWBIIyaJdbHO-OOpAa3HOTO HAWMEHYBaHHS MOHApXiB, TEpOiB
(xapakrepue tuteku st HIA): (7) Herrscher des Vaterlands /Himedaunna 1871/ —
3arajibHe 1M'sl iMIieparopa 3amicTh BiaacHOTo; (8) Wer will des Stromes Hiiter sein?

/Bapra nHa Peiini 1871/ — naliMenyBaHHs 3axucHUKa BITUM3HH; (9) Froher Zukunft
Unterpfand /ABctpis 1854/ — omucoBe iM's KpOHIIPUHIIA 3aMICTh BJIACHOTO
Pynonbd.

VY rtexcrax A’ 1 HAI' tpamnsroTeest sk 3arajabHOBXKKBaH1 (4, 5, 7), TaK 1
KoHTeKcTyanbH1 (1, 2, 3, 6, 8, 9) mepudpaszu. Lli ABa pi3HOBUAN HE BUSABISAIOTH
HISIKUX TIPUB’S30K IIOJ0 CBOI'O BUKOPUCTAHHS B MEBHUX THUIAX TiMHIB. SIK 1 1HIII
TPOIIK, BOHU BiJIOMBAIOTH MPOLIEC MOIIYKY 0Opa3HUX HOMIHAIIM MpPEeaMETIB, SBHUIL,
oci0 3amis 1Mo30aBieHHS TEKCTY MOHOTOHII. XyT0XHS BHUpa3HICTh nepudpasy
MOB’s13aHA HE TUTLKH 31 CJIOBECHUM MPUKPAIIICHHSM, a i 3 €IEMEHTOM 3arajKu.

Tpormu 3aBXau € 1HAUBIAYaJbHUMH JJI1 aBTOpa. 3BIACH M TEHIEHINS 10
MiHimMam3aiii ix BukopuctanHs B Tekctax AJII 1 HJI'. Bunukae mpobiiema
CTYINEHsI EKCIUTIKOBAaHOCTI CMHCIIB, MaHI()ECTOBAaHUX HHUMH, Ta ONTHUMAIBLHOTO
CHIBBITHOIIEHHSI MDK NPO30pHUMH 1 Hempo3opuMu Tponamu. Ilepmri 1inkom
3pO3yMUT SIK KJIIEHTaM JUCKYpCY, TaK 1 MpUYETHUM ocobaM (pi3Hi KaTeropii
YUTaYiB), APYT1 K MICTSATh MEBHUM YHHOM MPUXOBaHI CMHUCIH, & TOMY € HE 30BCIM
NPO30PUMH 1 HE 3aBXIW 3pO3yMIIMMH, IO BUMAarae IEBHUX 3YyCHWJIb IO iX
JEKOYBaHHIO 3 OOKY uMTaIbKOl ayauTopii. Tox 3aBaaHHS aBTOpa TIMHY MOJSITae
y BIATBOPEHHI TOJITUYHUX IHTEHIIH O€3 HAKOMWYEHHS HEMpPO30pUX 3aco0iB
XYJ0KHBOI 00Pa3HOCTI, IO IX MPOTIOHYIOTH TPOIIH.

OOMexeHa KUIbKICTh TpOIiB, BUKopuctaHux y tekcrax AJII 1 HAI', 3aiiBuit
pa3 CBITYUTH MPO T€, 110 BOHM € HE TUIbKH XYIO0XXHIM TBOPOM, a H TBOpPOM
noMTHYHOI Jipuku. OCTaHHE BUMAarae TOYHOCTI, JJAKOHIYHOCTI, 1HOJI CYXOCTI, III0
MEBHUM YWHOM 3BY)XY€ MacIITadW BUKOPUCTAHHS TOETHYHOI OOpa3HOCTI Ha
KOPUCThb TOJITUYHOI JIOIIILHOCTI. €IWHMKM BIACTYH BiJ LILOTO — TIMHHU-OJM Ha
4eCTh MOHAPXIUYHUX OCI0, Jie TepeBara BiIIa€ThCS BCE-TaKd 3aKOHAM XYIO0KHBOI
TBOpYOCTI. MOXIJIMBO, IIMM TOSICHIOEThCA W BiAcyTHIiCT, y AJII' 1 HJI' Takux
TPOIIB, SIK CHHECTE314, 1pOHid, Tinepboa, JITOTa, aHTOHOMA31s TOLIO.

3.2. EmiteT y cuny cBOro mpoOMIXKHOTO CTarycy Mixk (irypamu J0/ilaBaHHS Ta
¢irypamu 3aMiHU € MPOBIAHOIO CTUIICTHYHOIO (hirypoto B Tekctax A" 1 HATL, ne
BIH TIOKJWMKAHUN CTBOPIOBAaTH OOpa3Hy XapaKTEepPUCTUKY OcCiO, pedel, SBHIII,
MPOLECIB 32 JOMOMOTOK SICKPABOTO O3HAUEHHS, IO BUOKPEMIIIOE, IiJIKPECIIIOE,
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nocuiioe icHyBaHHs o3Haku. Emiter y Tekcrax AJII" 1 H/I' koHcTUTYyI0€TBCA 32
JIOTIOMOTOIO TIEBHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX MOJIEIICH.

Haii0iipil mMpoOAYKTUBHOKO TYT € YycTajeHa Mojaelb AJI'E€KT + CYBCT, 3a
3pa3KoM SIKO1 JIETKO CTBOPIOIOTHCS XyHOXKHBO MapkoBaHi obOpasu sik cepen Al
(gracious King, noble King, eternal Father, heavenly Father, great Defender,
mighty hand, happy land, native land, holy Ireland, steady mind, glowing hearts,
starry heavens, ancient sireland, golden soil, immortal patriots, immortal fame,
firm allegiance), tax 1 cepen HJI (holde Ruh, holde Kaiserin, wahres Gliick,
stilles Gliick, unverbriichliche Einheit, blithende Gefilde, junger Rhein, hochster
Flor, teures Gut). Mogenb AJ'€KT + CYBCT € KJIACHYHUM BaplaHTOM TBOPEHHS
€MITeTIB, ajie JUIs TIMHIB aKTyaJIbHOIO € U 11 po3ropHyTUI BapiaHT AJI'€KT + AJT'E€KT
+ CYBCT. BiH cnoemiami3yeTbCsi Ha TBOPEHI COKOBUTHUX TNPUKMETHUKOBO-
IMEHHMKOBHX CIIOJly4eHb Ha OCHOBI TMOJBIMHOI aTpuOyTu3alii (cheering rousing
chorus, glorious southern star; frisches freudiges Leben, freier frommer Mut) abo
3a MOACIUTIO AJTEKT + ITAPT + CYBCT, TOOTO 3a y4yacTio nmaptuuuny (star-spangled
banner, well-earned prize, the noble-hearted three, souls undaunted), BembMuU
npoayktuBHy Tekctax AJII" 1 He 30BciM y HII' (xo4ya B 1HIIMX AMCKYPCUBHHUX
YKaHpaxX BOHA aKTHBHO BXXMBAETHCH).

Harowmicts, y Texkctax HII' 10B01 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS MATPOHIMIYHUN
npuitmennuk deutsch (-es Vaterland, -e Liebe, -e Arbeit, -er Rhein), a Takox iHIII
00pa3Hi HoMiHaIli OarbKIBIIMHU (hehres / teures / heiliges / kleines / liebes
Vaterland), aoro ue tparuisierbest B AJII. OcobmuBy migHECEHICTh 00pa3y CTBOPIOE
KOPOTKHI HEBIIMIHIOBaHMN TNpUKMETHUK (einig Vaterland, ein gliicklich
Osterreich, ein frei Geschlecht, du herrlich Herrmannsland, mein jung
Herzensblut). Y texcrax AJI' maTpoHIMIYHI €MITETH HE € MPOAYKTUBHUMH, TYT
TPAIUISIOTBCA JIUIIE TMOOAWHOKI BUMAnku (true British courage; the True North
strong and free).

VYV tekcrax AJIl' 1 HADI' emitetd BUKOPUCTOBYIOTHCA I Uil CTBOPEHHS
HeraTuBHOI oOpa3HocTi. BoHa moB’si3aHa 3 okpecieHHsM 00pasy Bopora. Ilop.:
aHr. vengeful tyrant, cruel foe, rude foe, evil powers, the fearful hour, horrid war,
impious hand, foe's haughty host, knavish tricks ta HiM. Volkes Feind, der
mdchtige Frevler, fremdes Joch, triiber Tag, der bose Sturm, der Bosheit Macht,
der Knechtschaft Bande. HeraTuBHO MapKOBaH1 €mITETH 37aTHI, SK HIsAK1 1HIII,
BIITBOPIOBATH IMIUTIKATHBHY, HEMPO30py OOpa3HICTh, A PO3MHU(POBKU SKOI
KOpPHCTYBa4i TiMHY TIOJEKYAH MalOTh NPOSBUTA TICBHY IHTEJICKTYalIbHY
KMITJIUBICTb.
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JloBo/I akTUBHO B OOpa3HOMY apceHaji TIMHIB BHKOPHUCTOBYETHCS MOJETb
CYBCT + CYBCT 3 HOPMAaTUBHUM CIIITyBaHHSIM IMEHHUX WIEHIB peueHHs. BoHna
Binnae nepepary of-emiteram B A" (lord of battles, God of nations, the land of
the free, the home of the brave, nature’s gifts, the Pearl of Africa's Crown, y T.4. i1
4yepes po3ropHyTY KOHCTPYKIit0: happier time of honest peace, dear land of the
free) Ta mocecuBHO-BiAMiHKOBIN dopmi B HIAD (Pfad des Gliickes, Land der
Freiheit, Land des Lichtes, Heil der Zukunft), xoua Taka ¢hpopma HEe BUKITIOYAETHCS 1
B AHMIINACBKIA MOBI (the ocean’s swelling wave). Y TekcTax TIMHIB MOJEIb
TBOPEHHSI CMITEeTy JOJAaTKOBO pEAN3yeTbcs W MUISAXOM  IMOCTHO3UIIIHHOT
xapaktepu3zarlii o3HauyBaHoro (England’s fatal cord; der Liebe Bande, des Ruhmes
Glanz, des Lebens Hohen, der Biirger Fleif, des Preufsen Mut). lepectaHoBKa
MICIIMA ~KOMIIOHEHTIB MOJENi CTBOPIOE B TIMHaxX e€QeKT ypOYHCTOCTI,
11 JHECEHOCTI, CBATKOBOCTI.

EniTeT — enuHuil CTHIIICTUYHMIM 3aCi0, AKU 301mKye GIrypu 3aMinu 1 Girypu
nonaBanHs. Lle BinOyBaeThcss TOMY, IO OJTHUM CBOiM OOKOM BIH BITHOCHUTBHCS 0
JEKCUYHUX 3ac001B BHUPA3HOCTI, OCKIUIBKUA CIHMPAETHCS y CBOIM MOBJICHHEBIM
peanizaiii Ha 4aCTUHU MOBH (II€PEBXXHO MPUKMETHHK), a IHIIUM — Ha YICHH
pEeUYEHHS (CUHTAKCHUC).

OueBHaHO, 10 IIi€i KaTteropii CjijJ BIIHECTH W TaKUM YJI€H PEUYCHHS, SK
MPEINKATUBHE O3HAYCHHS, IO BUSBIISIE OJTHOYACHY BIJHECEHICTh 1 0 MiaMeTa, i
710 TIpUCYJKa, TOOTO 1 A0 IMEHi, 1 10 aiecyioBa (Mojenb CYBCT + ANI'€KT/TIAPT +
Jueci). Sk cruiaictTiyHa (Pirypa, BOHO BHUKOPUCTOBYETHCS JMJI TOCHIJICHHS
00pa3HOCTI IMEH1 3 OJHOYACHUM ii MOIIMPEHHSIM Ha MpUCyAoK. Y Tekcrax AJI
BOHO He TpamsieTbes, Toal sk y HJ/I' excrpamomioerbcs Ha LTy HaTITPY
npeaMETIB 1 SBUIL: JIIOIUHA TA 1i JTi (Nie werd ich bang verzagen /IIpyccis 1830/;
In des Himmels lichten Rdumen | Kann ich froh und selig trdumen! /IlIBeinapis
1981/), MPEAMETH / SIBULLA TA X 1i (Die Fahne schwebt mir weifs und schwarz voran
Mpyccis 1830/; Und ldings dem jungen Rhein | Steht furchtlos Liechtenstein | Auf
Deutschlands Wacht /Jlixrenmreiin 1930/), CUJIN TIPUPOJIU, CTUXIT TA iX O1i (Graus
tobt der See /IlIBennapis 1811/; Aus dem grauen Luftgebilde | Tritt die Sonne klar
und milde /IIBetinapis 1981/), KUBA TIPUPOJIA B Jili (Wo frei die Gemse springt, |
Kiihn sich der Adler schwingt /Jlixrenmreitn 1963/). [IpenqukatuBHe 03HAYCHHS K

CTHTICTUYHHIA TIPUHOM € TapHHM 3aCO00M HE TUIBKU NMPUKPACUTH Ta "OKUBUTH"
BiJIpa3y JBa TOJOBHI WIEHW PEUCHHS, a W MIJBUIIUTH E€MOIINHICTh 1 €CTETUYHY
BUPA3HICTH I[1JIOTO BUCTIOBJICHHS.
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Eniter € HaiiOuibm oOpa3HUM 1 B TOM K€ 4Yac HAWOUIBLI CyMEpedIMBUM
CTHJIICTUYHUM 3aco0oM. HeBumnaakoBo HOro yHaleXHIOIOTH TO 10 QIryp 3aMiHH,
TO 110 iryp momaBanHs. Tpormom HOro MoxxHa BBaKATH TOMY, 1[0 BUKOPHUCTOBYIOUH
MOBHI 3aCO0M B IEPEHOCHOMY CMHCIIi, BiH TIOBOAUTH ceOe sIK TPOI, X04a i HIYO0TO
He 3amilnye, a GIrypor JI0JaBaHHA — TOMY, IO BiH YTBOPIOETHCS IIISIXOM
MOETHAHHS O3HAYEHHS 3 O3HAYyBaHWM, XO4a BiJ[ MOBTOPEHHS B HHOMY HIYOTO
Hemae. OHAK cOpaBa HE B TOMY, SIK HOro KBaji(ikyBaTH, a B TOMY, IO BiH €
OJTHIEIO 3 MPOBIAHUX CTHJIICTUYHHUX (iryp riMHOrpadii, TEKCTOBa MPOAYKTUBHICTD
SIKOTO JIO TOTO K — Ha BIAMIHY BiJ 1HIIMX (PIryp — HABITh MIAJAETHCS KIJIbKICHUM
mipaxyHkaM. bBipIl TOro, BiH JIETKO MIAJAEThCS TpamaruyHiil ¢dopmamizarii
IUITXOM MOP(POCHHTAKCHYHOTO MOJICITFOBAaHHSI.

3.3. ®irypu ponmaBanHsa copusioTh y Tekctax Al 1 HAI' yrounenHto,
1HMB1Tyasi3anii, YHAOYHEHHIO, a 1HOI1 " HaJxapakTepusarii
(overcharacterization) omucyBaHoro o6'ekra. [[pyra ix TepmiHOJOTIYHa Ha3Ba —
Gbirypu KinbKOCTI — B1IOMBaE (PakT IXHHO1 MEPEBAKHO CUMHTAKCUYHOI YIIaKOBKH, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKOI M CTBOPIOETHCST €(EKT XyAO0XKHBOI BHUPA3HOCTI. 3arajoM B
aHaJI30BaHUX TEKCTaX BKpall PIAKO 3yCTPIUarOThCS Taki (Irypu KUIBKOCTI, SK
rpajaiisi, aHTUTE3a, OKCIOMOPOH, Xia3M 1 30BCIM HE 3yCTpIYaroThes Timepoorna,
JiTora, Meiosuc. HaromicTh Haa3BU4YAiiHA MOIMIMPEHICTh IXHIX '"CHHTAaKCHYHHUX
ponuuiB" (moBTOp, amrumidikaiig, mapanenizMm, anadopa, emidopa) crmoBHA
KOMIICHCYE 1IeH, 3/1aBayiocst O, HEeJIOMIK.

[ToBrop — crumictuyHa ¢irypa JAOAAaBaHHSA, sKa CHEIIalI3yeTbCsl Ha
MOBTOPEHH1 OHI€T i Ti€l K JIEKCUYHOT Y CUHTAKCUYHOI OJMHUII B TEKCTI YM B
SIKIACh MOTO MUTBHHMIN 33711 HaJlaHHA M meBHOi ekcrpecii. Y Texcrax AL 1 HAT
MIOBTOPU BXXHUBAIOTHCS JOBOMI akTHBHO. Cepel HUX CIiJ PO3PI3HATH MPOCTI,
amrutipikaiitii, anagopuyHi Ta emipopUyHi.

[IpocTi MOBTOPU MOXYTh OYTH BUKOPUCTAHMMHU B PI3HUX JIOKAIISAX TEKCTY —
AK y 3auuHi (1op. Binomi psaaku Deutschland, Deutschland tiber alles /Himeuunna

1922/), tak 1y dinani Bipma (Land that we love our Sierra Leone /C. Jleone 1961/;
O Canada, we stand on guard for thee (nBiui) /Kanama 1980/, a Takox y

MeJianbHii dactuHi (A4rise, arise, O sons of Ghanaland /T'ana 1965/; Gesang,
Gesang, von Berg und Tal /JIrokcemOypr 1993/. TlpocTtuii BHYTpilIHbOCTPOGHUI
MOBTOpP, IO SBJsAE€ COOOK OJHY MW Ty 3K, aje JABIUl akleHTOBaHy ¢dpasy, €
CBOEPITHOIO MOETUYHOIO BI3UTIBKOIO doTHpUcTpodHoro rimuy CIIA 1898: Who
fought and bled in freedom’s cause (1 ctpoda); Let no rude foe, with impious hand
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(2 ctpd.); The rock on which the storm will break (3 ctpd.); Ring through the
world with loud applause (4 ctpd.).

[Ipu OiapIié KIABKOCTI OJHOTHUITHUX TOBTOPIOBaHUX ¢pa3, OYEBHUJIHO,
JOLUUIFHO TOBOpUTU mMpo "maHTpoBi" moBTOpH. Tak, 3aBepHIeHHS KOXHOI 13
gotupbox ctpod AI" 3ambii 1964 opopmmoeTses Gppazoro Al one, strong and free.
Y opyeomy HI' ¢ppaza Advance Australia fair! /ABctpamis 1878/, mepiogudHo
MOBTOPIOIYHUCH, CUCTEMHO 3aBEpIIye KOXHY 3 I'STU cTpo(d riMHy. e Ouibmioi
CKym4eHocTi HaOyBatoTh cinoBa God defend New Zealand /H. 3enanmis 1977/, axi
3By4YaTh IT’SITh pa3iB y MeIIaJIbHIN 1 IT’ATh pa3iB y diHanbpHINA yacTuH1 11oro Al
MaHTpoBi MOBTOpPU — OJHE 13 THUX SIBUIL, SKE Jal0 MiACTaBH BBa)XKaTHU MOBTOPU
B3araji CTHUIICTUYHUMM (irypamMy TMOABIMHOTO NpHU3HAYEHHS: OyTH TOYKOIO
aKIICHTYBaHHS 1 OyTH JOMOMIXHUM 3acO00M IS 3amaM'sTOBYBaHHs (Amenorvi,
2018, p. 28). Tak, y Al Jlidepii 1847 cnosa All hail, Liberia, hail! BuxopucTaHo
STk pasiB, And mighty be her powers — qotupu, a We will over all prevail — tpu.
Hapormrytoun 9uciio cBOiX BiITBOPEHb Y TEKCTi, MAHTPOBI MOBTOPH BUSBISIOTHCS
YITKO CKOPEJIbOBAaHUMH 3 MI1AJIEKTUYHUM 3aKOHOM MEPEXOJy KUIBKOCTI B SIKICTb,
0 poOUTH iX MOTYKHUM 3aCO00M XYJOXXKHBOTO BIUIMBY. Takoro poay MOBTOpH
MalOTh BC1 O3HAKH TIJICOHA3MY.

3 i”Hmoro OOKy, "MaHTpPOBUH" TUICOHa3M Ma€ B aHAII30BaHMX TEKCTax,
MaOyTh, HE CTIIbKU XYJOXKHIN, CKUTBKH PE30HAHCHUM, IICUXOJIOTTYHUH 1 JyXOBHUI
BIUTMB Ha KJIIEHTIB AUCKYpCYy. | B IIbOMy CBOEMY aMmIulya BOHHU CSTalOTh Aalli,
Haragylo4u CYreCTUBHHM  MpUHOM  HA  3pa30K  HEWPOJIHTBICTUYHOTO
nporpaMyBaHHs, TPU3HAYECHUM IS 3aKapOOBYBaHHS Yy CBIJJOMOCTI KIJIIEHTIB
MaTPiIOTUYHOTO AWCKYpCYy MPOBIAHUX Tacel JepKaBU — CIaBU, MOTYTHOCTI,
NEePEMOXKHOCTI, HarajJyruu, Hanpukiaa, 1o B ix ysaBi JliGepis mae Oyrtu
HAWBaKJIMBIIIOIO CIPABOIO AJIsl HUX.

Awmrutigikaiis SK Ppi3HOBHJ TOBTOPY 3 HArojlocoM Ha TepeivyeHH1
3aCHOBaHa Ha CKYMYEHHI YOTOCh OJTHOPITHOTO B 0OMEXEHOMY TEKCTOBOMY Macaxi,
10 TPU3BOJIUTH JO TMiJACHICHHS MOBIIEHHEBOTO BIUIMBY IIIISXOM EMOIIHOTO
NpUKpalTyBaHHs 1/a00 yBupa3HIOBaHHA 1H(popmauii. 3a3Buyail amrutigikaris
BiATBOprOeThcss B Tekctax Al 1 HJADI' 3a mgomomMoror TpbOX-4OTHPHOX
CyOCTAaHTHBHHX €JIEMEHTIB KOHKpEeTHOI (Rivers, valleys, hills and mountains, | All

these gifts we do extol /[lominuka 1967/; Dir unser Herz, dir unsere Hand, Dir
unser Blut, o Heimaterde /benbris 1860/) Ta abcTpaktHoi cemanTuku (We pledge
our devotion, our strength and our might /C Jleone 1961/; From dissension, envy,

hate | And corruption guard our State /H. 3enannis 1977/). Mosxe BoHa criupaTucs
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i Ha miecmiBHUM cknamHuk. Llop.: Fill our hearts with true humility | Make us
cherish fearless honesty, | And help us to resist oppressor's rule /T'ana 1965/.
CWJIbHUM eMOIIMHO-CTHJIICTUYHUM 3apsiIOM HaAUICH] BIIOMI PSIIKA OPUTAHCHKOTO
riMHY, A€ aMmIuTi(ikaiisi yTBOPIOETbCA MOBTOPOM JIECIHIB, CEMAaHTHKA SKUX HIOU
0’¢ B oaHy TOYKy: 3HuUIIEHHA BoporiB: O Lord, our God, arise, | Scatter his
enemies, | And make them fall. | Confound their politics,
tricks /CK 1619/.

3HayHuil ecteTHyHUi edekt amrmiikailis JEMOHCTPYE B TakuxX (paszax, K

Frustrate their knavish

But on the cause must go, amidst joy and weal and woe /Tpnaunis 1818/; We strive
and work and pray /T'am0Gis 1966/ 1 Gesetz und Konig und die Freiheit hoch!
/benwriss 1860/, ne mnepenideHHsS BUABIAIOTHCS EMOIIMHO MIiACUICHUMH 32
JOTIOMOTOI0  TOABIHHOTO BUKOPHUCTAHHS CIIOJy9HWKA KOH'TOHKINI. [leBHOI
XYJI0)KHBOI CHJIM HaOyBae aMIuIi(pikallisi Mpy yepryBaHHI J1€CIIB PI3HOTO JIEKCUKO-
CEMaHTHYHOTO CTaTycy. Tak, B OAHOMY 13 CENTETIB HIrepiiiChbKOro TiMHY CIITy€e
CIIOYaTKy rpyna Kay3aabHUX JaiecmB (direct, guide, help), a OTIM CUMETPUYHO 0
Hei BUCYBAETHCS rpyma giecmiB GizudHoi Aii (grow, attain, build). KontakTyBaHHS
000X CEeMaHTUYHUX IIapiB y OJHIN cTpodi COPUUMHSE IJUIOKYTUBHUM TIepenaj Mix
JTUPEKTUBHOIO 1 acepTuBHOIO 1HTeHUIsIMU: Oh God of creation, direct our noble
cause | Guide our leader’s right | Help our youth the truth to know | In love and

honesty to grow | And living just and true | Great lofty heights attain | To build a
nation where peace and justice shall reign /Hirepis 1978/.

SIK BHIa€ThCS, KOHTPACTHE HANAINTYBAHHSA ULIOKYLIA BHUKJIMKAE CBOEPIAHY
MOJISIPU3AIliI0 CMHCIIB, Ha BICTpl SIKOi BUHUKAE €(EKT MPUKpAcH, MPUEMHOCTI,
CMaKyBaHHS MO3UTUBHOI emoii. HaiiBHIo1 %k XyA0KHBOI CHIIM KOHTpACcT Ha0yBae
Npu 3MIMaHIi aMruTidikaiii, A€ CXOIAThCs 1 B3aEMOJIIOTh Pi3HI YaCTMHU MOBH 3
pizaumu pynkuismu. [lop.: Strive for honour, sons and daughters, | Do the right, be
firm, be fair. | Toil with hearts and hands and voices /[lominika 1967/. Tyt B onun
MOBJICHHEBUW PSJI BHUIIUKYIOTHCS TPU KJIACTEPU OJHOPITHUX WICHIB PEUCHHS:

rpyna i3 JBOX HENpsSMHUX OO0’€KTIB — Tpyla 13 TPhOX CKJIAAHUX IMEHHHX
NPUCYAKIB «— Tpyma 13 TphOX HempsMux 00’ekTiB. Ilpu 1poMy mpoBigHY pOJIb
BiJIirpa€ 3BUYAMHO X I'pyla HENpsIMUX O0’€KTIB, sika HIOM Oepe B KUIbLE TPyMy
npucyakiB. Takuil mpuiioM 3 HOro THCKOM Ha eMOLiiHy cdepy NIOAUHU
CIIpUYUHAE HeaOusaKkui ecteTnuHui edexT. He MeHITy ecTeTHuHy CUITy BUSIBIISIE U
posropuyta ammiidikamis. Tax, ii Buxopuctanas B HJID JlrokcemOypry
CIIMPAEThCS HAa PEUEHHEBUU TMEplofl, y SKOMY MIJPSIHE 3a4yuHAE psll, a TpHU
OJIHOPITHO BUIIMKYBaHI TOJIOBHI MIiAXOIUTIOIOTH HOTO, PO3BUBAIOTH Hapaliio 1
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HapOIYIOTh HanpyTy. Pazom Bce 1ie cipusie myaHTH3aIlli CMUCITY, MIIIEHHIO SKOTO
€ OJHAa BEJIIbMU YyTJIMBa TOYKa — JIOOOB JO PIAHOTO Kparo, 10 HE MOXE He
BUKJIMKATH TIIJIHECEHHS HaIlioHanbHOTO NyXy: Wo die Alzette durch die Wiesen
Durch die Felsen die Sauer bricht, | Die Rebe ldngs der Mosel bliiht, | Der
Himmel Wein verspricht /JTrokcemOypr 1992/. IlyanT — 1me He mpocTo crociod

zieht,

HEMpPSIMOTO BTIJICHHS KIIOYOBOI AYMKH, a "IKOHIYHMM 3HaK 0Opa30TBOPYOTrO
xapakrepy" (Mapkina, 2002, c. 257).

AMILTI(IKATUBHI TOBTOPU MOXKYTh OyTH MOB’I3aHUMHU HE JIUIIIE 31 CIIOBECHOIO
Matepiero, aie U 3 ieaMu. Y I[bOMY 3B'SI3Ky IMOMITHOIO CTa€ MpodiieMa €IHOCTI,
cBOOOIM, PIBHOCTI Ta IHIIMX KOHUENTYalbHMX IIHHOCTEH, AaKTyaJbHUX MJIs
OCITIBYBaHOi B riMHi kpainu. JloOpe nomitHum 11e € B AJ/[I" adpukancbkux kpaiH, y
SAKUX 171e1 HE3aJIeKHOCTI, MOBTOPIOIOYHCH 31 CTAJOI0 PETYISAPHICTIO, HAOyBalOTh
CTHUJIICTUYHOI 3HAUyIIOCTI, &, OTXE, W MOBJICHHEBOI BIUIMBOBOCTI. Bynb-saxuii
MOBTOP y MOETUYHIN cTpO(i € HE TITBKU YUMOCh MOBJICHHEBO-/IEKOPATUBHUM, a U
MOXK€ CHpPUATH KpallOMy pPO3YMIHHIO CKa3aHoro. Tak, B aHIJIIHCBKOMY
CTHJIICTUYHOMY CIIOBHUKY JTOBOJMTHCS, IO TIOBTOP, OyAy4u SICKPABHM TMPOSBOM
HAJUTUIIKOBOCTI B MOBI, 32 MEBHUX OOCTaBUH CTa€ KOMYHIKATUBHO MOTHBOBAaHUM
(Weils 1997, p. 395).

Anadopa — cruiictuuHa ¢irypa, 10 YyOCOOJIO€ TOBTOP IOYATKOBUX
JIEKCUYHUX YaCTHUH JBOX 1 Olbllle caMOCTIMHUX Bifpi3kiB Tekcty. B Al 1 HA
1€ MOXYTh OyTH JIEKCUYHI OJWHUIIl PI3HOI'O0 YaCTUHOMOBHOI'O CTAaTYyCY: MI1ECIOBO
(Praise be to God,
beauty, isle of splendor, Isle to all so sweet and fair /Hominika 1967/; Liebe des

Praise be, praise be, praise be /3amb6ist 1964/), imennuxk (Isle of

Vaterlands, | Liebe des freien Manns | Griinden den Herrscherthron | Wie Fels im

Meer Himeuunna 1871/), 3aitmennux (Qur home is girt by sea, | Qur land abounds in

Nature’s gifts /Ascmpania 1984/; Dir unser Herz, dir unsere Hand, | Dir unser Blut, o
Heimaterde /benvria 1860/), npuiimennuk (Deutsche Arbeit, ernst und ehrlich, |

Gott mit dir, mein

Deutsche Liebe, zart und weich — | Vaterland, wie bist du herrlich,
Osterreich! /Asctpis 1934/ 1a in.

InTponykTuBHa aHadopa — HAUOLIBII NOMIMPEHUHN PI3HOBUA (ITyp AOJaBAHHS
— MOXE€ HE€ TUIbKH aKIIEHTOBAHO MOBTOPIOBATH PAJOK UM HOTO TOYATOK, 5K Yy
MpUKJIaaxX BUINE, ajie ¥ MOBTOPIOBATH MOYATOK 1ol cTtpodu. Tak, 11 3pa3koBo
Bukopuctano B J[I' IlIBeitmapii 1981, ne psmoxk — ii HOCIH — KOXXHOTO pazy
PO3MOYMHAE HOBHI CEKCTET 3a JOMIOMOTOK CMHOHIMIYHOIO Ji€cioBa pyxy (treten,
kommen, ziehen, fahren) i1 "3akpuBae" #oro koxHOTrO paszy npuciaiBHukom daher,
0 BKa3y€ Ha HampsMOK pyxy B Oik anpecata: Irittst im Morgenrot daher (1
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ctpd.), Kommst im Abendgliihn daher (2 ctpd.), Ziehst im Nebelflor daher (3
ctp.), Fdhrst im wilden Sturm daher (4 ctpd.). lloniOuuii mpuitoM BUKOPUCTAHO 1

B JII' Kanagu 1980, ne xoHa 13 BCbOrO JIBOX CTPOd MOYMHAETHCS OKJIMKOM O
Canada!, a takox y I Ipmannii 1818, ne nopsinnsa “God save Ireland!” said the
heroes,; | “God save Ireland” said they all peppeHHO BKUTO YOTUPHU Pa3H.

Inomi B Tekcrax AJII" 1 HAT TpamnsieTscs it moasiitHa anadopa: Eure fromme
Seele ahnt | Eure fromme Seele ahnt | Gott im hehren Vaterland, | Gott, den Herrn,

im_hehren Vaterland /U1sevinapis 1981/. IloaBiitHuiI MOBTOp MOXHa 3 MOBHUM

MpaBOM BBakaTW PUTOPUYHUM. MenmiaiibHa (BHYTpIIHbOCTpO(HA) aHadopa

CIIOCTEPIraeThCs 30KpeMa B psankax Ever mindful what it cost; | Ever grateful for
the prize /CIIA 1798/. Menianbny anadopy y ¢opmi 0coO00BOro 3aiiMeHHHKA Wir
B IIECTH PSAAKAaX OKTETY HIDKYE MOKHA Oysio O BBaKaTh TJI00ATBLHOIO, OCKIIBKA
0co00BHI1 3aiiMEHHHUK Wir Oepe y4acTh 1 B KOHCTUTYIOBAHHI PEIITH PSAAKIB, X0ua
fioro BcTym 10 JiaB aHadopu ¢opManbHO "mepekputo" iHmUM cioBoM (und Ta
auch).

Und wir, die wir am Ost- und Nordseestrande,

Als Wacht gestellt, gestdhlt von Wog' und Wind,

Wir, die seit Diippel durch des Blutes Bande

An Preuflens Thron und Volk gekettet sind,

Wir woll ’n nicht riickwdrts schauen,

Nein, vorwadrts mit Vertrauen!

Wir rufen laut in alle Welt hinein:

Jlanni € ceHc TOBOPHUTH IOHANMEHIE ile MpOo ABa PI3HOBUAM aHadopu —
nosichy Ta (inaneHy. Ilosicny anadopy cnoctepiraemo B A" dimxi 1970, ne
bpasy Blessing grant, oh God of nations, on the isles of Fiji BUKOPHCTaHO B
nepirii (moyaTkoBiil) 1 TpeTid (ocTaHHii) cTpodax, ajne He BUKOPUCTAHO Y APYTIH.
[Tpo ¢dinansHy aHadopy CIiiJf TOBOPUTH Y BUITAJIKAX 3aBEPIICHHS CTPO(U OIHIEIO U
Tiero k (pazoro, sk, mpumipom, B JAI' C. Jleone 1961, ne xkoxHy 3 TphOX CTpOd-
OKTEeTIB yBiHUaHO ¢pa3oto Land that we love our Sierra Leone. 1 xoua 11
pi3HOBUAM aHaQoOpH HE HaIEKaTh [0 TMOMIMPEHUX NPUHOMIB XYHOKHBOI
ecTeTu3allli BipIla, 3aTe BOHU € JyXK€ JIEBUM 3acO00M Uil YBUPA3HEHHS HOTO
MOCTUYHUX PSIIIKIB.

Tox, anadopuuHMII TMOBTOP, BUKOPHCTOBYIOUM MIUPOKY YACTHHOMOBHY
NaJTiTpy ABOX OJM3BKOCHOPITHEHHX MOB, aKTUBHO i€ B TEKCTaX 3a3HAuYCHUX
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TIMHIB JJI CTBOPEHHS XYA0XKHBOI eKCIpecii 1 KOMYHIKATUBHOI HAIPYTH, a TaKOX
I CHHTAaKCUYHOTO YP13HOMaHITHEHHS TEKCTOBOI MaTepii.

CuHTaKCUYHUI TIapajeni3M — PI3HOBUJ MOBTOPY, IO IMO3HA4Ya€e OJU3BKICTh
ABOX YW OUIbIIE KOHCTPYKIIN, MOOYJOBaHMX 3a OJHAKOBUM 3pa3KoM, SIKI
BUPAKAIOTh OJHE 1 TE K MOYYTTS, aJie MalOTh HE3HAYHI JICKCUYHI BIIMIHHOCTI. Bin
€ JIOBOJII TOIIMPEHUM XYAOXKHIM MPUMOMOM B aHaNI30BaHMX TeKcTax. Tak, y
pankax II' bensrii 1860 Fiir Konig, Recht und Freiheit! moBTopeHo 3 neBHUMHU
JEKCUYHUMH BapialiiMHU Ty X CaMy 1/1€0, 10 ii 3all04aTKOBAaHO B MOTMEpEIHii
ctpodi Gesetz und Konig und die Freiheit hoch! CuHTaKCUYHUN Tapasenni3M € 1o
CBOill CyTi cmocoOoM BapiaTuBHOI Moau@ikaiii OJHAKOBO MOOYI0BaHUX
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIK. Taka momudikariis Moxe OyTH MPOMOPIIHHOI Ta
JTUCTIPOTIOPIIIITHOTO.

[Iponopuiiinuii mapajieni3M TMOB'sI3aHUN 3 TOBTOPOM PIBHOI KUIBKOCTI
CUHTAKCUYHUX KOHCTpYKIiil. OcobnuBo sickpaBo 1ie BuaHo B JII' ABctpii 1854:
Innig bleibt mit Habsburgs Throne | Osterreichs Geschick vereint! (ctpoda 1); Gut
und Blut fiir unsern Kaiser, | Gut und Blut fiirs Vaterland (ctpd. 2); Gottes Sonne
strahl’ in Frieden | Auf ein gliicklich Osterreich! (ctpd. 3); Heil dem Kaiser, Heil
dem Lande, | Osterreich wird ewig stehn! (ctp®. 4); Heil Franz Josef, Heil Elisen,
| Segen Habsburgs ganzem Haus! (ctpd. 5); Von der ersten Jugendbliithe | Bis in

fernste Zeiten hin (ctpd. 6). 3 ogHOrO 60KY, TaKUl MPUIOM Haraaye emipopuIHUA
TIOBTOP, @ 3 1HIIIOTO, — BiH € CHHTAKCUYHUM Tapajieli3MOM, 3aCHOBAaHUM Ha I[bOMY
caMOMy MOBTOPi. Y pe3yabTaTi Ma€EMO CBOEPIAHY CTHIIICTUYHY AUQY3it0, 1110 cTaua
aBCTPIMCHKOIO TIMHOTpaiyHOIO TpaAMINE€l0: BOHA HE TIIbKM 30eperyacs y
yuaHOMY J{I" ABcTpii 1947, ane it 6yna Butpumana B ii ' 1934. [lop.: Vaterland,
wie bist du herrlich, | Gott mit dir, mein Osterreich! (ctpd 1); Steig empor den
Pfad des Gliickes, | Gott mit dir, mein Osterreich! (ctpd. 2); Land der Freiheit,
Land des Lichtes, | Gott mit dir, Deutschosterreich! (ctpd. 3); Sei gesegnet,

Heimaterde, | Gott mit dir, mein Osterreich! (ctpd. 4). SckpaBuM TPUKIALOM

TaKoTO Mapaneniamy € psiaku Onward march together, God bless Fiji! (1 ctpd.);

May God bless Fiji, forevermore! (2 ctpd.), Onward march together, God bless
Fiji 3 ctpd.) /Dimxi 1970/.
JlucnporopmiitHuii ~ mapaienisM  TparuisieTbesl 32 Pi3HOT  KUIBKOCTI

TIOBTOPIOBAHUX PSAIKIB YIPOIOBXK OJHOTO TEKCTy. KilacHYHMM TMPHKIAIOM CIiJl
BBaxkatu Horo Bukopuctanus B TekcTi JII' CK 1619, y axomy dpaza God save us all
MOBTOPIOETHCSA B KOXKHIM 13 MEPIIUX TPhOX CTPO@, IO CHiBAIOTHCS, 1 B OCTaHHIX
TPBHOX, IO HE CHIBAIOTHCS (BUHATOK — cTpoda 4). ['iMH 3amouaTkoByeThCS HUMH
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(mume 1-a ctpd.) 1 3aBepuryeTbcss HUMHU (BUHATOK — 4-a ctpd.). Y pesymnbTaTi
Ma€eMO AUCTIPOMOPINiio: oauH psaaok God save our gracious King (1 ctpd.) 1 cim
3anapaneneHux 3 HUM God save the King (KOXHUNW OCTaHHIA PSJOK KOXHOTO 13
IIECTH CENTETIB), MK SKHUMHU BKIMHIOETHCS U 3rajika npo mananux (God save us
all). Y taxkuii croci6 y cBigomicTh KiieHTIB TriMHy CK 1619 meromuyHo Ta
HAToJEernuBo "BKapOOByeThesa" THUMOBO "(eomanpbHUIl KOHIENT', IO Mpormarye
yB’SI3KY BCIX JIOCSATHEHb KPaiHU 3 TISJIbHICTIO MOHApXa.

[Tpubnu3Ho Tak BiAOYBA€THCA 1 3 HALIOHAIBHO-TIATPIOTUYHUM KOHIIETITOM
moHapxiuHoi IIpyccii. B ii JII' 1830 dpa3za Ich bin ein Preulle, will ein Preulle sein
3aBepurye 1, 2, 3 1 4 ctpodu, BUKOPUCTOBYIOUHUCH SIK emidopa, a Aani crpodu
YBIHUYIOTh MapayiesIbHO M00Y/10BaH1 MOeTHYHI panku: Ich bin ein Preufe, will ein
Preufe sein (ctpd. 5); Auch wir sind Preufsen, wollen Preufen sein! (ctpd. 6). A
OChb OCTaHHI Bl cTpodwu, 30epirarouu LEHTpalIbHy JIEKCUYHY JaHKy (Preufsen)
CTHIIICTUYHOI 1miocucTeMu mporo HJII', meBHUM YMHOM BIIXWIISIOTBCS Bl 1€l
noBtopy. llop.: Und jedes Preufsen Brust sei ihm ein Schild! (ctpd. 7a); So treu
wird keiner, wie die Preufien, sein! (ctpd. 7b). OmHak BOHH BCE-TaKd BUTPUMYIOTh
€IUHYy JIHII0 TO0O0YJAOBH MOETUYHOTO o0pazy 1 MOXYTh CHpPUHAMATHCS SK
3armapa’snelieHl CHHTaKCUYIHI 3ac00M XyI0XKHBOT (hiHaI3aIli] TBOPY.

4. BucHoBkM i mepcnekTHBH. byaydn 10BOMI MOIMIMPEHUMHU B TOETHUYHIN
TBOPYOCTI, JIEKCUKO-TPAMaTHU4HI 3aCO0M 00pa3HOCTI Ta, BIAMOBITHO, MOBJIEHHEBO-
MOETUYHOIO BIUIMBY CIYTYIOTh JJI YBUPA3HEHHS 1HAMBIAYaJbHOTO aBTOPCHKOTO
MOBJICHHSI Ta MOTO €MOIIITHO-XYA0KHBOTO AekopyBaHHs. B tekcrax Al 1 HA
BXKUBAIOTHCS JIMIIIE JIBA 1X JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX TUIMH: (IrypH 3aMiHM Ta Qirypu
nonaBaHHs. KoxkHa rpyna mae cBili BiIacHM HaOlp KOHKPETHUX CTHUIIICTHYHHUX
¢biryp, npuiiomiB 1 3ac00iB, 13 sikux y Tekctax AHI' 1 HHI' peani3yrorecs naneko
HE BCI.

VYV mMx TeKCcTax BUKOPHUCOBYETHCS JIMILE Ta YacTHHA (PIryp 3amiHH, JIOTIKO-
CEeMaHTHUYHUM TMIAIPYHTAM SKOi € TIOPIBHAHHSA 3a MPUHIUIOM tetrium
comparationis, a cepen (¢iryp noaaBaHHSI — Ta iX 4YacTUHA, 10 0a3yeThbCs Ha
noBTOpi. BinmoBigHO, mepurli Hanexarb 10 TPOIIB MOPIBHSJIBHOTO pALy 1
OyIylOTbCSI Ha JIEKCMKO-CEMaHTHUYHIA OCHOBI, APYri — JO IOBTOPIOBAJIBHOIO 1
OyIyrOThCSl HA CHHTAaKCHUYHIA OCHOBI. [IpomikHE MicIle MK IMMU JIBOMA PsiAaMu
3aiiMae emiTeT, KWW HE € aHl THM, aHl 1HIIMM Ta BOJHOYAC 1 THUM, 1 iHmHM. Lle
BiJIOYBAETHCSI TOMY, IO OJHUM CBOIM OOKOM BiH 3BEPHYTHUH 70 JIEKCUYHHUX 3aCO01B
BUPA3HOCTI, OCKIIBKM CIIUPAETHCS y CBOiM MOBJIEHHEBIN peaiizallii Ha 4aCTUHU

MOBH (MI€pEeBaXHO MPUKMETHUK ), a 1HILIUM — Ha YICHU PEYCHHS (CHHTAKCHUC).
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Cepen o¢iryp 3aminu B Tekctax AJII' 1 HJI' peanpHO 3amiTHUMU BUSBUIUCS
Taki TpOmNH, SIK MOPIBHSAHHs, MeTadopa 1 MetoHiMis. Cepen ¢iryp AogaBaHHS
aKTUBHO BXXMBAaHUMHU € amIuTiikallis, CHMHTAaKCUYHUHN TMapanenizMm, aHadopa i
MEHII aKTUBHO — emipopa. 3acHOBaHI Ha MOBTOP1, (HIrypu J0JaBaHHS 3aCBIIUYIOThH
nepexig KUIbKOCTI CHHTaKCUYHUX MOOY/I0B MEBHOTO IATYHKY B CTUJIICTUYHY SIKICTh
iX XyHOXHBOTO BHUKOPHUCTaHHS, IO BIJA3EPKAIIOE EKCIPECII0, BHUPA3HICTH,
OapBHUCTICT — BC€ Te, 110 AaBTOp BBaXKAa€ CYIreCTUBHO 3HAYYLIUM.
HalnpoayKTUBHIIIUM TPOTIOM cepefl 000X TEKCTOBUX KJIACTEPIB BUSBUBCS CIITET
— €IMHUN CTHJIICTUYHUH 3aci0, sKuii 30immkye hirypu 3aminu 1 Qirypu q01aBaHHs.

ObmerxeHa KUTbKICTh TporiB, BkuBaHux y tekcrax AJII" 1 HAI, 3aiiBuit pa3
CBIJTYUTH TPO T€, 1110 BOHU € HE TUIbKU XYJ0>KHIM TBOPOM, a i TBOPOM MOJITHYHOT
nipuku. OCTaHHE BUMAara€ TOYHOCTI, JIAKOHIYHOCTI, 1HOJI CYXOCTi, IO TEBHUM
YUHOM 3BY)KY€ MacIUTaOM BUKOPUCTAHHS XYJO0XKHBbOI OOpa3HOCTI HAa KOPHUCTH
MOJIITUYHOI AouiIbHOCTI. [IpoTe >kaHpoBOo oOMexeHuit Habip ¢iryp, NpUHOMIB 1
3ac001B MOBJICHHEBOI BHMPA3HOCTI CIOBHA KOMIIEHCYETHCS B IIMX TEKCTax 3a
pPaxyHOK BHYTpPIIIHHOTO YPI3HOMAHITHCHHS THUMIB 1 BH/IB  BIANOBIAHOI
ctuinictuunoi  ¢irypu. Tak, amrmidikaiis HaOyBae TyT BHIJIAIY IIPOCTOI,
PO3TOpHYTOi Ta 3MimaHoi, aHadopa — IHTPOILYKTUBHOI, MOSICHOI Ta (iHAIBHOI, a
CUHTAaKCUYHUN Tapajieii3M — MPOMOPILINHOCTI Ta JucHponopiiiitHocTi. Tex came
CTOCY€TbCA # 1HIMX 3aco0IB XYyAOXXKHBOTO BHpPA3HOCTI, IO ix "gomyckae"
TIMHIYHUN KaHOH I XYJI0’KHBO-TIOETUYHOTO JIEKOPYBAHHS CBOIX TEKCTIB.

CrumicTuyHi 3acO0M  JEKCHKO-TPAMAaTUYHOTO TOPSIIKY, AakKTyaji3oBaHI B
riMHOTpadiyHOMY TEKCTi, MO€AHYE TOU (DAKT, 110 MPEAMETHO BIAYYTHI 00pa3u B
HUX HA4e0TO PO3YMHSIOTHCS 1 Ha MOBEPXHIO BUXOAUTH aOCTPAKTHHM, 3HAKOBO-
CUMBOJIIYHUM 3MiICT. [Ipu 11bOMy BCl BOHM CHpSMOBaHI Ha peami3aiiio €JIdHOi
KOTHITUBHO-CYT€CTUBHOI HACTAHOBU — €CTETUYHOTO BIUIMBY Ha KITIEHTIB IUCKYPCY
gyepes XyI0KHI0 00pa3HICTh.

[lepciekTUBHUM HANpPSIMOM TOAABIIUX JTOCIIKEHh TEKCTIB JIEP>KaBHUX
TiIMHIB BUJA€THCA 1X BUBUEHHS 3 OIVISAYy Ha iX KOTHITMBHY OpTraHi3alii Ta
KAHPOBO-UCKYPCUBHY TNpUpPOAy. Y TIUIAaHI K  CIOCTEPEKECHHS  HaJ
JIHTBOCTHJIICTUKOIO Ta JIIHTBOMIOETUKOI TIMHIB OCOOJMBHUN 1HTEPEC BHUKIIMKAE
OCMUCIICHHS  eB(OHIYHWMX  3ac00iB, CTWJIICTUYHOI  KOHBEPTreHIlii Ta
PUTMOMEOUKH.
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Among the myriad tools of linguistic expression, metaphor stands out as a potent means
of enriching language and influencing audiences. This paper explores metaphor as a
pragmatic tool for stylistic enhancement, drawing insights from cognitive theory and
translation studies.

Traditionally, research on the metaphor was primarily linguistic. However, in the latter
half of the 20th century, scholars shifted towards understanding the metaphor as a
reflection of cognitive processes and a mechanism for structuring human concepts. The
objective of this article is to define the metaphor as a pragmatic means of stylistic
expression and to elucidate its various functions within texts.

A cognitive approach to metaphor, championed by researchers from both national and
international backgrounds, interprets the metaphor as a complex cognitive phenomenon
with implications for communication, psychology, and cognition. The metaphor serves
multiple functions, including stylistic enhancement, cognitive structuring, and
communicative efficacy.

In translation studies, the metaphor poses unique challenges due to its cultural and
linguistic nuances. Reproducing metaphors accurately requires a nuanced understanding
of their contextual and conceptual underpinnings. Through a comprehensive analysis of
existing research, this paper aims to provide practical guidance for translating metaphors
effectively, considering their diverse functions in texts.

The study identifies various functions of the metaphor, including its role in cognition,
communication, and stylistic expression. The metaphor acts as a cognitive means, shaping
thought and perception while enhancing the aesthetic and emotional impact of texts.
Additionally, this implementation is crucial in genre formation, heuristic exploration, and
mnemonic encoding.
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Moving forward, future research will delve deeper into the intricacies of translating
metaphors and develop practical strategies for reproducing them in different linguistic and
cultural contexts. By understanding the multifaceted nature of metaphor and its pragmatic
functions, translators can ensure the faithful and impactful rendition of metaphorical
expressions in translated texts.

Keywords: metaphor, linguistic expression, pragmatic tool, translation studies,
cognitive approach, communication.

Paoeuyvka C. B., Minosa O. €. Memaghopa ax npazmamuynuii iHCmpyMeHm
CMUNICMUYHO20 YBUPA3HEHHA: KOZHIMuUeHuUil ma nepexnaoayvkuii acnekm. Ceped
be3niui 3acobi8 MOBHO20 BUPAICEHHST Memagopa BUPIHAEMbCA SAK NOMYNCHUL 3aci0
30azayenHss Mosu ma 6nausy Ha ayoumopiro. L{a cmamms Oocniddcye memaghopy sk
NPaAzMamuyHull. iIHCMpYMeHm 01 CIUTICIUYHO20 NOKPAWEHHS 13 3aNyYeHHAM ioell AK 3
KOCHIMUBHOI meopii, max i 3 nepexkiado3Hascmad.

Tpaouyitino oocniodceHHss memaghopu manu NepesadcHo JNIHeGICMUYHUL XapaKmep.
Oonaxk y opyeiti nonosuni XX cmonimms 64eni nepeuuiiu 00 pO3YMIHHA Memagopu K
8I000pPAdICEHHST KOCHIMUBHUX NPOYECi8 1 MeXAHIZMY CIMPYKMYPYBAHHS H0OCbKUX NOHSAMb.
Mema cmammi nonseae y 6usHaueHHi Memagopu AK NPAMAMUYHO20 3ACO0Y
CMUNICMUYHO20 BUPAICEHHS A 3 ACYBAHHA iT PYHKYIN Y meKCmax.

Koenimusnuii nioxio oo memacghopu, skuti niompumyroms SAK SIMYUZHAHI, Max i
3apyOidicHI OOCTIOHUKU, MIYMAYUmy ii K CKIAOHe KOSHIMmueHe ssuuje, aKke Mae HaAcaioKu
0715l CRINKYBAHHA, ncuxonoeii ma nisnaumua. Memagopa suxomye Husky @yHkyii, cepeo
AKUX 6apmo 3a3HAYUMU CMULICIUYHE NOKPAWJEHHS, KOSHIMUBHE CMPYKMYpPY6AHHA mda
KOMYHIKAMUBHY ehexmuHicmo.

YV yapuni nepexnadosnaecmea memagopa cnpuuumae yHiKanbHi npobremu uepes ii
KYIbMYpHi ma Mo6Hi Hioancu. Toune 8i0meopeHHs Mmemagop umazae moHKo20 po3yMiHH:
iX KoHmeKcmyanbHoi ma KOHYeNnmyaibHoi OCHO8U. 3a80AKU 6CCOIUHOMY AHANIZY ICHYIOUUX
0ocniddiceHb npedCcmasieHa Cmamms MAe HA Memi HAoamu NpaKmudHi 6Ka3ieKu OJis
eexmusrHo2o nepexkiady memaghop, 3 ypaxy8anHam ix QYyHKyil y mexcmax.

Jlocniooicenns euznauac HU3Ky @yHKyiu memaghopu, 30Kkpema ii poavb Y RNI3HAHHI,
KOMYHIKayii ma cmunicmuyHomy eupadcenni. Ha naw noenso, memaghopa cuyzye
KOCHIMUBHUM [HCMPYMEHMOM, O (QOPMYBAHHA MUCIEHHS MA CHPULHAMMSA, d MAKO’C
NOCUNIOE eCMmemudHuLl ma eMoyitiHull 6naue mexkcmie Ha peyunienmis. Kpim moeo,
Memaghopa sidiepae upiulanibHy poasb y hOpMYBAHHI HCAHPY, €BPUCTNIUUHOMY O0CTIOHCEHHI
ma MHEMOHIYHOMY KOOYBAHHI.

3 oenady na 3azHauene, MatiOymui 00CaiONCeHHs nepeddbauaoms 2audue 3aHypeHHs y
MOHKOWI nepexnady memagop i po3podients cmpameziii 015 iX 8i0MEOPeHHs Y PI3HUX
MOBHUX [ KYIbMYPHUX KoHmekcmax. Po3yminusa 6acamozpannoi npupoou memagpopu ma iv
npazmMamuyHux @QYHKYil Haoae 3Mo2y nepekiaoauam 3sabesneuumu O00CMosiphe ma
epexmue nepemeopeHHs MemaghOputHUX 8UPA3I8 y NepeKIadeHUx MmeKCcmax.

Knrouoei  cnosa: memagopa, MO8He — BUPAdICEHHS,  NPAZMAMUYHULL  34cCiD,
NepeKia003HaA8CME0, KOSHIMUBHUL NIOXI0, KOMYHIKAYIAL.

Introduction. The exchange of information is one of the factors contributing
to the development of society, and the advancement of telecommunications and
mass media significantly accelerates this exchange, inevitably leading to an
increase in its flows and the emergence of new genres of communication with their
own linguistic and stylistic features.
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Texts of social communication constitute valuable material for research due to
their mass orientation in terms of themes and, as a result, richness in linguistic and
stylistic means of pragmatic influence on the audience. One such means is
metaphor, an effective tool of linguistic expression whereby the surrounding reality
is understood through the transfer of attributes from one object or phenomenon to
another. Metaphor is one of the most common ways to enrich a language, which
has long attracted the attention of philosophers, logicians, and linguists (Farshi,
Afrashi, 2020). Recent research on metaphor has focused on a variety of
interdisciplinary areas, particularly in cognitive science, neurolinguistics, and
discourse analysis. Studies have shown that metaphors are just rhetorical devices
and essential cognitive tools.

Theoretical Background. The phenomenon of metaphor in the fields of
linguistics and translation studies has been explored by such renowned scholars as
Aristotle, Newmark, Davidson, Van den Broeck, Hoffman, Richards, Lakoff,
Johnson, Bilous, Halych, Karaban, Yefimov, Mazur, whose works form the
scientific and methodological foundation of our research. Their studies have
significantly contributed to the understanding of the metaphor’s role in language
cognition and communication. These scholars have examined the multifaceted
nature of the metaphors, from their cognitive functions to their implications in
cross-cultural translation. This research builds on their insights, aiming to further
analyze the interaction between the metaphor and the meaning in both theoretical
and applied contexts. For quite a long period, research on the metaphor was
conducted primarily from a linguistic perspective. However, in the second half of
the 20th century, this approach was replaced by the study of metaphor as a
linguistic reflection of cognitive activity and an important mechanism for
structuring the system of human concepts (Lakoff, Johnson, Mac Cormac, 2003).
There are numerous studies dedicated to the functioning of the metaphor in literary
texts, but considerably less attention has been given to their use in journalistic and
scientific texts. As a result, translators often face the following questions: What
distinguishes literary metaphors from those in journalism and scientific writing?
How should metaphors be rendered in journalistic and scientific styles? Can these
metaphors be treated the same as literary ones, using the same translation
strategies? In our research, we address these questions to enable translators to
reproduce the metaphors accurately in literary, journalistic, and scientific contexts.

Methods. The objective of the article is to define metaphor as a pragmatic
means of stylistic expression. The research employed problem-based, systemic,
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synergistic, hermeneutic, and narrative approaches. Throughout the research
process, general scientific methods of analysis, synthesis, comparison, and
generalization were utilized.

Results and Discussion. The theoretical foundations for studying metaphor
were laid by Aristotle over two millennia ago. Investigating language and style
solely within a literary context, as he had no interest in spoken language at all, the
philosopher viewed metaphor as the transfer of a word with a change in meaning
“either from genus to species, or from species to genus, or species to species, or by
analogy.” Furthermore, he understood it not only as a means of stylistic
embellishment but also as a feature of human figurative thinking, as “a property of
human language” (Aristotel, 1967).

However, several ancient thinkers such as Quintilian, Cicero, Demetrius, and
Theophrastus also regarded metaphor as a linguistic phenomenon, attributing to it
lexicographic and semantic potential. This perspective became the foundation for
subsequent studies of metaphor (starting from the 20th century) as an integral
attribute of language, essential for achieving communicative, nominative, and
cognitive goals. Researcher Sukhova notes that metaphor holds value as a stylistic
device when it contains original information. Studying English-language novels of
the 19th and 20th centuries, the researcher concluded that metaphor forms the basis
of the aesthetic value of literary texts because it is capable of expanding the
semantic scope of a concept and incorporating the reader’s entire background
knowledge into its recognition. Through this figure of speech, the author highlights
the individuality of a particular object, phenomenon, or person and reproduces it
by comparing it with other objects, phenomena, or individuals based on some
common characteristic (Sukhova, 2018).

The cognitive approach to studying metaphor is arguably the most relevant in
contemporary linguistics, as cognitive theory interprets metaphor not only as a
semantic shift from the literal meaning of a word to the figurative but also as a
complex multi-level cognitive, communicative, psychological, and other
phenomenon (Khoroshun, 2015).

The idea of metaphor as one of the forms of conceptualizing reality and the
result of cognitive processes, which replaced purely linguistic approaches to its
study, began to take shape with the publication of scientific works by Lakoff,
Johnson, Mac Cormack, and others. It should be noted that almost half a century
before the publication of Lakoff’s seminal work “Metaphors We Live By,”
Richards pointed out that metaphors are quite common not only in the language of
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humanities (philosophy, psychology, linguistics, etc.) but also in the exact
sciences, as well as in everyday communication (Richards, 1936). The use of
metaphors for modeling new concepts proves to be of great value for conveying an
understanding of them. There is a comparable role for metaphors in science
education, where metaphors are used to acquire and convey an understanding of
phenomena (Smedinga et al., 2023).

Metaphor has a very wide prevalence in language and speech, as it can be
encountered in any text of any style or genre. The metaphorical nature of human
thinking contributes to understanding the processes of the surrounding
environment and their nomination. Thanks to this, new concepts, phrases,
linguistic expressions, etc., emerge. Frequently used metaphors lose their sense of
novelty and transition into the category of commonly used words and phrases; in
other words, they become demetaphorized.

Being both a unit of language and speech, metaphor serves several different
functions.

As a stylistic device, it lends textual imagery. As a means of cognition and
conceptual nomination, it engenders metaphorical thinking in speech and creates
new linguistic expressions using existing ones. From this, it follows that metaphor
is not only an effective means of stylistic expression but also a powerful cognitive
instrument, a “driving force” of human thought. Mac Cormack describes the
metaphor as both 1) a cognitive process that shapes and expresses new concepts
and 2) a cultural process through which language itself is indirectly altered (Mac
Cormack, 1985).

In our study, we adhere to the viewpoint of the English translation theorist
Newmark, who regarded metaphor as any word or phrase used in a figurative
sense, the personification of abstract concepts, or the transfer of properties and
qualities from one object or phenomenon to another based on similarity (Newmark,
1988). Such a definition aptly complements the observations of Lakoff, who stated
that “fundamentally, metaphor involves understanding and experiencing one thing
in terms of another” (Lakoff, Johnson, 2003).

The diversity of metaphors encompasses variations in content, structure, and
functions, leading to the development of numerous classification systems based on
different principles. One such basis for classification is evident throughout history,
with Aristotle’s recognition of four types of metaphorical transferences: from
genus to species, from species to genus, from species to species, and via
proportional analogy. In contemporary linguistics, a relevant division lies between
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conceptual and artistic metaphors. Conceptual metaphors encompass structural
(where one concept is organized by analogy to another), orientational (about
spatial orientation), and ontological (derived from experiences with material
objects, offering diverse perceptions of the world). Artistic metaphors, on the other
hand, comprise individual and traditional categories (Rasse, 2020). Individual
metaphors reflect the author’s unique interpretation of the signified and are
contextual. In contrast, traditional metaphors are ingrained in linguistic and
cultural traditions, possessing a stable implementation form while retaining
imagery and expressiveness (Redey, 2018).

The role that metaphor plays in language and speech is significant,
particularly because it pertains to all abstract concepts and phenomena, which are
difficult to explain in literal terms. Through the metaphor, synonymic and
polysemous series expand, new lexical and phraseological constructions emerge,
terminological systems develop, and emotionally expressive vocabulary evolves.
Depending on the sphere of application of metaphor, we can identify the following
functions of metaphor, considering the relevance of reproducing this stylistic trope
in translation. A precise delineation and comprehension of the functional role of
employing metaphors within texts of specific styles and genres, particularly in
social communication, represent a crucial phase in accurately and equivalently
reproducing the metaphor during translation.

Nominative function. This function enables a word to develop its figurative
meanings, eliminating the need to create entirely new lexical units.

Informative function. The primary characteristic of information conveyed
through metaphor is the completeness and panoramic nature of the image. The
panoramic nature of the image relies on its visual nature, prompting a new
perspective on the cognitive essence of specific lexical units, which become the
basis for any metaphor. To make the metaphor “study,” it is necessary to have a
sufficiently rich vocabulary.

Mnemonic function. Metaphor aids in memorizing information, as it is
assumed that the image’s ability to be engraved in memory is due to its emotional
and evaluative nature. This function is rarely encountered in its pure form but is
often combined with the explanatory function in popular science literature, with
genre-forming functions in riddles, proverbs, and aphorisms, and with the heuristic
function in scientific theories, hypotheses, and philosophical concepts.

Stylistic function. The stylistic function lies in the ability of metaphor to
participate in the formation of a new style, primarily in the style of literary fiction,
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even though the metaphorical nature of a literary text depends on the author’s
individual preferences.

Text-creating function. The text-creating capacity of metaphor is its ability
to be motivated and developed, that is, to be explained and extended. The text-
creating effect is a consequence of such properties of metaphorical information as
the panoramic nature of the image, a large part of the unconscious in its structure,
and the pluralism of figurative reflections.

Genre-forming function. Properties of metaphors that participate in the
creation of a particular genre can be termed as genre-forming. Although linguists
do not consider the genre-forming nature of metaphor as directly impacting genre,
some scholars perceive a direct connection between genre and style.

Heuristic function. In scientific and critical discourse, the heuristic function
of metaphor allows for the reevaluation of a new object of study by relying on
familiar knowledge of other types of objects (Savchuk, 2018).

Explanatory function. This function has found the broadest application in
educational and popular science literature, where readers need to assimilate
complex scientific information or terminology. However, the explanatory
properties of metaphor depend not only on the appropriateness of choosing a
metaphorical unit but also on the degree of elaboration of figurative symbolism,
making the explanatory function closely linked to the text-creating function of
metaphor.

Emotional-evaluative function. Metaphors are one of the most vivid means
of influence, as the appearance of a new image and metaphor in the text can
already evoke an emotional-evaluative reaction in the recipient of the message.

Aesthetic function. A metaphorical image can serve an educative, aesthetic
function. Although this function is relatively understudied, it can be characterized
as follows: As a person acquires language, they also internalize aesthetic
evaluations and norms.

Autosuggestive function. Due to its high and mostly unique informativeness,
metaphor serves as an excellent means of self-suggestion and self-influence. The
autosuggestive function is realized in metaphors of inner speech, diary entries,
correspondence, prayers, etc. In their influential work Metaphors We Live By,”
Lakoff and Johnson examine the cognitive and conceptual aspects of metaphor,
including its role in shaping thought and perception.
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Encoding function. The ability of metaphor to compress meanings
sometimes manifests itself when there is a need to denote actions, objects,
phenomena, etc., information about which needs to be concealed.

Conspirative function. The conspirative function of metaphor, like the
encoding function, aims to encrypt information; however, the difference between
these two functions lies in the degree of secrecy of the image. The writer strives for
readers to understand, decipher, and interpret the esoteric language, which is why
we consider the metaphorical titles as a code rather than a conspiracy of meaning.
The conspirative function is most often realized in the form of riddles and slang.

Playful function. Metaphor is sometimes used as a comedic device and as a
form of linguistic play, which is widely applied in literary works. There is no doubt
that national identity is manifested through humor as an aesthetic notion within the
category of comic, social phenomenon, a manifestation of consciousness, intellect,
and culture of thinking, and as an evaluative category in the features of humorous
text-making, and in the perception of humor by representatives of different cultures
(Mazur, Radetska, 2020). Humor reflects a culture’s identity, which is essential
when dealing with metaphors and their interpretation in translations.

Ritual function. The ritual function of metaphor is most often realized in
greetings, condolences, etc., and its development largely depends on national
traditions.

The emotional-evaluative function of metaphor in this classification should be
understood as pragmatic. Metaphor is a productive tool for creating new
expressions that can attract the attention of a wide audience to the message’s
subject through the paradoxical nature of its structure, i.e., a lexical form.

Osborn and Enninger (1962) consider the dual nature of metaphor as a
communicative stimulus and a mental response. At the moment of stimulus
occurrence, the recipient of the metaphor initiates a sequence of deliberate
reactions, in which researchers identify three main stages: 1) “error” — the recipient
realizes that the word or phrase in the message is not used in its literal sense; 2)
“puzzlement-recoil” — the recipient is motivated to seek the true meaning of the
metaphor; 3) “resolution” — the recipient establishes an associative connection
between the content (tenor) and the vehicle of the metaphor, using associative lines
that exist between them (Osborn, Ehninger, 1962).

Conclusions and perspectives. Accordingly, we can assert that the metaphor
(1) from the perspective of communication theory is any word or phrase of a dual
nature, acting as a communicative stimulus and a mental response for the recipient;
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(2) semantically, it involves a relationship between the dictionary and contextual
logical meanings (used metaphorically) based on the principle of similarity of
certain features, a peculiar understanding, and expression of one object of reality in
terms of another, personification of abstract concepts, or transferring the properties
and qualities of one object or phenomenon to another based on similarity but not
identity. As a means of pragmatic influence on the recipient, metaphor is an
essential element to reproduce in translated texts.

Among the numerous functions of the metaphor, the focus is placed
specifically on the pragmatic function, which is realized through the paradoxical
lexical formulation of the metaphorical unit. This property of metaphor allows it to
be viewed as a communicative stimulus and a mental response that arises during
the recipient’s reception of the metaphor and leads to the mental process of its
assimilation, consisting of three main stages: 1) realization of its metaphorical
nature, 2) searching for the true meaning of the metaphor, and 3) establishing an
associative connection between the content and the form of the metaphor.

Considering the above-mentioned characteristics, it can be said that the
metaphor is an essential element for reproduction and the most effective
achievement of the pragmatic impact of the original message in translation.

The purpose of our further research is to analyze current studies on translating
metaphors and to formulate practical guidance on reproducing metaphors as a
means for pragmatic influence, considering their textual functions.
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The given article presents an analysis of the morphological and semantic structure of
the Georgian and Abkhaz toponyms of Samurzagano. The relevance of the topic is
determined by the following circumstance: specifically, after 1993, the toponymic situation
in this region changed radically: all toponyms of Georgian origin were prohibited, and
Abkhaz names invented by separatists - names that had never existed before or were
unofficial versions of Georgian toponyms adapted into the Abkhaz language—became
dominant.

Our aim is to provide a detailed morphological analysis of the Georgian and Abkhaz
toponyms from the pre-occupation period of the Samurzagano region in Abkhazia. The
research is based on toponyms recorded by the well-known Georgian researcher Paata
Tskhadaia.

It was found that the majority of microtoponyms in the studied area are entirely
Georgian in structure: they are Georgian, or Mingrelian, or contain Mingrelian roots,
bases, and affixes used as derivational affixes.

The second group of toponyms is entirely in the Abkhaz language, and here too, a
diverse picture emerges in terms of morphological analysis. Specifically, there are both
simple-rooted Abkhaz toponyms and complex-rooted, composite-derived Abkhaz toponyms,
in which the morphological and syntactic features characteristic of Abkhaz determinatives
and boundary markers are preserved.

The examined material clearly shows that the toponyms of Samurzaqano represent a
variety of morphological and semantic groups. It is noteworthy that Kartvelian toponyms
and derivational affixes are more dominant, and even in Abkhaz roots, Kartvelian
derivational affixes are often present.

Key words: Georgia, Kartvelian, Abkhazia, Samurzaqano, toponyms, temporarily
occupied.

Xooenia, M. Mopgonociunuii ananiz mononimie Camypzakauno. [la cmamms
Micmums auaniz Mop@onoiuHoi ma cemManmuiHoi CMpYKmMypu epy3UHCbKUX i aOXa3bKux
mononimie Camyp3akano. AkmyanoHicme memu 8UsHaA4AEMbCA HACMYNHOK 00CMABUHOIO.!
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nicin 1993 poxy monouimiuna cumyayis 6 YboMy peioHi 3MIHUNACA PAOUKATbHO: 6CI
MONOHIMU 2DY3UHCLKO20 NOXOO0NCEHHsT OYau 3a00poHeHi, a abXa3vbKi HA368U, BUSAOAHI
cenapamucmamy — Ha36uU, AKUX pauiuile He icHy8ano abo aKi Oyau Heo@iyiuHumu epciamu
2PY3UHCLKUX MONOHIMIB, A0ANMOBAHUX 00 AOXA3bKOI MOBU, — CMAanu OOMIHYIOUUMU.

Memorwo Hawio2o 00CHiONCeHHA € HAOAHHA OemaibHO20 MOPPONOSIYHO20 AHANIZY
2PY3UHCHKUX MA AOXA3bKUX MONOHIMIE nepiody 00 okynayii peciony Camyp3axkano 8
Abxasii. [locniodicenns IpyHmyemocs Ha MONOHIMAX, 3aPIKCOBAHUX BI0OMUM 2PYIUHCHKUM
oocnionuxom I[laamoro L{kxaooa.

byno ecmanosneno, wo 6Oinbuticmv MIKPOMONOHIMIE HA OOCHIONCYBAHIU Mepumopii
Maomov UKIIOYHO 2PY3UHCHKY CIPYKMYDY: Ye MOXCYMb Oymu epY3UHCbKi a60 Me2penbCoKi
MONOHIMU, abO JHC BOHU MICMAMb MeSPebCbKi KOpeHi, oCHo8u ma aghikcu, wo
BUKOPUCMOBYIOMbCS K 0ePUBAYILIHI eleMeHmU.

Hpyea epyna monouimie noguicmio npedcmasiena abxazbKow MO0, | Mym Makoic
BUHUKAE PIZHOMAHIMHA KAPMUHA 3 MOYKU 30pY MOponociuno2o ananizy. 3okpema, cepeo
HUX € 5K Npocmi KOPIHHI abXa3vKi MONOHIMU, MAK I CKIAOHI, YMBOpeHi 6i0 KilbKOX
KOpeHig, abXazvKi MONOHIMU, 6 SAKUX 30epiearomuvCsi MOpPQON02iuHi ma CUHMAKCUYUHI
O3HAKU, XapakmepHi OJisl adXA3bKUX 0emepMIiHaAmueie ma mMapKrepie mexic.

Jlocniooicenuti mamepian yimko nokasye, wo mononimu Camyp3akamo cKiaoaomo
pizHoManimui Mopgonociuni ma cemanmuyni epynu. Bapmo 3a3nauumu, wo KapmeenbcobKi
MONOHIMU Ma Oepusayiti agikcu € O6inbuw OOMIHYIOYUMU, A HABIMb 8 ADXA3LKUX KOPEHSX
yacmo 3yCmpiuaromsbcs KapmeeibCobKi 0epusayiliii enemermu.

Knrwowuosi cnoea: [pysis, xapmeenvcoki mosu, Abxaszia, Camyp3akano, MONOHIMU,
MUM4ACO80 OKYNOBAHI.

Introduction. Samurzaqgano is a historical region located in western Georgia,
within the territory of Abkhazia, which is currently under temporary Russian
occupation. As a political entity, it was formed at the turn of the 17th and 18th
centuries in the territory of Odishi. Today's Samurzaqano includes the entire Gali
district and part of the Ochamchire district. The region is particularly interesting
from a linguistic perspective. In the area near the border of the Gali and
Ochamchire districts, the close proximity of the Abkhaz and Georgian
(Mingrelian) populations has created a zone of linguistic, dialectal, and ethnic
transition, as reflected in natural bilingualism, bidirectional lexical borrowings, and
hybrid toponyms. After the war in Abkhazia from 1992 to 1993, the toponymic
situation here changed radically: all toponyms of Georgian origin were banned, as
they could not be translated into Abkhaz by the occupying regime.

Instead of Georgian toponyms, a dominance of newly invented Abkhaz names
emerged, primarily promoted by separatist scholars, particularly Valeri Kvarchia,
the so-called speaker of the Parliament of Abkhazia, who holds a doctorate in
philology. In this context, the research of historically confirmed toponyms in
various sources has gained particular relevance and significance.

The most complete toponymic description of Samurzagano was carried out by
Professor Paata Tskhadaia in the 1970s and 1980s. He recorded more than 11,000
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geographical names. The article in question is a morphological analysis of the
geographical names recorded by this researcher. It is part of our future dissertation,
titled "Morphological Analysis of Georgian and Abkhaz Toponyms of
Samurzaqgano."

We conditionally use the term Samurzaqano, which did not exist until the
beginning of the 18th century and derives from the name of Murzagan
Sharvashidze, the son of the ruler of Abkhazia. This territory was inherited from
his father, Qvapu Sharvashidze.

Main goals and objectives. The main goals and objectives are to research
and analyze the toponymic situation that existed before the occupation of
Samurzaqano in order to restore and protect historical justice in the future. To
achieve this, it is essential to address the chronological relationships between the
Georgian and Abkhaz toponyms of Samurzaqano, using historical morphological
models of toponyms. This objective involves clarifying the original language of the
toponyms and understanding how the current forms of these toponyms in other
languages have evolved. The analysis of numerous new written and cartographic
materials identified by Georgian scholars during the post-Soviet period will aid us
in this effort, as well as provide a thorough critique of outdated viewpoints and
promote the dissemination of new ideas. We specifically rely on this new data and
these conclusions. For example, through the analysis of toponymic material, we
reject Professor Shalva Inal-Ipa's opinion that the Abkhaz tribes were the main
inhabitants of the entire region from the Mzimit River to the Enguri River, and that
the abundance of Georgian toponyms is supposedly explained by their later origin,
linked to the existence of the united state of Abkhazia and Georgia.

The study aims to conduct a morphological analysis of the Georgian and
Abkhaz toponyms found in Samurzaqano, considering their semantic nature. The
results of this research will assist not only linguists but also historians,
ethnologists, and geographers. Most importantly, the State Language Department
is responsible for establishing spelling norms for toponyms in both Georgian and
foreign languages.

Methodology of research. In this article, descriptive and historical-
comparative methods are used for the morphological and semantic analysis of the
toponyms of Samurzakano.

Theoretical background. In addition to geographically similar names with
morphologically similar structures in the toponymy of the Georgian and Abkhazian
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regions of Samurzagano, semantically similar toponyms can also be found,
indicating the existence of certain semantic models.

In the local Georgian toponymy, there are many simple-root toponyms
created with the participation of surnames.

Note: For technical reasons, we use transliteration, not transcription, to
indicate toponyms in the article.
« Sa-abloti-o: "the district of Ablotia" (Tagiloni community, Gali municipality),
cf. the surname Ablotia (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 147).
o Sa-abrumi-o: "the district of Abrumia" (Mziuri community, Gali
municipality), cf. the surname Abrumia (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 147).
o Sa-gasashvil-o: "the district of Gasashvili" (village of Upper Gali, Gali
municipality), cf. the surname Gasashvili (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 150).
o Sagogolandzo: "the district of Gogolandze" (village of Tsikhiri, Gali
municipality), cf. the surname Gogolandze (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 151).

The mentioned semantic groups consist of morphological names of
destinations that precisely indicate the living space of specific family groups. We
believe that the transformation of surnames with such meanings into toponyms is
based on the so-called Principle of Economy, which involves condensing
substantial information into a single word through the use of word-formation
affixes. In the Abkhaz language, there are no one-word toponyms used as names of
destinations due to the absence of word-formation affixes with this semantic
function.

In the toponymy of Samurzaqano, there is a greater prevalence of
neighborhoods, entire villages, and other geographical objects (plots of land,
settlements, springs, ditches, roads, shrines, hills, etc.) compared to the previous
model. In two-word names, the identity of their owner or the main population is
indicated using a surname. Such a model also exists in the Abkhaz language. This
model includes the following toponyms:

Georgian (Mingrelian) geographical names that morphologically serve as
substantial delimiters are represented by Georgian surnames as delimiters. Each
surname 1s marked by the possessive case suffixes -ish or -sh, indicating
ownership:

e Adamiash Nokhori: "Adamia’s residence" — a forest in the Gali municipality,
on the banks of the Ertsqari river, cf the surname Adamia (Tskhadaia & Jojua,
2003, p. 13).
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e Anchbaiash Kuntkhu: "Anchbaia's corner" — conceptually refers to "the
borough of Anchbaia" (the Achigvara community, Gali municipality), cf. surname
Anchbaia (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 21).
o Apsepish ghal: "Small stream of the river of the Apsava family or gorge" — the
name of a right tributary of the Okhoje River, located in the Agubedia community.
Researchers Paata Tskhadaia and Vilena Jojua consider the toponym to be derived
from the Mingrelian surname Apsava — Aps-ep-ish ("of the Apsavas") — "the
Apsavas’ gorge" (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 26).
e Berandzepish dikha: "The land of Berandzes" (the village of Kvishona, Gali
Municipality), cf. the Georgian surname Berandze (Tskhadaia & Jojua, 2003, p.
43).
e Kakubash Okhvame: "Kakubava’s Shrine/Church" (Kvemo Ghumurishi, Gali
Municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p.79).

Abkhaz Geographical Names:
« Ashana Ibokhv: "Shanava’s Hill," located on the left bank of the Otape river
(Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 28). The toponym is recorded by a Georgian, and the
exact Abkhaz form would be Ashana ibokhv. The surname is of Georgian origin,
derived from the Megrelian shana (the literary Georgian form is shana-va). The
Abkhaz used the Shana segment, which refers to a part of the lineage understood
in the spoken language of the Megrelians (Gvantseladze, 2011, p. 152-153). The
Abkhaz variant a-shana includes the a- prefix, which refers to a specific
representative of the surname.
o Gelvan Itsva: "Gelovani’s Apple," located in the Adzkhida community of
Tqvarcheli. Researchers Paata Tskhadaia and Vilena Jojua rightly suggest that the
first part of the toponym is derived from the Georgian surname Gelovani
(Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 51). In Abkhaz, I-tsva means "his (meaning a man's)
apple."
« Katsvaa Rkvara: "The Gorge of Katsva’s" — the name given to a left tributary
of the Okhoje River and the valley of this river. The toponym derives from the
Abkhaz surname Katsba or Katsva (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 184). The
Abkhazian surname is actually Katsv-ba, which has lost the suffix -ba (indicating a
family name in the plural form) and replaced it with the collective suffix -aa.
o Solomkaa Rkhvu: "Solomko’s Hill' — according to researcher Paata
Tskhataia, this toponym is named after a hill on the left bank of Barzalkvara,
where Ukrainians with the surname Solomko are believed to have lived (Tskhadaia
& Jojua, 2003, p. 173).
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It should also be noted that Georgian surnames are frequently found in
Abkhaz toponyms, whereas Abkhaz surnames are much rarer in Georgian
toponyms. The reason for this disparity lies in the 17th-18th centuries, when an
influx of Abkhazians from other parts of Abkhazia or the Northern Caucasus into
the current territory of Samurzagano led to the Abkhazization of the Georgians
already living there. The Georgian surnames remained unchanged, although a
similar process occurred with less intensity in later periods.

There are many place names in the study area that contain names of plants in
both Georgian and Abkhaz, indicating that this semantic model is highly
productive in both languages. The Megrelian toponyms in this group include:

o Bzakal-on-i (Sabuliskerio, Okumi community) — cf. Kartvelian (Megrelian)
bzakali "box tree" (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 45).
o Zartsup-on-i "guilder-roses" — located in the village of Gindze Etseri, part of
the Gali municipality; cf. Kartvelian (Megrelian) Zartsupa // Zartsupa "guilder-
rose" (Viburnum opulus) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 70).
o Tkhumul-on-i "alder forest" — located in the village of Ghumurishi (Gali
Municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 75).
o Ibl-on-i "azaleas" — located on the banks of the Chitaponi River in the Upper
Barghepi community (Gali Municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 76), cf.
Kartvelian (Megrelian) Ibli "azalea."
« Kaklar-on-i "a place where many smilaxes flourish" — the name of the slope
on the right side of the Ertsqari River (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 79), cf.
Kartvelian (Megrelian) Kaklari "smilax."

The toponyms of Abkhazia belong to the same group:
o Abatsuanara "Slope of medlar" — This name refers to the hillside on the right
side of Tsarche (Chkhortoli community) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 9). The
toponym 1is Abkhazian and functions as a substantive determinant expressing
possession. It consists of two Abkhaz roots: a-batsu ("medlar"), cf. Megrelian
batsu, batsvi, and a-naara ("slope"). One of the two vowels has been reduced. The
pronunciation follows the Megrelian form, while in Abkhaz, it is pronounced
abaatsv anaara.
o Aisir-tra "Carexes" — This refers to the forest located in the Pokveshi
community (Ochamchire municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 13). The
toponym originates from the Abkhaz word aisir, meaning "carex," which has been
borrowed from Georgian (specifically from Megrelian). Cf. Megrelian isiri
"carex." The toponym includes the specifically Abkhaz locative suffix -tra.
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o Al-ra // Ar-la "Alder forest" — This name refers to the forest and hill in
Okumabsta (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 19). The correct phonetic Abkhaz variant
is al-ra, which consists of the Abkhaz word al (alder) and the collective suffix -ra.
The alternative form Ar-la, in our opinion, represents a Megrelian expression,
characterized by the metathesis of the sounds L < R.

o Ancha-ra — The forest in the Chkhortoli community (Gali municipality)
(Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 21). Cf. ancha "maple."

« Aqarma-ra — The mountain and forest located in the Tsarche community (Gali
municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 28). The toponym is based on the
Abkhaz word a-garma "hop."

o Ashits-ra "Box-trees" — This toponym refers to a location on the banks of the
Jukhu River in the Gali municipality (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 29).

Toponyms related to viticulture and grape varieties are also common in
Samurzakano. In Georgian toponyms, the word mamuli and geographical names
derived from it are frequently encountered. This term refers to a vineyard or
garden. In Megrelian, the equivalent term is binekhi, while in Abkhazian, agvatsa
refers to "a place where vines are grown on trees."

o Mamuli — The name of a field in the Saabashio borough (Village of Samqvari,
Gali municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 92).

« Bakosh mamuloni "Bako's Garden" — Located in the village of Pshauri, Bedia
community (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 40). This toponym is Kartvelian
(Megrelian). Bako is a personal name (Ghlonti, 1986, P. 83), cf. o-mamuloni
"vineyard/garden." Bako-sh is a substantive determinant, with -sh marking the
genitive case.

We present the toponyms related to grape varieties (although, in our opinion,
some of the grape varieties listed here are disputed):

o Adesa // Odesa — The name of the slopes in the village of Samarkvalo (Gali
municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 13). This toponym is of Megrelian
origin. It is important to note that both variants of the name have been borrowed
from Russian. In Russian, the sound O is pronounced as A. In Megrelian, both
variants appear to be in use. Adesa in Megrelian refers to a variety of grape called
Izabella, which produces black fruit (Kajaia, 2001, p. 164).

o Cheshona — The slopes on the right side of the Rtomtsqari river. In Georgian
(Megrelian), cheshi is an early variety of grape that produces white grapes
(Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 198).
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o Akaloshra — The ravine on the left bank of the Jukhu River. According to
researcher Paata Tskhadaia's informant, "The grape variety is called Kaloshi in
Megrelian. It was cultivated here." Paata Tskhadaia further adds that Keloshi in
Colchis (Kolkheti) is the name of a black grape variety in Megrelian (Tskhadaia &
Jojua, 2003, p. 18).

o Tkvapana — According to Paata Tskhadaia, this is another grape variety that
was grown on trees and produced golden-colored fruit. The plain slopes with this
name are located in Samurzagano, in the Sarodonaio area, in the Siskvari Valley
(Rechkhi community) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 74).

During the Soviet period, new plant species emerged, leading to the creation
of new toponyms derived from them. For example, the Eastern name Tungi
(referring to the tung tree, a Chinese-Japanese oil plant that was cultivated in many
parts of western Georgia during the first half of the 20th century) came through
Russian, specifically from Chinese or Japanese. From this name, the following
geographical names originated in Samurzagano:

o Tung-on-a (Mukhuri Community, Gali Municipality) (Tskhadaia & Jojua,
2003, p. 177). A collective name referring to a place where many tung trees grow.
The suffix -on is a Georgian suffix that indicates a collective noun.

e O-Tung-on-i "Tung's Trees" (Tagiloni community, Gali Municipality)
(Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 131). A toponym derived from the o0-on suffix, which
indicates an abundance of similar plants.

o O-Dap-e "A place where a lot of laurel grows" (Jirghalishka community, Gali
Municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 124), cf. Kartvelian Dapi "laurel, bay."
« Rami "Plantation of ramie" — A village in the Otobaia community. According
to the administrative-territorial division of Abkhazia in 1953, it belonged to the
Otobaia council (Khorava & Chanturia, 2019, p. 152). Ramie is a plant used for
industrial purposes; this crop was not widespread in Georgia until the 20th century.
The village was named by the communists in the 1930s, based on the name of the
plant. (The Georgian song Charirama comes from chai (tea) + ram-i (ramie).

Toponyms related to production and agriculture should be highlighted
separately:
. The Georgian toponym berketish enachkira "where (construction) blocks
were cut" (Zarstupa community; Gali municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p.
4). The toponym is Kartvelian.
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o Dizelish nazavod "former Diesel factory" (Pitsarghali community; Gali
municipality). The root is from the Russian zavod (3aBon) "factory" (Tskhadaia &
Jojua, 2003, p. 64). 1.e. "Diesel's former factory."

o Kirnachvi "a place for burning lime" (Partonokhori community; Gali
municipality) ) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 83).

o Ashantskvara "stone stream" (Adzkhida communuty, Tqvarcheli district)
(Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 193). It is an Abkhaz complex-root toponym:
ashantsha "stone," akvara "stream," i.e. "stone stream," and so on.

Throughout Samurzagano, both Georgian and Abkhaz toponyms related to
animal husbandry are common. The abundance of these geographical names
indicates the significant role of livestock farming in the lives of the locals.

This semantic model is particularly prevalent in Abkhaz toponyms with the
root azhv (meaning "cow"). Examples include:

« Azhvishegirta / Azhvishagirta — "A cow corral" (Located at the entrance of
Otape and Ghalidzga, Ochamchire Municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 22).
The Abkhaz root azhv is combined with the Mingrelian possessive suffix -sh and
the Abkhaz word agirta, meaning "corral."

o Azhurimua — "Cattle path, herd path" (Located in Adzkhida, Tqvarcheli
Community, Ochamchire Municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 22). The
record indicates that the expression was first recorded by a Georgian speaker, with
specific Abkhaz phonemes being approximated. In Abkhaz, it is pronounced as
azhvirimvia.

Additionally, both Abkhaz and Mingrelian designations related to animals are
used in toponyms, for instance:

o A-chada-ra — Meaning "for donkeys" (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 30). This
refers to a mountain pasture located between Okumbasta and Ashtatsqari in the
middle mountains. In Abkhaz, a-chada means "mule."

o Asagvarta — Meaning "lamb's pen" (Located in the Refi-Etseri community,
Gali Municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 24). This toponym contains two
Abkhaz roots: Asar meaning "lambs" and R-gvarta meaning "their pen," together
forming "lamb's pen."

o Ahvarrimua — Meaning "pig paths" (Located in Atishadu, Ochamchire
Municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 38). This is a compound toponym: in
Abkhaz, ahvar means "pigs" and r-mva means "their path," hence "pig's path."
Mingrelian toponyms include:
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o Nakablishkonki — Refers to a place where there was a meadow for male
calves (Located in the Mukhuri community, Gali Municipality) (Tskhadaia &
Jojua, 2003, p. 114). This is a complex possessive compound name, cf. Kartvelian
kabla meaning "male calf."

o O-girin-e — Meaning "for mules," this refers to the pasture for mules in the
village of Shashikvara. Cf. Kartvelian (Mingrelian) Girini, meaning "mule"
(Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 124).

Particular attention is paid to the toponyms derived from terms reflecting
social divisions. Active terms of this kind include the Georgian mapa (king), and
the Abkhaz aha ("master; chief") and aps’ha ("chief of Abkhazia"), which appear
in the following toponyms:

o Georgian:

o Mapatsqu — "King's Spring," located in the Achigvara community (Gali
Municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 94).

o Mapash Tsqurgeli — "King's Spring," located in the village of Soviet Chai, in the
Lower Barghepi community (Gali Municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 93).

o Abkhaz:

o Ahihapu /| Haihapu — "Master's Cave," a pasture in Anara (mountain). In Abkhaz,
aha means "master" and ahap means "cave " (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 39).

It is noteworthy that, as researcher Paata Tskhadaia has clarified, aps’ha
idzikh 1s a calqued form of the Georgian term, specifically Mingrelian mapash
ts'qari. According to Tskhadaia's precise assessment, aps’ha refers to the ruler of
Abkhazia, not the king of Abkhazia, as the Abkhaz people never had a king
(Tskhadaia, 2004, p. 73).

Toponyms related to Christianity include the following:

o Georgian:

o Kakubash Okhame — "The chapel of a member of the Kakubava family"
(Kvemo Ghumurishi; Gali Municipality) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 79).

o Kuajvari — "Stone Cross" (Tqvarchali community; Gali Municipality)
(Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 187).

o Papchoni — "Priest's Oak" (Rechkhi, Gali Municipality) (Tskhadaia & Jojua,
2003, p. 140). This is a complex compound name, consisting of Georgian papa
("priest") and chqoni ("oak").

o Lashkindari — "Smithy" (Tqvarcheli community, Ochamchira municipality).
This toponym is of Georgian (Svan) origin (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 88).

o Abkhaz:
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o  Apapikvara — "Priest’s stream or small river" (Okumi, Gali Municipality)
(Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 21). In Abkhaz, apap means "priest," which derives
from Georgian, specifically Mingrelian, while akvara means "stream".

Toponyms related to various beliefs and mythology:

o Georgian (Mingrelian):

o Ochokochish Ude — "The House of Ochokochi" refers to a cave in the rock,
near the source of the Chegemgali River (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 134). Cf.
Mingrelian Ocho-kochi, meaning "forest man" or "goat-man," referring to a
mythological creature and deity whose body is part goat and part human. Ocho-
kochi is said to describe a man whose body is covered with thick hair, and who has
a beard and large mustaches (Kobalia, 2020, p. 331).

o Abkhaz:

o  Gizmal Ikvara — "Devil's Stream," located in Akvarashi (Ochamchira
community) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 58).

o  Adauichikuabarta — "The Place Where the Daeva Bathes," located in
Adkhida, specifically in the Tqvarcheli community (Tskhadaia & Jojua, 2003, p.
9). Cf. Georgian Devi (Daeva), an evil spirit in Georgian mythology and folklore.
Devils are depicted as hair-covered, zoomorphic creatures with horns and multiple
heads, ranging from three to a hundred.

o  Absrakmara — "Death's Stream," one of the tributaries of the Okumtskqari
River (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 11).

o  Absrukhu — "Death's Hill," a pastureland located between Ochake and
Okumbasta (mountain) (Tskhadaia & Jojua, 2003, p. 11).

Conclusion. Thus, based on the analysis of the presented morphological and
semantic models, we can conclude that Samurzagano is home to a diverse range of
toponyms, represented in both Georgian and Abkhaz morphological models.

In Samurzaqgano, there are more Georgian toponyms in terms of frequency, as
the existence of the case category in Georgian has led to the creation of diverse
names, such as toponyms with substantival determiners of composite origin, which
retain the marker of the genitive case, as well as names with the same
morphological structure but without the case marker. In Abkhaz, names are mostly
found in the form of a syntagma or a compound.

The analysis of toponyms shows that the original population of Samurzakano
was Georgian, as evidenced by the morphological diversity of Georgian toponyms
in this area. However, most importantly, some Abkhaz toponyms also support this
fact. There are many instances where Abkhaz names have preserved Georgian
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forms and are not presented lexically and grammatically in a way characteristic of
Abkhaz. Several grammatical norms of calque formation have been violated.

The study area still contains many Georgian and Abkhaz toponyms that
require further research. However, this work focuses on several relatively
productive morphological and semantic models. Most importantly, it has been
established that Georgian place names are more prevalent in Samurzaqano than
Abkhaz ones, which clearly demonstrates—and further confirms—that the
indigenous population of this region were Georgians, a fact that has been
historically and linguistically proven. Despite this, separatists continue to actively
attempt to erase Georgian traces in Abkhazia. The change in the toponymic
situation serves as a powerful tool for the separatists in this matter, aimed at
permanently erasing any trace of Georgian influence. However, the falsification of
linguistic data (especially toponymic data) is impossible.
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The research paper considers the lexical features and translation problems of
pseudoterminology in science fiction. The use of pseudoterminology in science fiction
works is due to the author's desire to create an illusion of realism for the reader/viewer by
using words and combinations of words similar to scientific terms that reflect the realities
of the world created by the author. The lexical features of pseudoterminology coincide with
the lexical features of real terminology, but the meaning is different, which poses a
translation problem. The source material for the study consisted of 100 examples of
pseudoterminology used in the dialogue of science fiction films and TV series (Back to the
Future, Blade Runner, Doctor Who, The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy, Stargate SG-1,
Star Trek Voyager and Torchwood). The material was selected using a continuous
sampling method and analyzed using a statistical method. The article examines the concept
of pseudoterminology, its lexical and structural features. The study analyzes the methods of
translation and transformation used by translators to convey the pseudoterminology of the
original text in Ukrainian. Structurally, pseudoterms are divided into single-word and
combinations, which, in turn, are divided into two-component, three-component and multi-
component. It was found that the most frequent transformations used in the translation of
pseudoscientific terminology in science fiction texts are tracing, transcoding and
modulation, which coincides with the reproduction of real terms in the corresponding
texts. Scientific research revealed that the translation of pseudoscientific terminology
requires significant transformations on the part of the translator to create an adequate
parallel text and bring the translation closer to equivalence.

Key words: pseudoterminology, lexis, structure, fiction translation, science fiction,
transformations in translation.

Yepuixkoea O. 1. Ilceeoomepminonozia 6 Haykogiii anmacmuyi: aeKcuuHi
0codueocmi ma npoodiemu nepexknaoy

V' possioyi poszensoaiomvcs nexkcuuni 0cobaueocmi ma nepekiadaybki npoodnemu
ncesOoOmepMIiHONI02Il Y HayKosill hanmacmuyi. Bocusanus nces0omepminono2ii' y HayKkogo-
Gpanmacmuunux — meopax  00YMOBIEHO  OAMNCAHHAM — ABOpA  CMBOPUMU  ITI03i10
peanicmuuHocmi O YUMAa4a/ena0ayd, BUKOPUCMOBYIOYU CI08A | CNOJIYYEHHS Ci8, CXOHiCI
HAa HAYKOB8I MepMiHu, Wo 8i000padicaioms peanii cmeopeno2o asmopom ceimy. Jlexcuuni
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ocobnusocmi ncesOOMepMIiHON02Ii 30i2atomvbCs 3 IeKCUYHUMU OCOOIUBOCMAMU DealbHOL
MepMIHONO02Ii, npome 3HAYeHHs 8I0PI3HAEMbCA, WO CIMAHOBUMb NEPEeKIaA0aybKy NpodIeMy.
Daxmuynum mamepianrom docnioxcenns cayeysanu 100 npuxinadie ncegdomepminonoeii,
socumoi’ y dianozax Haykoso-panmacmuynux ginomie ma cepianie ("Hazao y matioymue”,
"Toui, wo Gisxcums no nezy”, "Hoxmop Xmo", "Aemocmonom no earaxmuyi”, "3opsaua
opama", "3opauuii wnsx: Bosoxcep”, "Topusyd"”). Mamepian 6yno 6idiopano memooom
CYYinbHOI 6UOIPKU MaA NPOAHANIZ308AHO 3 3ACMOCY8AHHAM CMAMUCIMUYHO20 Memooy. YV
cmammi - po32NSAHYMO NOHAMMS  NCe8OOMEPMIHON02TT, ii JeKCUYHi ma CcmpyKmypHi
ocobnusocmi. Y 00CniodNceHHi Npoananizo8ano cnocoobu nepexkiady ma mpaucgopmayii,
00 AKUX 60aA8anUCs Nepekaaoaui 3a0is Kpawjoi nepeoavi NncegoOmepmiHoN02ii
OPU2IHATILHO20 MEKCMY YKPAiHCbKO010 M08010. CIMpYKmMypHO nce800mepMiHu NOOiNAI0MbCsL
HA OOHOCNIBHI MA CNONYYEHHs, 5KI, 8 CB0M uepey, NOOLIAIOMbCA HA 080KOMNOHEHMHI,
MPUKOMNOHEHMHI ma 6azamokomnoHenmui. Bcmanoeneno, wo Hauuacmomuivumu
mpancgopmayiamu, excumumMu y nepekiadi nce8OOHAYK080I MepMIHON02II y HAYKO80-
Ganmacmuunux mexcmax, € KAalbKV8aHHs, MPAHCKOOYBAHHA MA MOOYIAYid, WO
30ieaembCsl 3 6IOMBOPEHHAM PEeanbHUX MePMIHIe Y 8ION0BIOHUX meKcmax. Y Haykosil
PO36i0Yi  BUABNEHO, WO NepeKIad NCceB0OHAYKOBOI MepMIHON02ii nompedye 3HAUHUX
nepemeopeHb 3 00Ky nepekiaoaya Oiisi CME8OPeHHs. A0eK8amHO20 NApalebHO20 MEeKCHY
ma HAOIUIICEHHA nepeKiady 00 eK8i8aNeHMHOCMII.

Knrouoei cnoea: ncesoomepminonozis, nekcuxa, cmpykKmypa, XyOOXCHIll nepexiao,
HAYK08a (hanmacmuka, nepexkiaoaybKi mparchopmayii.

Introduction. The article is focused on the lexical features of the so-called
‘technobabble’ (pseudoscientific terminology) used in works of science fiction, as
well as on the translation challenges presented by the need to convey such
terminology into Ukrainian. The main objective of this study was to analyze any
specific lexical features observed in ‘technobabble’ terms and to establish the
extent of challenge they pose for translators when rendered from English into
Ukrainian.

‘Technobabble’ is one of the fascinating features of science fiction, allowing
the author to make their imaginary world more realistic and accessible for the
reader/viewer. For source material, dialogue from science fiction films and
television series has been chosen to illustrate the complex role ‘technobabble’
plays in making a fictional world believable.

Although the phenomenon itself is not new, pseudoscientific terminology
remains a potentially prospective object of studies, given that it possesses special
lexical features that make it indistinguishable from actual scientific terms and at
the same time provides a challenge for translators due to structural and semantic
differences in the English original ‘technobabble’ and its Ukrainian equivalents.
This study analyzes both the structural complexities of pseudoscientific terms in
science fiction and the various ways of conveying them in the process of
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translation, as well as necessary changes and losses that inevitably follow their
rendering into Ukrainian.

Theoretical background. The academic background for this study includes
papers by both Ukrainian and foreign authors focused on the following problems:
the definition of ‘technobabble’ as pseudoscientific terminology (Barry, 1991;
Vilkhovchenko, 2015; Pavlova, 2008; Selihei, 2006); the attempts at classifying
‘technobabble’ in science fiction based on lexical and semantic criteria (Lysenko,
2002); the special application of pseudoscientific terminology in works of science
fiction (Voitenko, 2011; Hlinka, 2010; Fadieieva et al., 2012; May, 2016); the
challenge ‘technobabble’ poses for translators (Caron, 2003; Kovtun, 2014;
Voronova, 2011; Wozniak, 2014).

Methods. In order to analyze the lexical features of pseudoscientific terms in
science fiction (‘technobabble’) as well as define the translation challenges posed
by them, research methodology consisting of several stages has been applied,
namely the initial stage involved sampling the source material, specifically 100
examples of both single-word and word-combination ‘technobabble’. The data was
collected from the dialogue in science fiction films and television series, namely
Back to the Future, Blade Runner, Doctor Who, The Hitchhiker’s Guide to the
Galaxy, Stargate SG-1, Star Trek Voyager and Torchwood. The criteria used in
sampling the source material was as follows: all the examples had the structure and
semantics of scientific terms; however, they were used to describe a fictional
reality. For the research itself, methods of lexical and structural analysis have been
used, as well as translation analysis. In the final stage, the statistical method
provided the frequency results for using various translation transformations.

Results and discussion. There are multiple ways to denote the phenomenon
of ‘technobabble’ in linguistics: pseudo-scientific terms, quasi-terms, terminoids,
etc. (Lysenko, 2002, p.50). According to O. 1. Pavlova, pseudoscientific terms are
special lexemes that name hypothetical or false concepts that do not correspond to
reality (Pavlova, 2008, p.51). P. O. Selihei uses the term “scientific jargon” to
describe the pseudoscientific style (Selihei, 2006, p.4).

One of the key features of pseudo-scientific style is the tendency to avoid
‘common’ words and use ‘highbrow’ vocabulary, i.e. pseudo-scientific terms,
instead. As a result, pseudo-scientific texts may be filled with odd expressions such
as inter-paradigmatic character, ambivalent archetype, creative-generative value,
dynamic-constructive phenomenon, immanently determined constructiveness,
asymmetric structural-accumulative interaction, etc (Selihei, 2006). In addition, a
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pseudoscientific text is characterized by verbosity, or, simply, wordiness. Thus, an
object, action, or situation that can be described concisely is expressed in three or
even four words, e.g.: to prevail — to occupy a dominant position, to regulate — to
perform regulatory functions, to impede — to be the cause of difficulties.

Thus, the key feature of a text that uses pseudoscientific terminology is that it
underperforms its communicative function, i.e., is not intended to be understood.
Purposeful obscuring of meaning is one of the reasons for the emergence and use
of pseudoscientific terminology.

However, in works of fiction (especially science fiction) which are the source
of this paper’s research material, pseudo-terms play a completely different role. In
science fiction, pseudoscientific words and word combinations (the so-called
‘technobabble’) are used or coined specifically to show the reader or viewer an
imaginary reality. They serve as building blocks for making the fantastic world, the
setting of a science fiction plot, believable (Lysenko, 2002). Such vocabulary frees
the author from the laws of the real world and allows them to avoid the need to
explain how certain situations could have happened in reality. The most well-
known examples of this use of ‘technobabble’ are the pseudo-terms warp drive and
hyperdrive, which are often used in science fiction works such as Star Trek and
Star Wars to refer to an engine that allows you to move faster than light or straight
through ‘folded’ space (or even time).

‘Technobabble’ terms share some of the same features as neologisms (Lysenko,
2002). Just like neologisms, such pseudo-terms are marked by novelty and perform a
similar function, naming a certain subject or indicate a relevant characteristic. In a
work of fiction, ‘technobabble’ terms are introduced by the author and perceived by
the reader or viewer as real. Pseudo-terms, like actual terms, are words or phrases
whose main feature is its correlation with a certain concept (Lysenko, 2002).

Thus, ‘technobabble’ used in science fiction lacks the main features of a
terminological unit (i.e., denoting something describing the real world), but at the
same time they function fully as terms and are perceived by the reader or viewer in
this way. ‘Technobabble’ usually follows the secondary stylistic features inherent
in real terminology:

- Thematically, it belongs to the fields of science and/or technology;

- It is created on the basis of international Greek and Latin morphemes. For
example, ‘technobabble’ terms use prefixes such as extra-, hyper-, anti-, sub-,
trans-, intra-, tri-, suffixes -tron, -tronic, -ic, -ator, -ion, -metric, etc.;

- “Technobabble’ terms are predominantly stable word combinations.
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It is these secondary features, combined or separate, that provide the
necessary imitation of actual terms in a science fiction text (Lysenko, 2002).

Viewed from the angle of neologism/occasionalism (Fadieieva et al, 2012,
pp.106-113), ‘technobabble’ pseudo-terms share the following features:

- Universality: invented words are common for many works of fiction,
sometimes unrelated to the plot. For example, pseudo-terms such as hyperdrive
and warp drive have long been used by authors in many science fiction works;

- Compatibility of ‘technobabble’ with commonly used words and word
combinations, interwoven into the structure of the text. For example, the pseudo-
term temporal flux (i.e. time change) in the Star Trek: Voyager television series is
combined with verbs (to show a temporal flux), adjectives (a temporary temporal
flux) and prepositions (due to a temporal flux);

- Propensity for derivation and combination (space — subspace — subspatial,
flux — flux dispersion — gravimetric flux density), etc.

All pseudoscientific terms can be divided into certain semantic classes of
words (Fadieieva et al, 2012): 1) names of objects, devices or apparatuses:
dematerialization circuit, hyperdrive, anti-polar field, etc.; 2) names of processes:
to triplicate flammability, a temporal flux, a cellular reconstruction, etc.; 3) names
of particles, substances: warp particles, differentially charged polar ions, a
chroniton-infused serum, etc.

Structurally, pseudoscientific ‘technobabble’ terms are either single words or

word combinations. Consequenly ‘technobabble’ terms expressed with word

combinations may be classified into two-part, three-part (may include prepositions)

and multi-part combinations (with four or more components); see Table 1.

Table 1. Examples of structural diversity of ‘technobabble’ terms

Single Word combinations

words two-part three-part multi-part
emanator teleportation-feed | polaric ion devices differentially  charged
depolarize | subspace field extrapolate the | polaric ions
tricorder sonic device genetic material reverse the polarity of
hyperspace | tripolymer annular confinement | the neutron flow
hyperdrive | plasma beam dimensionally
gigawatt fold spacetime phased carrier wave | transcendental
triaxilate skeletal lock temporal  transport | chameleon circuit
subspace phase inverter beacon sleep-inducing alpha
midichlorian | time circuit interplex the comm | rhythm generator

transwarp systems focus a narrow beam of

270




Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOLI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

| corridor | ‘ gravitons

Statistically, science fiction ‘technobabble’ terms consist predominantly of
two parts due to the need for complexity (68.5% of the studied examples), while
multi-part combinations are the rarest at 6.7%.

The diversity as well as the defined structural, lexical and semantic features
of ‘technobabble’ makes it a challenge for English-Ukrainian translation,
especially considering the morphological discrepancies between the two languages
as well as different ways of forming word combinations.

To convey English science-fiction ‘technobabble’ terms into Ukrainan,
translators need to use a variety of transformations, often combining them in an
effort to make pseudo-terms look more natural in the target text.

The statistical dispersement of using various translation transformations in
conveying ‘technobabble’ pseudoterms in science fiction from English into
Ukrainian is represented with Fig. /.

] _Addition/omission
Generalization 2% __Concretization
4% 2%

Transcoding
16%

Loan translation
59%

Modulation
17%

Figurel. Frequency of transformations used in the source material

A significant part (16%) of the ‘technobabble’ terms under consideration have
been rendered into Ukrainian by way of transcoding. This transformation, which
never involves the semantic side of a lexeme, allows the translator to (mostly)
preserve the intended form of the pseudoscientific term and to convey it to the
reader/viewer in virtually the same way it was intended in the original.

Examples of transcoding in the English-Ukrainian translation of
‘technobabble’ terms include the following:

We've modified our tricorders to detect the fractures and all of us will be

wearing one of these. It puts out an anti-polaric field. — Mu nanrawmysanu
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mpuxopoepu Ha NOWYK mpiwun I yci Hocumumemo ocv ye. L{i npucmpoi
sunpomintoroms aumunosipuure noae (ST).

I heard Yoda talking about midichlorians. I've been wondering... What are
midichlorians? — Midichlorians are a microscopic life-form that resides within all

living cells. — A uys, six macicmp Hooa coeopus npo midixniopianu. Poszxadxcime

meHi... IlJo ye maxe? — Midixniopianu — ye MiKpOCKOniuHa dcummesa gopma, ujo

€ y kooxcHiu acugiv kuimuni (SW).
Ah, here it is. It's a simple matter of extracting the iconometric elements, and

triaxilating a recursion matrix. — Now, why didn't I think of that? — Ocb, 2ono06na

npo@zema. Bumsemu ikonomempuuni enemenmu i mpuaxCuio8amu pPeKypCusHy

mampuyro. — I yvomy s e nooymana npo ye? (ST).

When transcoding is used, the meaning of the conveyed ‘technobabble’ terms
remains obscure, while at the same time gives the term a more sophisticated
pseudo-scientific look. However, such an approach is justified in that the inner
meanings of Latin and Greek roots are not necessarily comprehensible to the
English reader/viewer, either. However, the translator still preserves the functions
of the pseudo-term and its stylistic features, conveying the flavor of science fiction
and emphasizing the fantastic and unattainable nature of the concept.

To convey not only the form, but also the meaning of ‘technobabble’ terms,
translators predominantly (59%) use loan translation, finding a fitting equivalent

for the English word or word-combination in question.
One more move and my sonic device will triplicate the flammability of this

alcohol. — Ille kpok, il Mmili 38VKO8ULL NPUCMPILL NOMPOiMb 3ANAILHICIb CRUPILY
(DW).

This is one of the subspace fractures we've located with a magneton scan of

the surface. — I]e 00na 3 nionpocmoposux mpiwut, AKi Mu BUABUIU 3a OONOMO20H0

MmacnemonHo2o ckanyeanisi nosepxui (ST).
There's a_neutronic _wavefront approaching, class-9. — Class-9? — Uh,

"wavefront"? Now, what in the name of God is that? — Habauxcaemvcs
HEeUMpOHHULL X8UIbOBULL poum oOes’smoeo kiacy. — Jles’smoco? — Xeunvosuii

¢dponm? lle e3azani wo maxe? (ST).
In separate cases (2%) concretization is needed to narrow down the original

term, as ‘technobabble’ terms might have a general meaning that needs to be
specified in translation:
I'm going to try a skeletal lock. — A what? — I think I can get a clean lock on

the minerals in their bone tissue. I just came up with it, but I think it might work. —
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Cnpobyio ckenemne Hasedeuwns. — Il]o? — Jlymaro, s 3moacy Hagecmucs Ha

MiHepanu y Kicmkosux mxaununax. Lllotino npuoymana, ane énegnena, ye cnpayioe
(ST).

More frequently, pseudoterms may be translated not by narrowing down the
meaning of the original units, but by expanding their meaning by way of
generalization (4%). Such changes are required due to the need to clarify the

meaning of the term to the reader/viewer:
What about EMS recombination? — We've already tried it. — Ax wooo

pexombinayii eenig? — Mu eoce namaeanucs (BR).

If you're as clever as me, then a teleportation-feed can be reversed. — HAxujo

MU Maka e po3yMHa, K s, Merenopmayiro MOMCHA 30TUCHUMU ) 360POMHbOMY

nanpsamxy (DW).
It's the Stargate on the other side that actually reintegrates the matter into its
pre-organised form. — 3opana 6pama Ha iHWIN CMOPOHI peinmecpye pedosury 8 ii

opeanizosany gpopmy (SG).

The new time-circuit control tubes are warmed up. — Hosuii kowmpoaep

@yukyionye npexkpacro. Yacosi konmypu ysimknero (BF).

Since the use of generalization can lead to a certain loss of information, it
should be used with caution, only when the use of the dictionary equivalent of the
translated word in translation can lead to a violation of the grammatical or stylistic
norms of the Ukrainian language. In addition, through generalization, it is possible
to offer easier equivalents for pseudo-terms, but it is important not to forget that
there should always be a line between understanding the concept and its
fantasticness.

Quite frequently (17%) modulation is needed to convey the meaning of
pseudoscientific terms in science fiction, by way of logical development of the
original meaning while staying in the same semantic field:

Did it work? — I think it might have. — How do you know? — Because the bulk

beings are closing a tesseract. — Hy wo, sutiwno? — Llinkom timogipro. — 36i0xu

mu 3nacw? — Tomy wo suwi cmeopinnsa sakpusaioms meccepakm (TR).
The Infinite Improbability Drive is a new method of crossing vast interstellar

distances without all that tedious mucking about in hyperspace. -
Midiceanaxmuuna cucmema ManioumMosipHOCHI — 4y008ull HOBULL CNOCI6 NodoIaMuU

MIHC30PAHT 6IOCMAHI 3a KIIbKA CeKYHO be3 3yCUlb i 4acy, BumpadeHux Ha Cmpuoku
y eineprocmoc (HQG).
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Your central nervous system is showing a temporal flux, but it's rapidly

returning to normal. — Bawa yenmpanvha Hepgosa cucmema nokasye 3MIiHy 4acy,
ane eace weuoxo nopmanizyemocs (ST).
With certain frequency (2%), translators may use addition or omission in

conveying ‘technobabble’ terms. Addition often goes along with concretization

and serves to specify and clarify the original term to the Ukrainian reader/viewer:
Fortunately, I was able to create a chroniton-infused serum that brought you

back into temporal alignment. — Ha wacmsa, s 3ymi@ cmeopumu HACUYEHY

XPOHOMPOHAMU CUPOBAMKY, AKA NOBEPHYIA 8AC Y HOPMALbHUU MeEeMNOPATbHUL
nomik (ST).
Omission may be needed to avoid verbosity, but it should be used with

caution, as omitting parts of ‘technobabble’ word combinations may lead to loss of
meaning:

That thing, is it trapped for good on video? — Hope so. But just to be on the
safe side though, I'll use my unrivalled knowledge of trans-temporal extrapolation
methods to neutralise the residual electronic pattern. — You'll what? — I'm gonna

tape over it. — I{s icmoma Haditino 3amkHeHa Ha 8i0eo? — Cnodisarocy. Ta 3a0ns
Oinvwioi Oe3nexu 3a0dil0  c60i HenepesepuieHi 3HAHHA MPAHCMEMNOPATbHUX
ekcmpunayiunux memodis. — Illo? — 3anuwy woco na nei (DW).

Narrow the annular confinement beam. — Tractor beam's almost gone,

Captain. We're losing this tug of war. — 3menwimo Kym cmpumyr04020 npomems. —

Tsaco6uti npomins matisce sHux, kanimaue. Ham opaxye nomyascnocmi (ST).
Finally, in specific cases (less than 1%), grammatical replacement may be

needed:
Stand by. The inputs have locked. We've got to flush the plasma injectors. —
Or maybe it's just a phase synchronisation adjustment. — Ilepesipsio. Komanou

3abnoxkoeauni. Tpeba npodymu naasmosi iHdcekmopu. Ab6o giopezynrosamu

cunxponizayito gazu (ST). In this example, a noun included in a three-component

pseudoscientific term (adjustment) has been conveyed as a verb (giopezynrosamu).

Conclusions. ‘Technobabble’, or pseudoscientific terminology used in
science fiction, 1s a complex linguistic phenomenon possessing special linguistic
features. The analysis of the source material proves that pseudoscientific terms do,
in fact, resemble actual scientific terms both in form and meaning, the only
difference between them being that ‘technobabble’ terms describe an imagined
(fictional) reality. A thorough structural analysis allows us to classify
‘technobabble’ into several sub-types, such as single-word terms and word
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combinations, which, in their turn, branch into two-part, three-part and multi-part
examples. Translation-wise, pseudoscientific terms have proven to pose a
challenge, as conveying them into Ukrainian requires significant changes,
predetermined both by form (transcoding) and by meaning (loan translation,
concretization, generalization, modulation, etc.). Translation analysis has
established that for ‘technobabble terms’, the most frequent technique used is loan
translation, which falls in line with rules applied to translating actual scientific
terms. Even with limited source material, it is evident that the object of this study
shows potential for further research both in the fields of lexical semantics and
translation studies.
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